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	Poznámka autora

	

	

	

	Některé budovy a obrazy popisované v této knize existují,

	jiné nikoli, a všechny postavy jsou smyšlené.

	V budově uprostřed Říma skutečně sídlí zvláštní oddělení

	zabývající se odhalováním krádeží uměleckých děl,

	nespadá však pod policii, nýbrž pod karabiniéry.

	Tento fakt jsem úmyslně pozměnil, abych zdůraznil,

	že mé vyprávění se nikterak nezakládá na skutečnosti.



	




	
		1



	Jonathan Argyll se spokojeně rozvaloval na rozměrné desce z carrarského mramoru, vstřebával paprsky dopoledního slunce, pokuřoval cigaretu a uvažoval o nekonečné rozmanitosti života. Nebyl žádným milovníkem slunce – to ani zdaleka –, a celkem si zakládal na své pleti neposkvrněné ultrafialovým zářením, ale nezbývalo mu než riskovat vznik vrásek. Jeho dočasní kolegové totiž hleděli na jeho balíček cigaret s podobnými sympatiemi jako upíři na stroužek česneku a byli ochotni citovat nesčetné zákony o ochraně ovzduší v okrese Los Angeles, jen aby ho vypudili ven, když si potřeboval uklidnit nervy a trochu je obalit nikotinem.

	Vlastně mu to ani nevadilo, i když tolik morálního zápalu v tak stísněném prostoru v něm občas budilo pocity klaustrofobie. V Moresbyho muzeu stráví jen pár dní a jeho morální relativismus zůstane neporušen. Syndrom „kdo chce s vlky žíti…“ Ještě chvíli a určitě by se začal potloukat kolem záchodků a vyfukovat kouř do klimatizačních mřížek. Několik dní to ale přežije.

	Často byl tedy k vidění, jak schází po velmi drahých mahagonových schodech a velikánskými dveřmi ze skla a mosazi vychází do vlídného kalifornského ovzduší časného léta. Mířil přímo ke své oblíbené mramorové desce, kde předváděl cvičební sestavu pozůstávající z kouření, sledování běhu světa a zakrývání písmen, která oznamovala kolemjdoucím – ne že by jich zde bylo mnoho, když v této části světa už nohy plní především dekorativní funkci –, že v budově za ním se nachází Muzeum výtvarného umění Arthura M. Moresbyho (pondělí až pátek 9-17, sobota a neděle 10-16).

	Před ním se prostírala téměř typická losangeleská krajina. Široký pruh pečlivě udržovaného trávníku – zavlažovaného vodou přiváděnou potrubím téměř tisíc mil a rozprašovanou v podobě mlžného oparu – odděloval bílou betonovou budovu muzea a sousední administrativní blok od ulice. Všude rostly palmy, jejichž hlavním účelem zřejmě bylo kymácet se v mírném větříku. Po širokém bulváru se šinula auta s až bolestnou pomalostí. Argyll měl ze svého příhodně umístěného stanoviště výborný výhled, kromě něj však nebylo v dohledu ani živáčka.

	Ne že by věnoval příliš pozornosti ulici, počasí, či dokonce palmám. Přemýšlel spíš o životě jako takovém a začínal propadat sklíčenosti. Jeho přítomnost na kusu mramoru byla bezesporu známkou úspěchu; jak se však ukazovalo, mince měla i druhou stranu. Úpěnlivě se snažil dívat se na věc z lepší stránky; přece právě úspěšně prodal klientovi Tiziana pro muzeum za svými zády za nehoráznou částku, z níž on (či spíš jeho zaměstnavatel) dostane 8,25 procenta. A ještě lepší na tom bylo, že pro to nemusel téměř hnout prstem. V Římě se objevil jakýsi muž jménem Langton a projevil zájem o koupi. To bylo celé. V Moresbyho muzeu zřejmě dospěli k názoru, že trpí nedostatkem děl benátské školy ze 16. století, a potřebovali něco od Tiziana, aby si vylepšili reputaci.

	Argyll asi poprvé za celou kariéru zareagoval rychle a požádal o značně přemrštěnou částku, aby získal prostor k vyjednávání. K jeho nesmírnému úžasu však Langton pouze přimhouřil oči, přikývl a řekl: „Fajn. Dobrá cena.“ Víc peněz než rozumu, ale proč by si měl Argyll stěžovat? Dokonce ani žádné handrkování. Sice ho to potěšilo, ale zároveň se cítil trochu podvedený. Smlouvat by se mělo; patří to k věci.

	Celý prodej proběhl tak bleskově, až mu to vyrazilo dech. Během dvou dnů přišla smlouva. Všechny obvyklé záležitosti jako zkoumání, testování, pochybovačné bručení a rozpačité koktání byly vypuštěny. Jedna z podmínek prodeje však zněla, že obraz bude do muzea dopraven zdarma a Argyll bude po ruce, aby se společně se zaměstnanci muzea zúčastnil ověřování pravosti díla – kontroly původu, vědeckých testů a tak dále. V případě sebemenší nespokojenosti by byl povinen vzít dílo zpět. Objektivně vzato se jednalo o platbu při dodání – či spíš po přijetí.

	Z principu proti tomu protestoval a pronesl pár neurčitých poznámek o cti, slovu džentlmena a podobně. Bezvýsledně. Podmínky byly neměnné. Stanovil je majitel muzea, který se za čtyřicet let sběratelské činnosti naučil nevěřit obchodníkům s uměním ani nos mezi očima. V hloubi duše ho Argyll chápal. A navíc, podstatné bylo dostat do ruky šek. V zásadě by byl ochoten navléknout se do řeckého kroje a zpívat námořnické popěvky na veřejném místě, kdyby to po něm chtěli. V obchodování s uměním panovaly zlé časy.

	Přicestoval před pár dny a vyděsil zaměstnance muzea tím, že přinesl obrázek zabalený v igelitové tašce z obchodního domu a přepravoval ho v letadle jako spoluzavazadlo. Nekompromisně mu balíček odebrali, uzavřeli do speciálně vyrobené a nekřesťansky drahé dřevěné kazety vykládané sametem, a z letiště do muzea ho přepravili v pancéřovaném vozidle. Na místě jej začal studovat šestičlenný tým znalců a další tři lidé zvažovali, kam by ho bylo nejlepší pověsit. Na Argylla to silně zapůsobilo. Domníval se, že na to stačí jeden člověk s kladivem a hřebíkem.

	Starosti mu však dělaly důsledky prodeje. Ty zchladily hřejivý pocit pohody a blahobytu, jenž by ho měl normálně zaplavit. Jestli bylo něco horšího než nespokojený zaměstnavatel, pak to asi byl spokojený… Myšlenky se mu opět vrátily k nevítané velkorysosti sira Edwarda Byrnese, majitele galerie na Bond Street, nesoucí jeho jméno, a Argyllova zaměstnavatele. Věděl však, že další přemítání o Byrnesově nabídce – či spíš pokynu –, aby se po bezmála třech letech v Itálii vrátil do Londýna, stejně nepřinese žádné uspokojivé řešení. Nevadilo mu proto, když ho ze zadumání vytrhl pohled na taxík, který pomalu odbočil z ulice na příjezdovou cestu, pečlivě vyskládanou z ručně vypalovaných terakotových dlaždic, projel mlžným závojem udržujícím trávník ve skvělé kondici a nakonec zastavil před vchodem do muzea.

	Muž, který z něj vystoupil, byl vysoký, nepřiměřeně vychrtlý a působil pečlivě pěstovaným dojmem aristokratické zhýčkanosti spojené s nádechem elegance a kapkou výstřednosti. První stránku naznačoval bezvadně padnoucí oblek a řetízek ke kapesním hodinkám, převěšený křížem přes břicho; druhou pak zlatem zdobená elegantní ebenová hůlka v pravici a kapesník barvy lila v náprsní kapse.

	Taxík odjel a muž zůstal stát na místě. Pánovitě se rozhlížel kolem, jako by ho trochu překvapovalo, že nevidí celý uvítací výbor, který tu přece někde musí být. Vypadal popuzeně a Argyll si zhluboka povzdechl. Den už měl zkažený.

	Na útěk bylo příliš pozdě. Mužův pohled nenašel mnoho záchytných bodů, a tak spočinul na něm. Argyll viděl, jak se po mužově stárnoucí, ale stále přitažlivé tváři s ostrými rysy rozlévá výraz poznání.

	„Dobrý den, Hectore,“ pozdravil ho Argyll. Smířil se s nevyhnutelným, ale odmítal projevit sebemenší radost ze setkání tím, že by se pohnul ze své mramorové desky. „Vy jste ten poslední, koho bych tady čekal.“

	Hector di Souza, španělský obchodník s uměním, sídlící v Římě už od nepaměti, přišel blíž a pozdravil Angličana dobře nacvičeným švihem vycházkové hole.

	„V tom případě jsem ve výhodě,“ řekl úlisně. „Já jsem totiž věděl naprosto přesně, že vás zde uvidím. I když samozřejmě ne v tak zahálčivé pozici. Předpokládám, že si pobyt užíváte?“

	To byl celý Hector. Strčte ho na severní pól a on se začne chovat, jako by mu to tam patřilo. Argyll se snažil vymyslet příhodně jízlivou odpověď, ale fantazie ho jako obvykle zradila. Zívl tedy, naklonil se a típnul cigaretu na nenápadném místě v rohu desky.

	Di Souza naštěstí odpověď nechtěl ani neočekával. Znovu se s mírně zvednutým pravým obočím rozhlédl po okolí, aby naznačil poněkud pohrdavý nesouhlas s americkým urbanismem. Nakonec spočinul zrakem na samotném muzeu a hlasitě si odfrknul způsobem, který vyjadřoval naprosté zatracení.

	„Tohle je muzeum?“ zeptal se a mžoural na nemastnou-neslanou anonymní budovu za Argyllovým levým ramenem.

	„Prozatím. Plánují postavit větší.“

	„Povězte mi, drahý hochu, je opravdu tak špatné, jak se říká?“

	Argyll pokrčil rameny. „Záleží, co tím myslíte. Tedy slovem špatné. Skutečně nezaujatý pozorovatel by mohl říct, že je plné tretek. Jelikož ale právě vysolilo hromadu peněz za jeden z mých obrazů, čest mi velí, abych ho hájil. I když ty prachy mohli utratit líp.“

	„To právě udělali, chlapče, to právě udělali,“ řekl di Souza s dost nesnesitelnou samolibostí. „Dvanáct nejlepších exemplářů řecko-římského sochařství na trhu.“

	„Předpokládám, že jste je obstaral vy sám? Jak jsou staré? Padesát let? Nebo jste si je nechal vytesat na zakázku?“

	Argyllův sarkasmus byl možná trochu těžkopádný, ale dle jeho názoru zcela omluvitelný. Pokud di Souza nebyl jedním z největších mizerů brázdících římský trh s uměním, pak aspoň patřil k těm vytrvalejším. Ne že by ho lidé neměli rádi, to ani zdaleka. Jistě, některým vadilo, jak se celý rozklepe při pouhém pohledu na nějakého aristokrata; jiné zase rozčilovala jeho okázalá dvornost k ženám (čím bohatší, tím lépe). Ale celkově, když si člověk zvykl na jeho aroganci, afektovaný způsob mluvy a záhadnou neschopnost najít peněženku, když číšník přinesl účet, byl vcelku dobrým společníkem. Pokud je tohle všechno vaše gusto.

	Jediný problém byl, že nikdy nedokázal odolat příležitosti vydělat peníze, a naivní a nezkušený Argyll mu takhle kdysi přišel do rány. Nebylo to vlastně nic vážného; drobná záležitost s etruskou soškou (páté století před naším letopočtem), odlitou z bronzu pár týdnů předtím, než di Souza Argylla přesvědčil, aby ji koupil. Taková věc se těžko promíjí. Di Souza si sošku nakonec vzal zpět – což bylo víc, než kdy udělal pro skutečného klienta –, omluvil se a jako odškodnění ho pozval na oběd, ale Argyll kvůli té věci dodnes cítil určitou křivdu. Ten člověk totiž nakonec zase zapomněl peněženku doma.

	Proto jeho skepse a di Souzova snaha zamést celou záležitost pod stůl.

	„Prodat něco vám je jedna věc, a prodávat něco starému Moresbymu druhá,“ pronesl ležérně. „Snažím se ho uhnat celá desetiletí. Teď, když se mi to konečně podařilo, ho nechci znovu ztratit. Věci, co jsem sem poslal, jsou stoprocentně pravé. A velice bych ocenil, kdybyste se zdržel opovržlivých a urážlivých poznámek na margo mé poctivosti. Zvlášť vzhledem k laskavosti, kterou jsem vám prokázal.“

	Argyll si ho pochybovačně změřil.

	„A co to má být za laskavost?“

	„Konečně jste se zbavil toho Tiziana, ne? No, tak za to můžete poděkovat mně. Ten Langton se na vás ptal a já jsem vám dal vynikající doporučení. Moje přímluva má samozřejmě v dobře informovaných kruzích značnou váhu. Řekl jsem mu, že váš Tizian je prvotřídní a vy jste naprosto bezúhonný člověk. A tady to máte,“ uzavřel di Souza a široce se rozmáchl holí kolem sebe, aby naznačil, že je to všechno jeho dílo.

	Osobně se Argyll domníval, že doporučení od di Souzy není žádné velké terno, ale nechal si to pro sebe. Aspoň to částečně objasnilo otázku, jak se k němu vlastně Langton dostal. To mu od začátku vrtalo hlavou.

	„Nuže,“ pokračoval di Souza, „vaše kariéra v Itálii nyní stojí na mnohem pevnějších základech. Děkovat mi můžete později.“

	To určitě, pomyslel si Argyll. Navíc se zdálo, že jeho kariéra v Itálii se chýlí ke konci, a on se zlobil na di Souzu, že mu to připomíná.

	Jak by jen mohl odmítnout Byrnesovu nabídku? Trh s uměním se sice ještě úplně nezhroutil, ale už se začínal povážlivě otřásat, a dokonce ani tak dobře zavedená osoba jako Byrnes si nemohla dovolit zbytečně utrácet. Potřeboval mít po ruce své nejlepší zaměstnance, aby mu radili, takže buď Argyll, nebo jeho protějšek ve Vídni bude povolán zpět do Londýna. Díky prodeji Tiziana nakonec vybral Argylla. Byl to hezký projev důvěry.

	Ale – a bylo to velké ale – opustit Itálii? Vrátit se do Anglie? Při pouhém pomyšlení na to se mu dělalo mizerně.

	Stejné myšlenky pořád dokola. Di Souzova užvaněnost se poprvé za celou dobu jejich známosti projevila jako užitečná, protože odváděla jeho pozornost jinam.

	„Je to docela nová stavba, ne?“ říkal právě a vůbec nedbal na to, že ho Argyll příliš nevnímá. „Nemůžu říct, že by na mě nějak zvlášť zapůsobila.“

	„Ani na nikoho jiného. V tom je ten problém. Arthur Moresby utratil majlant a nakonec skončí s tímhle.“

	„Chudák,“ poznamenal di Souza soucitně.

	„To jo. Musí to být hrozné. Teď dospěli k názoru, že to není dost velkolepé, aby to sneslo srovnání s Gettyho muzeem. Jsou na pokraji totální stavební války. Víte, že Getty je replikou Villy dei Papyri v Herculaneu?“ Di Souza přikývl.

	„Tihle lidi plánují vybudování kopie Diokleciánova paláce ve Splitu v životní velikosti. Asi o velikosti Pentagonu, jen dražší. Šušká se, že se tam vejde celý Louvre a ještě zbyde dost místa na pořádání olympijských her.“

	Di Souza si zamnul ruce. „A budou to muset zaplnit, milý hochu. Úžasné! Vidím, že jsem dorazil v pravou chvíli. Kdy začínají stavět?“

	Argyll se pokusil zchladit jeho nadšení. „Zatím se moc neradujte. Doslechl jsem se, že nejdřív musí Moresbyho přimět, aby to podepsal. A on není zvyklý, aby ho někdo popoháněl. Možná tu ale potkáte architekta. Bloumá po areálu s fanatickým výrazem v očích a něco si mumlá. Je to autorita na cosi, čemu říká postmoderní návrat k antickým tradicím. Přitom mu střechami zatéká. Hrozný šarlatán.“

	Argyll se mezitím smířil s di Souzovou společností a společně vykročili přes trávník, aby se Španěl mohl představit vedení muzea. Ještě stále byl dopálený, že na něj na letišti nikdo nečekal.

	„A co ty vaše předměty nevyčíslitelné hodnoty?“ zeptal se Argyll a tvářil se, že neslyší hvízdání a pokřikování hlídače, aby nešlapali na trávu. „Kde je máte?“

	„Na letišti. Myslím, že dorazily už před pár dny. Ale znáte celníky. Všude na světě jsou stejní. Jsem tady hlavně kvůli těm dalším věcem, co jsem přivezl.“

	„Jakým dalším věcem?“

	„Langtonovým. Nakupuje věci všude možně. Asi nic důležitého, ale chtěl sem něco z toho umístit. Požádal mě tedy, abych mu zajistil přepravu. Další pěkná sumička a spokojený zákazník. Člověk by měl vždycky vycházet vstříc lidem, kteří mají přístup k tolika penězům, nemyslíte?“ Hectora neopouštěla sdílná nálada, exaltovaně žvanil a skákal z jednoho tématu na druhé s mrštností kamzíka. Zeširoka vykládal o svých významných klientech – Argyll věděl, že je to všechno nesmysl; Hectorova kariéra byla vždycky spíš styl než podstata –, až se konečně odmlčel a ukázal na postavičku vycházející z administrativní budovy a mířící k nim. „Takže je to nakonec přece jen obydlené,“ poznamenal. „Kdo je ten podivný mužík?“

	„To je ředitel muzea. Samuel Thanet. Sympatický člověk, ale trochu úzkostný. Dobrý den, pane Thanete,“ pokračoval a plynule přešel do angličtiny, když se muž přiblížil na doslech. „Jak se daří? Užíváte si života?“ Nikdy neškodí chovat se mile k ředitelům muzeí, zvlášť když mají pod palcem větší rozpočet na akvizici muzejních sbírek než všechna italská muzea dohromady. Alespoň na tohle měli s di Souzou stejný názor.

	Argyllova charakteristika byla výstižná, ale trošku nespravedlivá. Jestli Samuel Thanet vypadal ustaraně, bylo to především proto, že měl ke starostem spoustu důvodů. Není jednoduché řídit muzeum, ale když ho navíc vlastní a téměř středověkým způsobem vede člověk, který je zvyklý, že každý jeho rozmar je považován za nebeské přikázání, může se stát život téměř nesnesitelným.

	Ne že by se Thanet něčím podobal typickému bezstarostnému Kaliforňanovi – dokonce ani když měl volno. Na rozdíl od všeobecně vžité představy vysokého, štíhlého a opáleného sportovce, který podle názoru zbytku světa obývá tuto oblast, byl Thanet malý a obtloustlý, velmi si potrpěl na formální oblečení a byl tak rezervovaný, až to hraničilo s neurózou. Nepatřil k těm, kteří mrhají energií při tenisu či surfování; on tu svou rozděloval stejnou měrou mezi užírání se a téměř fanatickou oddanost svému muzeu.

	Pro tuto druhou činnost potřeboval peníze, tudíž se musel chovat nesmírně podlézavě k mecenáši a majiteli muzea. Na tom není nic neobvyklého; všichni ředitelé muzeí musí někomu pochlebovat, ať už mecenášům, sponzorům nebo radě guvernérů. Patří to k náplni práce; někteří by to možná označili za její nejdůležitější součást. A všichni ostatní v muzeu zase musí podlézat řediteli. Než se člověk dostane až na vrchol, získá v tomto umění dostatečnou praxi.

	I pro zkušeného patolízala však byl Arthur M. Moresby pěkný oříšek. Nestačilo dávat mu najevo, jak je skvělý – to už věděl. Rozumělo se to samo sebou, jako že vychází slunce nebo přichází formulář daňového přiznání. Moresby měl své vrtochy. Za prvé to byl obchodník a vyžadoval, aby mu realitu předkládali ve formě rozvojových koncepcí a rozpočtových návrhů. Za druhé měl rád, když lidé kolem něj byli – jak se zpívá v jisté písni – hubení, zlí a hladoví. Přes veškeré ambice, jaké Thanet ohledně svého muzea choval, měl k hubenému daleko, občas sice dokázal být zlý, ale v předstírání hladovosti byl zcela beznadějný případ. To ho znervózňovalo a vyhlídka na setkání s jeho chlebodárcem mu vždy způsobila několikatýdenní nespavost.

	„Bohužel, právě musím řešit několik krizí najednou,“ odpověděl, hlasitě kýchl a příliš pozdě vytáhl kapesník. Vysmrkal se a zatvářil se omluvně. Alergie, vysvětlil. Dělají mu ze života peklo.

	„Skutečně? Žádné krize jsem nepozoroval. Mimochodem, mohu vám představit seňora di Souzu? Přicestoval s vašimi novými sochami.“

	Jeho naprosto nevinná poznámka zjevně přidala na Thanetův pomyslný seznam další krizi. Svraštil obočí a se značným znepokojením si di Souzu měřil.

	„Jaké nové sochy?“ zeptal se.

	To bylo víc, než di Souzovo ego dokázalo snést. To, že ho ostentativně ignorovali, byla jedna věc; aspoň to naznačovalo, že vědí o jeho přítomnosti. Ale aby Thanet skutečně nic netušil o jeho existenci, to už bylo příliš. Úsečným a strohým tónem, který kazila pouze jeho omezená anglická slovní zásoba, vysvětlil svou přítomnost. Thanet se zatvářil ještě podrážděněji, i když se zdálo, že ho znepokojuje spíš obsah sdělení než styl, jakým bylo proneseno.

	„Zase ten příšerný Langton. Vážně nemá právo takhle porušovat zaběhlé postupy,“ mručel.

	„Musel jste vědět, že přijedu…,“ spustil di Souza, ale Thanet ho přerušil.

	„Co konkrétně jste přivezl?“ otázal se.

	„Tři bedny římských soch, které jsem obstaral já, a jednu bednu jsem přivezl pro pana Langtona.“

	„A co v ní je?“

	„Nemám ponětí. Vy to nevíte?“

	„Kdybych to věděl, tak bych se neptal, nemyslíte?“

	Di Souza vypadal zmateně. On pouze zařídil přepravu, řekl. Předpokládal, že to jsou nějaké další sochy.

	„Je to horší než řídit blázinec,“ pronesl Thanet jen tak do éteru a nevěřícně kroutil hlavou.

	„Skutečně necháváte svým agentům volnou ruku při nákupu exponátů? A co můj Tizian? Toho Langton taky koupil jen tak, z náhlého popudu?“

	Thanet přešlápl z nohy na nohu a pak se rozhodl vylít si srdce. „Obávám se, že za to může pan Moresby,“ prohlásil. „Často se rozhodne něco koupit na vlastní pěst a nařídí lidem jako Langton, aby to zařídili. Pak se to objeví tady.“

	Myslel tím – ale neodvážil se to říci –, že podle jeho dlouhodobého pozorování má jeho zaměstnavatel a chlebodárce poněkud pochybný úsudek v uměleckých otázkách. Povážlivé množství obrazů se v muzeu ocitlo zčásti i kvůli přesvědčení pana Moresbyho, že dokáže rozpoznat mistrovské dílo, které obchodníci s uměním, kurátoři a historici z několika desítek zemí nějakým záhadným způsobem přehlédli. A zčásti z jiných důvodů. Měli například jeden obraz – Thanet se bezděčně otřásl, kdykoli na něj pomyslel –, který byl téměř jistě namalován kolem roku 1920, nejspíš v Londýně.

	Pana Moresbyho však při jeho nákupu před osmnácti měsíci přesvědčili, že jde o dílo Franse Halse, a doposud u něj visela cedulka s tímto označením. Kdykoli na něj Thanet pomyslel, vybavila se mu vzpomínka, jak jednou procházel galerií kolem hloučku návštěvníků a zaslechl, jak se jeden z nich při čtení popisku hihňá. Nemohl zapomenout ani na ošklivou hádku, která se rozpoutala, když mladší kurátor předložil důkaz, že jde o padělek. Frans Hals tam byl dodnes, mladší kurátor nikoli.

	„Obávám se,“ řekl a odsunul podobné myšlenky stranou, „že v případě vás obou byl obejit oficiální postup. To není správné, víte. Není to profesionální. Budu si muset s panem Moresbym promluvit – opět –, až dnes večer dorazí.“

	Obchodní instinkt napřímil jejich metaforické uši. Byla to první zmínka o blížící se návštěvě samotného Moresbyho, osoby legendární pro její obrovské bohatství, marnotratnost při nákupu exponátů i výjimečnou nepřívětivost.

	„On sem přijede?“ vyhrkli téměř jednohlasně. Thanet na ně pohlédl a přesně věděl, co se jim honí hlavou.

	„Ano. Musíme narychlo uspořádat večírek. Jste oba zvaní. Doplníte aspoň počty.“ Trochu netaktní, ale ten člověk byl pod tlakem. Argyll to přešel.

	„Panika v mužstvu, co?“

	Thanet zasmušile přikývl. „Přesně tak. Libuje si v překvapeních. Slyšel jsem, že ve svých továrnách dělá v jednom kuse přepadovky, aby zjistil, jak to tam funguje. Vždycky někoho vyrazí, pour encourager les autres, takříkajíc k povzbuzení ostatních. Můžeme tedy hovořit o štěstí, že jsme dostali varování, i když jen pár hodin předem.“ Opět se začal nadechovat ke kýchnutí a oba návštěvníci instinktivně ucouvli, aby je nezasáhla tlaková vlna. Thanet chvíli váhal, nakonec se rozhodl nekýchnout a otřel si uslzené oči. Těžce si povzdechl a hlasitě popotáhl nosem. „Nesnáším tohle roční období,“ přiznal.

	„Mohlo to být horší,“ pokračoval. „Jenom pro něj uspořádáme banket a provedeme ho po muzeu. A myslím, že dnes dojde k důležitému oznámení, čímž bude naše snaha odměněna.“ Zatvářil se samolibě jako člověk, který si hýčká nádherné tajemství.

	„Děkuji, bude mi potěšením se zúčastnit,“ řekl Argyll. Ne že by nějak obliboval večírky, ale má-li být místnost přecpaná miliardáři, nemůže si dovolit to propást. Dokonce i mizerný multimilionář by stačil. Člověk nesmí být moc vybíravý.

	Právě když se hodlal opatrně zeptat na seznam hostů, Thanet zděšeně zafrkal, opět vytáhl kapesník a zatvářil se, jako by se za něj chtěl schovat.

	Důvodem jeho znepokojení byla drobná bruneta, jejíž dokonalou a pečlivě pěstěnou eleganci kazil pouze obličej s tvrdými rysy a zarputilým výrazem. Byla ve středním věku, ale bránila se mu tou nejvyspělejší technikou, jakou lze za peníze koupit. Přijela obrovským bourákem až k muzeu a nyní se hrnula přímo k nim.

	„Zatraceně,“ utrousil Thanet a obrátil se k hrozbě čelem.

	„Samueli Thanete! Na slovíčko,“ vykřikovala, když mašírovala přes trávník. Chudák zahradník, který se pokusil protestovat, byl zpražen nevraživým pohledem.

	Přeletěla skupinku pohledem s vřelostí vysokotlaké hadice. „Jaký trik jste tentokrát vytáhl z rukávu?“

	„Ale, paní Moresbyová…“ namítl Thanet zoufale, což bylo také jediné, čím ji ostatním představil.

	„Ale, paní Moresbyová,“ napodobila ho posměšně. „Přestaňte skuhrat. Chci jenom vědět,“ udělala dramatickou pauzu a namířila na něj obviňující ukazovák, „co proboha máte za lubem?“

	Thanet na ni zmateně zíral. „Cože?“ vyhrkl překvapeně. „Já nevím, co…“

	„Vy víte moc dobře co. Zase jste mého manžela obalamutil.“

	Di Souza, který nerad zůstával stranou při konverzaci s pohlednými a nezřízeně bohatými ženami, vycítil svou příležitost. „Co znamená obalamutit?“ zeptal se s úsměvem, o němž se domníval, že každému rozechvěje srdce.

	Paní Moresbyová ho přidala na seznam lidí zasluhujících pohled plný hlubokého opovržení. „O-ba-la-mu-tit,“ slabikovala pomalu nepříjemným tónem. „Od slova balamutit. Sloveso. Oklamat. Podvést. Poškodit. Věšet hodným a důvěřivým staříkům bulíky na nos. Jinak řečeno, nakoupit kradená či jinak nezákonně nabytá umělecká díla za účelem sobeckého sebeobohacení. To znamená obalamutit. A tenhle malý tlustý patolízal,“ dodala a ukázala na Thaneta pro případ, že by došlo k nějakým pochybnostem, „je vyhlášený balamutič. Jasné?“

	Di Souza pomalu přikývl. Vůbec nechápal, o čem to proboha mluví. „Ano, naprosto, děkuji vám,“ řekl způsobem, který vždy považoval za nanejvýš okouzlující. Obvykle byl naprosto spolehlivý a díky němu si vybudoval svou starou, ale zaslouženou pověst člověka, jemuž nikdo neodolá. Jediný, na koho kouzlo vůbec nepůsobilo, byla Anne Moresbyová. „Dobře,“ řekla paní Moresbyová. „A teď už do toho nestrkejte nos.“

	Di Souza se napřímil a důstojně zaprotestoval. „Dovolte, madam…“

	„Kušte.“ Nevšímala si ho a obrátila pozornost k Thanetovi. „Vaše chamtivé ambice ohledně tohoto muzea se vám vymkly z rukou. Varuji vás, jestli se dnes večer opět pokusíte manipulovat s mým manželem, draze za to zaplatíte. Tak si dávejte pozor.“ Pro větší důraz ho dloubla ukazovákem do hrudi.

	Udělala čelem vzad a odpochodovala zpátky přes trávník. Neřekla ani sbohem. Zahradník v pozadí zoufale lomil rukama, a jakmile auto vyrazilo od chodníku, běžel prozkoumat škody.

	Thanet lhostejně sledoval její odchod. Vypadal téměř potěšeně.

	„Co to proboha mělo znamenat?“ zeptal se Argyll užasle.

	Thanet zavrtěl hlavou a ignoroval pobídku k vyzrazení důvěrných informací. „Ále, to je na dlouhé vyprávění. Paní Moresbyová na sebe ráda bere roli milující manželky, která svého chotě chrání před okolním světem. Přitom si přihřívá vlastní polívčičku. Mám silné obavy, že si to na mně ráda procvičuje. Možná je to znamení, že pan Moresby dnes večer skutečně učiní důležité oznámení.“

	Mnohé zřejmě zůstalo nevyřčeno, ale Argyll neměl příležitost dál po tom pátrat. Thanet odrazil další otázky, několikrát se omluvil za neobvyklé přijetí, jehož se di Souzovi dostalo, a za neustálého posmrkávání se vzdálil do osamělého lesku své kanceláře v administrativní budově. Oba Evropané mlčky sledovali jeho odchod.

	„Nemohu říct, že bych toužil po jeho místě,“ prohlásil po chvíli Argyll.

	„Já nevím,“ řekl di Souza. „Moresby má sice svoje mouchy, ale prý platí dobře. Půjdete tam večer?“

	Argyll přikývl. „Asi jo.“

	Di Souza přezíravě mávl rukou. „Dobře. Bude se to tam nejspíš hemžit boháči prahnoucími po umění. Všichni budou chtít originály přivezené přímo z Evropy. Můžete nastartovat svou kariéru, když si najdete cestičku ke klientům. A já taky, když nad tím tak přemýšlím. Kdyby se mi povedlo některým z nich vnutit své zboží, můžu spokojeně odejít do důchodu. Jen doufám, že tam nebude ta příšerná ženská.“

	„Problém je, že na večírcích se mi nikdy zvlášť nedařilo…“

	Di Souza nesouhlasně zamlaskal. „Jste jediný obchodník s uměním, co znám, kterému je trapné lidem něco prodávat. Musíte tuhle nechutnou rezervovanost překonat. Chápu, že je to známka anglického gentlemana, ale tady se to nenosí. Umění prodat, chlapče. To je potřeba. Zakousnout se do toho, vítr v plachtách, oči upřené na míč…“

	„A zakopnout?“

	„A vydělat.“

	Argyll se zatvářil šokovaně. „Jsem nanejvýš překvapen, že od vás slyším tak nestydatě materialistické termíny. Jste přece estét.“

	„Dokonce i estéti musí jíst. My ve skutečnosti utratíme za jídlo majlant, protože jsme tak vybíraví. Proto jsme velmi drazí přátelé. No tak, tohle je vaše velká příležitost.“

	„Ale já jsem právě prodal Tiziana…,“ zaprotestoval Argyll s pocitem, že jsou poněkud zpochybňovány jeho profesionální schopnosti.

	Nezdálo se, že by to di Souzu přesvědčilo. „Neříkej hop,“ prohodil mile a Argyll se na něj zaškaredil. Poslední, co v tu chvíli potřeboval, byl další důvod, proč si dělat starosti. „Přece jste ten šek ještě neinkasoval.“

	„Já jsem ho ještě ani nedostal.“

	„No prosím. Je až neuvěřitelné, co všechno se může zvrtnout. Třeba ten Moresby. Vzpomínám si, jak těsně po válce…“

	Argyll to nechtěl slyšet. „Ten Tizian je prodaný a basta,“ prohlásil pevně. „Jen se tady nesnažte lidem něco nakukat.“

	„No výborně,“ odpověděl di Souza popuzeně, že ho přerušil uprostřed anekdoty. „Pokud se vy zdržíte komentářů ohledně mé sochy. Chtěl jsem pouze říct, že dobrý obchodník vždycky chytí příležitost za pačesy. Jen si představte, jak si u Byrnese zlepšíte renomé, když se vám během pobytu povede udat ještě něčeho dalšího.“

	„Myslím, že mám renomé docela dobré, děkuju,“ pronesl Argyll upjatě. „Byl jsem dokonce požádán, abych se vrátil do Londýna. Možná se stanu partnerem ve firmě.“

	Di Souza byl dle očekávání ohromen. Argyll nakonec vynechal informaci, že nejde ani tak o žádost jako o příkaz, a že je to spíš důsledek snižování rozpočtu než povýšení.

	„Vy odjíždíte z Říma? Myslel jsem, že jste se tam usadil natrvalo.“

	V tom byl právě zakopaný pes. Argyll si také myslel, že se usadil natrvalo. Ale zdálo se, že ve skutečnosti ho s tím městem nepojí žádné skutečné vazby. Teď, když došlo na lámání chleba.

	Zkroušeně pokrčil rameny. Podobně jako Thanet neměl právě teď náladu se svěřovat. Di Souza, neempatický jako vždycky, usoudil, že je to kvůli penězům.
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	Přes všechny Argyllovy pochybnosti byl večírek impozantní, zvlášť s ohledem na to, jak narychlo byl uspořádán. Moresby byl možná protivný zaměstnavatel, ale na oslavách rozhodně nešetřil. A přes veškeré nedostatky samotného muzea byla vstupní hala vynikajícím místem pro mejdan.

	Vévodil jí obrovský stůl pokrytý ledem a mořskými plody snad z půlky oceánu, nechyběly hromady jednohubek a jiných pochutin, v jednom rohu vyhrávala džezová kapela a ve druhém smyčcové kvinteto, aby se vyzdvihlo poslání muzea sbližovat vysokou a populární kulturu. Ani jedno z těles nikdo příliš nevnímal. Situace v nápojové sekci sice nebyla příliš růžová, ale při troše snahy si každý přišel na své.

	Nedostatkovým zbožím však byli všichni ti multimilionáři, dychtící po Argyllově malé (avšak vybrané) kolekci. Možná tam byli a on je jen nedokázal rozeznat. Nemůžete se přece jen tak k někomu přitočit a požádat, zda byste mohli nahlédnout do jeho výpisu z bankovního účtu, ačkoli někteří lidé na to zřejmě měli jakýsi šestý smysl: Edward Byrnes například vždy instinktivně zamířil k lidem, které v kapse pálily nadbytečné peníze. Argyll nikdy nepřišel na to, jak to dělá. Zůstávalo mu také záhadou, jak nenápadně zavést rozhovor třeba na téma francouzských krajinek devatenáctého století. Z nichž má čirou náhodou u sebe jeden pěkný exemplář…

	Při svých nesmělých výpravách do těchto komplikovaných končin se obvykle přistihl, že se snaží prodat vlámské žánrové obrazy číšníkům. Když se mu přece jen podařilo vyčíhnout toho správného člověka, nakonec mu začal obšírně vysvětlovat, že jeho obrazy vlastně nejsou až tak dobré, a ve finále mu doporučil věc, kterou v současnosti vlastnila konkurence.

	Dnes večer to bylo stejné. Podvědomě kolem sebe šířil dojem, že nápad něco prodávat považuje za trochu nechutný. Argyll měl pocit, že zatímco Hector di Souza už vybalil své padělky na každou zazobanou paničku v celém areálu, jemu se sotva povedlo někomu sdělit, že má něco na prodej. Jediný významnější rozhovor vedl s architektem, okázale nonšalantním mužem s výraznou tendencí k růstu pneumatiky v břišních partiích. Udělal Argyllovi přednášku o syntéze modernistického utilitářství a klasicistické estetiky vyjádřené v jeho vlastním oeuvre. Jinak řečeno, hovořil o sobě dvacet minut bez přestávky. Skutečnost, že patřil k lidem, kteří člověku neustále pokukují přes pravé rameno, zda se neobjevil někdo zajímavější, mu na roztomilosti rozhodně nepřidávala.

	Konverzace však nebyla zcela nezajímavá: architekt se mu v návalu sebeuspokojení svěřil, že dnes je jeho velký večer. Starý Moresby se konečně rozhodl pro koncepci Velkého muzea (známého všem zaměstnancům pod zkratkou VM) a dnes večer to hodlá oznámit. Proto ta panika, proto ta náhlá návštěva, proto Thanetův záhadný samolibý výraz namísto obvyklé utrápenosti, a proto zřejmě preventivní útok Anne Moresbyové před pár hodinami.

	„Největší zakázka soukromého muzea za celá desetiletí,“ prohlásil architekt s omluvitelným uspokojením. „Bude to stát majlant.“

	„Kolik je majlant?“ zeptal se Argyll, který rád poslouchal o pošetilostech jiných.

	„Samotná hrubá stavba bude asi za 300 milionů.“

	„Dolarů?“ vyjekl Argyll, zděšený pouhou tou představou.

	„Samozřejmě. Co jste myslel? Lir?“

	„Dobrý bože. To musí být blázen.“ Architekt se zatvářil rozhořčeně, že se někdo odvážil zpochybnit nápad svěřit mu do rukou takové peníze. „Muzea jsou chrámy moderní doby,“ zanotoval zvučně. „Chrání vše, co je v naší kultuře krásné a hodné uchování.“

	Argyll na něj tázavě hleděl a snažil se poznat, zda žertuje. Dospěl ke skličujícímu závěru, že to ten člověk myslí vážně. „Trochu mastné,“ namítl.

	„Za to nejlepší se musí platit,“ trval na svém architekt.

	„A to jste vy?“

	„Samozřejmě. Jsem zdaleka nejvýznamnějším architektem své generace. Možná i všech generací,“ dodal skromně.

	„Cožpak Moresby nemá nic lepšího, za co by to utratil?“

	Architekt zřejmě poprvé na okamžik zvážil takovou možnost. „Ne,“ řekl po chvíli rozhodně. „Kdyby se vzdal myšlenky muzea, všechno by připadlo jeho příšernému synovi. Nebo jeho příšerné ženě. Kdyby nebyli tak úděsní, pochybuju, že by se tenhle projekt vůbec rozjel.“

	Pak si všiml nějaké významnější osoby na opačné straně místnosti a odkvačil. Argyll se cítil jeho náhlým odchodem dotčený, ale zároveň se mu ulevilo, že zůstal sám, a jako střela vyrazil k pultíku s nápoji, aby se vzpamatoval. Příliš rušno zde nebylo a číšník působil trochu nezaměstnaně. Jeden člověk – a Argyll k němu hned pojal sympatie, když viděl, jak roztřeseným prstem ukazuje na láhev whisky –, však dělal všechno pro to, aby se ten ubožák necítil nevyužitý.

	„Výborně,“ řekl neznámý. Táhlo mu na čtyřicítku a měl dlouhé světlé vlasy pážecího střihu. „Už jsem myslel, že jsem jedinej, kdo tady pije něco jinýho než Perrier. Co si dáte?“

	Nebylo to zas tak velkorysé pozvání, jelikož veškeré nápoje byly zdarma, ale k navázání rozhovoru stačilo. Argyll si dolil, opřeli se bok po boku o stůl a sledovali cvrkot.

	„Kdo jste?“ zeptal se muž. Argyll mu to vysvětlil. „Zdálo se mi, že jsem vás tu ještě neviděl,“ poznamenal. „Přišel jste na fotra vybalit pár padělků a kuriozit?“

	Argyll se cítil stejným dílem uražený i zaujatý. Tohle zřejmě bude Arthur M. Moresby III., známý jako Jack, i když nevěděl proč. Zeptal se tedy. Jack Moresby se zatvářil ztrápeně.

	„Abych se odlišil od starouše. Nerad to říkám, ale mý druhý křestní jméno je Melisser.“

	„Melissa?“

	„Melisser. Jméno matky za svobodna. Otec měl dojem, že jako jeho syn budu mít příliš mnoho výhod, a tak si řekl, že mi hodí pár klacků pod nohy. Rozumíte, prostě si myslel, že mě zocelí, když mě ve škole budou mlátit kvůli srabáckýmu jménu.“

	„Propánakrále.“

	„Jo. Jméno Arthur nepoužívám, protože nechci, aby si mě s ním pletli, a jako člověk, co denně vypije pintu whisky, přirozeně nemůžu připustit, aby se mi říkalo Melisser. Myslím, že Jack působí víc spisovatelsky.“

	„Píšete knihy?“

	„To jsem zrovna řek, ne?“

	Řekl to rázně, téměř neomaleně. Argyll začínal chápat, proč si ho architekti a jim podobní příliš nepovažují. Aby změnil téma, ujistil ho, že on padělky neprodává. Přivezl sem malé, avšak znamenité umělecké dílo nesporné hodnoty.

	Jacka to nepřesvědčilo, ale zdálo se, že je ochoten to přejít. Argyll se zeptal, jestli tráví v muzeu hodně času. Jack se málem udusil douškem whisky a prohlásil, že za normálních okolností by sem ani nepáchl.

	„Koukněte na tu sebranku,“ zvolal a širokým gestem obsáhl celou místnost. „Viděl jste už někdy předtím takovou sbírku hňupů v jedný místnosti? He? Co říkáte?“

	Právně se to označuje jako návodná otázka a vyžaduje obezřetnou odpověď. Navíc, jak ho Argyll mohl ujistit, v jeho oboru nebyla místnost plná hňupů žádnou zvláštností. Komu jinému by měl prodávat své obrazy?

	Jack uznal, že na tom něco je, a dolil sklenice. Argyll mu na oplátku nabídl misku buráků. Jack zavrtěl hlavou. Těch se ani nedotkne. Po soli mu otékají kotníky. Argyll pohlédl na buráky s novým respektem. Které hňupy měl konkrétně na mysli? zeptal se a dodal, že je v zemi jen krátce a ještě je nedokáže pořádně rozeznat.

	Jack mu tedy poskytl rychlou komentovanou prohlídku. Na to, že se dle svých slov snažil co nejvíc vyhýbat svým příbuzným a jejich spolupracovníkům, byl překvapivě dobře informován.

	Samuel Thanet, řekl a ostentativně ukázal na ředitele, který již od svého příchodu kroužil jako správný hostitel po místnosti. Měl přesně vypracovanou večírkovou techniku: minuta konverzace na osobu a pak hurá k dalšímu účastníkovi. Některým lidem se to daří, ne však Thanetovi; působil dojmem, že je to pro něj nepříjemná povinnost. Což vlastně není žádné překvapení, poznamenal Jack. Thaneta lidé ve skutečnosti nezajímají; je oddaný myšlence, že se zapíše do dějin jako zakladatel nejvýznamnějšího soukromého muzea v Severní Americe. Samozřejmě za cizí peníze. Šedivý jako myš, tichý, nervózní, ale skrznaskrz jedovatý. Člověk, který by nikdy neudělal hanebný podraz – pokud by našel někoho, kdo ho udělá za něj.

	„Jen se na něj koukněte,“ řekl Jack. „Celej se třese v tom svým tvídu na to, až se objeví můj fotr, aby mu mohl pořádně olízat paty.“

	Jeho charakteristika byla trochu nespravedlivá. Argyll byl ochoten souhlasit s částí o šedivosti a nervozitě, ale žádné stopy jedovatosti doposud nepozoroval. Na druhou stranu musel přiznat, že ředitele dobře nezná.

	V každém případě jeho technika očividně fungovala, ať už byla jakákoli, když starý Moresby přistoupil na myšlenku vysolit 300 milionů dolarů za nové muzeum.

	Na Jacka jeho argumenty příliš nezapůsobily. „To neznáte fotra,“ řekl. „V tohle nový muzeum uvěřím teprve tehdy, až mě pozvou na slavnostní otevření.“

	Pozorování ředitele ho přestalo bavit a pokračoval dál. „James Langton,“ řekl a ukázal na muže na prahu šedesátky, oděného v bílém plátěném obleku. Právě ten jevil tak sympatický zájem o Tiziana. „Anglickej slizoun.“

	Argyll zvedl jedno obočí.

	„Promiňte. Ale víte, co myslím. Povýšenej, přezíravej, uštěpačnej, nepoctivej. Neoznačil byste to za národní rysy?“

	„Ani ne,“ řekl Argyll a v hlavě se mu okamžitě vyrojil zástup Angličanů odpovídajících tomuto popisu.

	„Já teda jo. Míval funkci vrchní pijavice, dokud se neobjevil Thanet. Od tý doby působí jako mezinárodní cizopasník. Paříž, Řím Londýn, New York, jak stojí na lahvičkách parfémů. Zasvětil svůj život vyhledání všech předraženejch šuntů na světě pro fotrovu sbírku. Nakupuje je a za svý služby si bere tučnou provizi.“

	Argyll se cítil ukřivděně a opět zmínil svého Tiziana. Začínal z něj mít komplex méněcennosti.

	„Všichni děláme chyby,“ řekl Jack bez znatelného zájmu. „Dokonce i člověk s Langtonovým obrovským talentem nemůže dosahovat stoprocentní úspěšnosti. Občas se musí seknout a koupit něco pravýho.“

	Pokračoval dál. „Maminka nejdražší,“ řekl a ukázal na drobnou, dokonale oblečenou ženu, s níž se Argyll odpoledne setkal. Dorazila před dvaceti minutami. „Je to moje macecha, ale nemá ráda, když se jí tak říká. Jde přes mrtvoly a je v tom celkem vytrvalá. Má slabej jižanskej přízvuk, ale ve skutečnosti pochází z Nebrasky. Víte, kde je Nebraska?“

	Argyll přiznal, že neví. Jack přikývl, jako by to byl důkaz.

	„To neví nikdo. Můj fotřík byl pro ni výhra v loterii a bude se ho držet jako klíště, dokud nezaklepe bačkorama a ona neshrábne jeho prachy. Pokud je dřív nespolkne muzeum.“ Zálibně si ženu prohlížel, pak ji rychle pustil z hlavy a zaměřil se na další oběť.

	„David Barclay,“ řekl pevně a ukázal na přehnaně upravené individuum hovořící s Anne Moresbyovou. „Jeho podpis budete mít na šeku – pokud ho někdy dostanete. Otcův právník a podržtaška, na trvalým vedlejšáku z nějaký právní firmy. Šedá eminence rodiny. Pohlednej hajzlík, nemyslíte? Týpek, co ráno před odchodem do práce posiluje. Má na sobě tolik značkovejch nášivek, že připomíná reklamní stránku z Vogue. Hoďte ho do čističky odpadních vod a lejno přijde do módy. Můj fotr,“ pokračoval hlasitým divadelním šepotem a zblízka vydechoval Argyllovi do obličeje výpary whisky, „tyhle slibný úspěšný profesionály přímo žere. Proto jsem taky pro něj takový zklamání. Nedokáže člověku typu Barclaye odolat. Stejně jako má milovaná maceška.“

	„Prosím?“ vyhrkl Argyll trochu zaskočeně.

	„Davídek je s naší rodinou v nanejvýš těsným spojení,“ pronesl Jack ještě hlasitěji. „Veškerý služby, právní i jiný, poskytuje se stejnou profesionalitou.“

	Zahihňal se a Argyll si právníka prohlédl se zvýšeným zájmem. Projevil překvapení, že si ten člověk udrží své místo.

	„Diskrétnost je nádherná věc. Problém je v tom, že není tak snadný ji zachovat. Sebelíp tutlaný tajemství nakonec jednou vyjde na povrch. Třeba když mu někdo pomůže. Proto jsem vlastně tady,“ pokračoval Jack záhadně. „Zbožňuju ohňostroje a dneska se tu jeden chystá.“

	„Doopravdy?“ zeptal se Argyll. Možná se z toho večírku nakonec vyklube větší zábava, než čekal. „Otcovu schopnost odhadnout něčí charakter zřejmě nehodnotíte příliš vysoko.“

	„Já? Vděčnej syn že si neváží jednoho z nejbohatších mužů světa? Mám o jeho úsudku to nejlepší mínění. Vždyť mě okamžitě odhalil jako násosku a nedisciplinovanýho budižkničemu, kterej v životě nic nedokáže. A to si pište, že měl recht. Nikdy jsem ho nezklamal ani v nejmenším.“

	V této fázi se objevily jasné známky, že Jack balancuje na pokraji sebelítosti. Poslední, po čem Argyll toužil, byl podrobný popis života s otcem, proto zachytil pohled di Souzy, který právě proplouval kolem. Sotva je stihl představit, když se ozval Samuel Thanet ve snaze upoutat pozornost přítomných. Postupně zavládlo ticho a konečně začal být slyšet Thanetův vysoký pištivý hlas. Jak je všem známo, oznámil, dnešní večírek se koná na počest návštěvy pana Moresbyho v našem muzeu.

	Tuto zprávu přivítalo uctivé ticho a zaměstnanci muzea se jali rozjímat nad svými hříchy, jako by Thanet náhle vstal a ohlásil druhý příchod Mesiáše. Podle Argyllova mínění byl celý proslov falešně sentimentální a o Velkém muži se zmiňoval přeuctivě, téměř šeptem. Kdyby tam zmíněný Velký muž byl, dalo by se to téměř pochopit. Jenže Moresby zatím vůbec nedorazil. Pochlebovat lidem za jejich zády, to už zacházelo příliš daleko.

	Kromě troušení významných narážek na to, co Moresby hodlá po příjezdu oznámit, byl obsah projevu mizivý. Uspokojil Argyllovu zvědavost pouze v jediné drobnosti, což byl obsah bedny, kterou přivezl di Souza pro Langtona. Argyll měl ve skutečnosti plnou hlavu svého plánovaného převelení do Londýna, takže nad tím příliš nedumal, zaposlouchal se však s náležitou péčí a pozorností, když Thanet prohlásil, že chce učinit předběžné oznámení o nejnovějším přírůstku, jejž muzeum pořídilo.

	Jak jistě všichni vědí, pokračoval, růstová strategie Moresbyho muzea – ohavný výraz u muzea, pomyslel si Argyll, ale nechal to být – je zaměřit se na určitá odvětví západního umění a stát se v nich světovou jedničkou. Impresionismus, neoklasicismus a baroko stojí vysoko na seznamu priorit a do dnešního dne byl v této oblasti učiněn významný pokrok.

	Argyll přešlápl z nohy na nohu a naklonil se k di Souzovi.

	„Jak to, že potom kupují dvanáct nesmírně cenných římských sošek?“ zeptal se sarkasticky. Di Souza na něj nevraživě pohlédl.

	„A jak to, že kupují Tiziana?“ opáčil.

	Pak Španěl zvedl ruku a oba zmlkli. Thanet se konečně dostal k něčemu zajímavému. Především, říkal právě, se rozhodli položit nový důraz na barokní sochařství, a on nyní může s hrdostí oznámit, že v souladu s Moresbyho tradicí výjimečnosti – di Souza si odfrkl – je jejich nejnovější akvizicí v této oblasti umělecké dílo obrovského významu. Je sice zatím ještě zabaleno v bedně v jeho kanceláři, ale Thanet může s radostí oznámit, že muzeum brzy vystaví mistrovské dílo od vynikajícího umělce římského baroka, Gianlorenza Berniniho. Muzeum získalo do svého vlastnictví mistrovu dlouho ztracenou portrétní bustu papeže Pia V.

	Při tomto oznámení stáli Argyll s Jackem a sklenkami v ruce vedle di Souzy a tak byli přímými svědky toho, jak Španěl zalapal po dechu a z hrdla se mu vydral bublavý zvuk, když mu zaskočilo martini. Neušla jim ani prudká změna výrazu jeho obličeje – od překvapení přes znepokojení až ke hněvu –, když mu docházelo Thanetovo oznámení.

	„Žádnej strach,“ řekl Jack a uštědřil mu herdu do zad. „Tohle muzeum takhle působí na každýho.“

	„Co se děje?“ zeptal se Argyll. „Závist?“

	Di Souza do sebe hodil zbytek pití. „To ani ne,“ odpověděl. „Malá srdeční slabost. Omluvte mě na chvilku.“

	S tím vystřelil směrem k Samuelu Thanetovi. Argylla přepadla zvědavost, a tak se s co největší rafinovaností přikradl blíž, aby zjistil, co se děje. Evidentně se toho dělo dost, i když většinu mluvení obstarával di Souza. Něco ho pořádně naštvalo, ale aspoň se ovládal natolik, aby nezvyšoval hlas a nenarušil tak radostnou atmosféru večírku.

	Argyll nezachytil všechno, ale když se k nim blížil, přilétla jeho směrem slova „zneklidňující“ a „alarmující“. Di Souza zřejmě vyžadoval, aby si mohl promluvit s panem Moresbym osobně.

	Argyll spoustě věcí nerozuměl, zvlášť v Thanetových pokusech Španěla uchlácholit. Jack Moresby, také v doslechu, vrtěl hlavou s nefalšovanou radostí. „Prokristapána, tihle lidi. Jak to s nima vydržíte?“ zeptal se. „Hergot, já mám dost. Jdu domů. Není to daleko. Nechcete někdy zaskočit na skleničku?“

	Dal Argyllovi adresu a odloudal se ven, na čistý vzduch noční Santa Moniky.

	Thanet mezitím vrávoral pod nečekaným útokem, ale nevzdával pozice. Zpočátku se všemožně snažil rozhořčeného Španěla ukonejšit, ale když palba neustávala, uchýlil se ke spolehlivé zdržovací taktice. Prohlásil, že s bustou nemá nic společného a že to di Souza moc dobře ví.

	Hectora to nijak nepřesvědčilo, ale nemohl s tím nic dělat. Dal se na ústup a vztekle si něco mumlal pod vousy. Argyll byl samozřejmě zvědavý, co se odehrálo, ale znal di Souzovu užvaněnost a věděl, že zanedlouho stejně všechno vyjde najevo. Hector byl proslulý tím, že si nikdy nic nedokázal nechat pro sebe.

	„Co koukáte?“ zeptal se Španěl ostře, když se vrátil k baru. Hovořil s Argyllem italsky.

	„Nic. Jenom jsem uvažoval, co vás tak rozčílilo.“

	„Spousta věcí.“

	„Tak do toho,“ pobídl ho Argyll.

	Di Souza neodpověděl.

	„Vy jste zase pašoval, že?“ zeptal se Argyll spiklenecky. Bylo poměrně dobře známo, že si di Souza přilepšuje k platu tím, že zařizuje rychlý a tajný převoz uměleckých děl přes italské hranice, dříve než mohou úřady zamítnout vývozní povolení. Žádost o legální vývoz Berniniho by byla nepochybně zamítnuta, a kdyby se zjistilo, že jedno jeho dílo bylo ze země propašováno, došlo by přinejmenším k jadernému výbuchu.

	„Nebuďte směšný,“ vyštěkl di Souza nejistým hlasem, jenž Argylla utvrdil, že je na správné stopě.

	Argyll hlasitě nasál vzduch a s pokryteckou účastí významně zamlaskal. „Nechtěl bych být ve vaší kůži, jestli vás dostanou do zubů lidi z Belle Arte. To bude ošklivé,“ prohlásil a nedokázal potlačit úšklebek. Di Souza po něm loupl pohledem. „Závažný trestný čin, pašování…“

	„S pašováním si hlavu nedělám.“

	„Aha, no tak pokračujte, Hectore, ven s tím.“

	Di Souza se však nedal přesvědčit. Zpanikařil a zaujal taktiku říct toho co nejméně. Člověk ho chápe, pomyslel si Argyll. Veřejné oznámení, a navíc jsou tu reportéři. Kdyby Thanet vstal a poděkoval di Souzovi, že mu sem propašoval bustu, nemohlo to vyznít trapněji. Teď stačila drobná šuškanda, malá prověrka, a Hector by měl v Itálii velké problémy. Kdyby pak před soudem tvrdil, že nevěděl, co v té bedně je, prokurátor by se mu vysmál do obličeje. Argyll tomu sám těžko mohl uvěřit.

	„Hmm,“ řekl hloubavě. „Teď musíte doufat, že nikdo moc nedával pozor. Můžu vám jen říct, že máte štěstí, že tady není Flavia. Roztrhla by vás jako žábu.“

	To neměl říkat. Flavia di Stefano mu nescházela z mysli celé odpoledne, vlastně celý týden, a právě se mu podařilo začít přemýšlet o jiných věcech. Kdyby měl s rukou na srdci přiznat, co ho nejvíc přitahuje na životě v Římě, musel by říct, že přes veškerou nádhernou architekturu, umělecká díla, ulice, jídlo, počasí a lidi má nejradši Flavii di Stefano, dávnou přítelkyni, vyšetřovatelku ze zvláštního oddělení italské policie a ženu s dlouholetým odporem k těm, kteří podloudně vyvážejí italské památky ze země.

	Flavia jeho city bohužel neopětovala. Byla skvělá společnice a výborná kamarádka, ale i když se ji Argyll snažil ze všech sil přimět, aby byla něco víc, jeho snaha nesla pozoruhodně malé ovoce. Měl toho už plné zuby. Proto se také dokázal smířit s návratem do Anglie.

	Co víc mohl udělat? Jednou večer, když vycházeli z kina, se jí zmínil o Byrnesově nabídce – a s jakým výsledkem? Ach, nejezdi? Prosím zůstaň? Dokonce i „bude se mi stýskat“ by byl aspoň nějaký začátek. Ale nic. Řekla pouze, že pokud to prospěje jeho kariéře, pak by samozřejmě neměl váhat. A změnila téma. Nejen to, od té doby ji sotva viděl.

	„Co jste říkal?“ vyhrkl, když se vytrhl ze zasnění a zjistil, že di Souza ještě stále hovoří.

	„Říkal jsem, že až všechno dořeším s Moresbym, tak se o mě nebude zajímat ani ta vaše Flavia.“

	„Pokud se vám to podaří. A kromě toho to není moje Flavia.“

	„Už jsem vám řekl, že podaří. Prokáže se to jednoduše.“

	„A co?“ zeptal se zmateně Argyll. Zjevně mu z di Souzova proslovu ušlo víc, než myslel.

	„Když neumíte poslouchat, já už to opakovat nebudu,“ prohlásil Španěl dopáleně. „Dneska už podruhé jste mi zkazil pointu. Navíc podle toho, jak si davy začínají nacvičovat pukrlata, soudím, že se blíží Moresby, a já s ním naléhavě potřebuju mluvit. Podrobnosti vám sdělím později, jestli dokážete udržet pozornost dostatečně dlouho.“

	Argyll v závěsu následoval proud hostů mířících k hlavnímu vchodu, odkud byl dobrý výhled na celou proceduru. Di Souza měl pravdu. Moresby přijel s veškerou pompou středověkého mocnáře, který zavítá na návštěvu do nějaké bezvýznamné provincie. Což byla svým způsobem pravda. Ve srovnání se širokou škálou jeho zájmů – Argyll si matně vzpomínal, že se pohybují od ropy k elektronice, přes zbrojní techniku k finančním službám plus prakticky všechno mezi tím – představovalo muzeum poměrně malý podnik. Pokud se ovšem Thanetovi nepodaří násilím vypáčit starcovu křečovitě sevřenou pěst a podržet ji otevřenou tak dlouho, než postaví své velké muzeum.

	Byl to zvláštní zážitek, napůl ohromující a napůl trochu absurdní. Auto patřilo k těm nekonečným limuzínovitým věcem, mělo asi deset metrů, vzadu malý radioteleskop, samé tmavě tónované sklo a lesklý chrom. Přisvištělo ke vchodu, kde se k němu nahrnula horda nervózních zaměstnanců muzea a utkala se o privilegium otevřít dvířka. Pak se v blednoucím světle večera objevil jeden z nejbohatších mužů na západním pobřeží a všichni na něj uctivě zírali.

	Z Argyllova hlediska nebylo k uctívání moc důvodů. Z čistě vizuálního neboli estetického pohledu Arthur M. Moresby za mnoho nestál. Střízlík krátkozrace mžourající přes silné kulaté brýle, navlečený v tlustém obleku, příliš teplém pro aktuální počasí, který mu, po pravdě řečeno, na kráse moc nepřidal. Byl skoro plešatý a při chůzi stáčel špičky dovnitř. Úzké rty, skvrnitá pleť a dlouhé, výrazně zašpičatělé uši – vlastně trochu připomínal zlomyslného zahradního trpaslíka. Když se Argyll vžil do postavení Anne Moresbyové, začínal chápat přitažlivost takové narcistické kreatury, jakou byl David Barclay.

	Nebýt jeho zůstatku na bankovním účtu, asi těžko by Moresbyho někdo zahrnoval horoucím citem. Když si ho však Argyll prohlédl pozorněji, napadlo ho, že je to možná trochu nespravedlivé hodnocení. Tvář naznačovala muže, s nímž se musí počítat. S kamenným výrazem, přesto však z ní vyzařovalo chladné opovržení kdákajícím hejnem shluklým kolem něj. Přes všechny své údajné nesčetné chyby Arthur Moresby přesně věděl, proč ho lidé tak nadšeně vítají, a uvědomoval si, že to nemá pranic společného s jeho roztomilou povahou či skvělou figurou.
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	Vzápětí zmizel v muzeu, aby se věnoval obchodním záležitostem, a bylo po rozruchu.

	Když si Argyll později v duchu přehrával události následujících několika hodin, cítil se dost zahanbeně. Jako naschvál, kdykoli se stane něco zajímavého, on musí být zrovna někde jinde. Bylo to jednoduché; dostal hlad, a ač mají ústřice mnohé přednosti, nedá se říct, že by byly syté. Určitě ne tak jako karbanátek s hranolky, takže po krátkém váhání (během něhož usoudil, že potloukat se kolem v naději, že potřese Arthuru Moresbymu rukou, je ponižující způsob trávení večera), se nenápadně vypařil a vypravil se hledat nějakou aspoň trošku slušnou restauraci, kde pak hodinu seděl a cítil se mizerně.

	Nakonec litoval, že se nenalepil na Jacka Moresbyho a nešli se někam společně opít. Litoval také, že se s di Souzou domluvil na společné snídani. Už měl toho člověka plné zuby; vždyť s ním strávil skoro celé odpoledne, zařídil mu ubytování ve stejném hotelu, kde sám bydlel, nosil mu zavazadla sem a tam a poslouchal jeho řeči na večírku. Nehledě na to, že věděl, kdo za tu snídani nakonec zaplatí.

	Litoval také výběru restaurace. Obsluha byla nekonečně pomalá. Servírka (která se představila jako Nancy a velice jí záleželo na tom, aby mu chutnalo) sice dělala, co mohla, ale restaurace evidentně patřila k těm podnikům, kde si kuchař nejdřív umele vlastní celozrnnou mouku. Bohužel, nemusel se obtěžovat. Výsledek stejně nestál za tu námahu.

	Blížila se jedenáctá, když se Argyll vydal do hotelu, po dvou hodinách strávených zcela o samotě se spoustou důvodů propadat sebelítosti. Navíc byl celý večer naprosto nudný, až na to, že ho málem přejela stařičká dodávka pomalovaná fialovými pruhy. Byla to jeho chyba; přecházel široký bulvár, vedoucí kolem muzea k hotelu, ležérním způsobem, který si osvojil v římském provozu, přičemž zjistil, že kalifornští řidiči sice jezdí pomaleji, ale nejsou zdaleka tak přesní jako jejich italští kolegové. Říman projede těsně před vámi, až se vám větrem roztřepetají nohavice u kalhot, ale zmizí za obzorem s triumfálním houkáním klaksonu a nenechá za sebou žádné škody. Šofér tohoto vozidla měl buď jasné vražedné sklony, nebo mu chyběla zručnost; řítil se po silnici, všiml si chodce, zatroubil a až na poslední chvíli strhl volant, přičemž Argylla málem poslal do věčných lovišť.

	Když ten pak doběhl na protější chodník a jeho srdce – vybuzené úlekem a značným zrychlením, které musel vyvinout, aby se dostal do bezpečí –, se zase uklidnilo, uvědomil si, že to přesně zapadá do momentálního běhu jeho života.

	Truchlivě se plahočil k hotelu, v pravidelných intervalech těžce vzdychal a myšlenky mu chaoticky skákaly. Byl v takovém rozpoložení, že muzeum málem minul, aniž si uvědomil, že všechno není přesně stejné, jako když odcházel na výpravu za potravou. Světlomety ještě stále osvětlovaly budovu s okázalou diskrétností, auta stále parkovala všude kolem. Avšak počet lidí věnujících se sešlapávání trávníku až na úhor rapidně vzrostl a Argyll si byl celkem jistý, že když odcházel, budova nebyla obklíčena patnácti policejními vozy, čtyřmi sanitkami a velkým počtem vrtulníků.

	Zvláštní, pomyslel si. Hnán pesimistickým přesvědčením, že při jeho štěstí se určitě stalo něco nepředvídaného s jeho Tizianem, změnil směr a namířil si to po příjezdové cestě rovnou k muzeu.

	„Bohužel, zákaz vstupu. Až do rána,“ zaznělo z úst policajta impozantních rozměrů, který mu zarazil cestu způsobem, jenž nestrpěl diskusi. I kdyby nebyl po zuby ozbrojený, Argylla by ani na okamžik nenapadlo jeho slovům odporovat. Na druhou stranu, celá scéna dráždila jeho zvědavost, proto neústupně prohlásil, že ho ředitel muzea požádal, aby se k němu ihned dostavil. Samuel Thanet. Ředitel. Víte?

	Policajt nevěděl, ale trochu zakolísal. „Malej tlustej? V jednom kuse lomí rukama?“

	Argyll přikývl. Thanet jako vystřižený.

	„Zrovna odešel s detektivem Morellim do administrativní budovy,“ řekl policista nejistě.

	„Právě tam se s ním mám setkat,“ lhal Argyll, až se mu od pusy prášilo, a byl na sebe docela pyšný. Obvykle mu lhaní moc nešlo. Dokonce i věšení bulíků na nos mu dělalo problémy. Zářivě se na policajta usmál a nanejvýš zdvořile požádal, aby ho nechal projít. Počínal si tak přesvědčivě, že za pár vteřin už stoupal do schodů směrem k tlumené změti hlasů.

	Vřava vycházela z Thanetovy kanceláře, pečlivě designově řešené ukázky administrativní elegance pro horních deset tisíc. Ať už byly architektovy nedostatky u vnějšího vzhledu budovy jakékoli, na kancelářských prostorách si dal záležet. Podle Argyllova mínění byla místnost trochu anonymní – osobně dával přednost útulnějšímu a přeplácanějšímu stylu –, ale přesto působila vkusným a drahým dojmem. Bílé zdi, špinavě bílá pohovka, vlněný koberec barvy bílé kávy, moderní židle s trubkovou konstrukcí s potahem z bílé kůže, černý dřevěný stůl. Spirály a čáry na dvou ostře nasvícených moderních obrazech z muzea představovaly jediné barvy v celé místnosti.

	Až na tu krev, samozřejmě, které se zde nacházelo šokující množství. To však byl očividně velmi čerstvý doplněk a nikoli součást architektovy celkové prostorové koncepce interiéru.

	A na koberci leželo tváří k zemi nehybné tělo Samuela Thaneta. Argyll vešel do dveří a zůstal zděšeně zírat.

	„Zavražděn?“ vydechl zděšeně a nemohl od celého výjevu odtrhnout oči.

	Ošumělý, unaveně působící muž v neformálním oblečení, jaké by bylo naprosto nepřijatelné u italské policie, a dokonce i u karabiniérů, k němu vzhlédl a chvilku uvažoval, co je to za vetřelce. Opovržlivě si odfrkl.

	„Ovšemže nebyl zavražděnej,“ řekl úsečně. „Akorát omdlel, to je všecko. Vešel, jednou na to kouknul a složil se. Za pár minut bude v pořádku.“

	„To“ byla hromada o velikosti člověka za psacím stolem, přikrytá – jak jinak – bílou plachtou, částečně potřísněnou karmínovými skvrnami. Argyll se na ni upřeně zahleděl a udělalo se mu trochu nevolno.

	„Kdo k čertu jste?“ pokračoval muž, patrně detektiv Morelli, s omluvitelnou přímočarostí.

	Argyll mu to vysvětlil.

	„Vy pracujete pro muzeum?“

	Argyll to vysvětlil znovu.

	„Vy nepracujete pro muzeum?“ zeptal se muž a neúprosně se prokousával k pravdě. Argyll souhlasil, že toto tvrzení celou záležitost znamenitě vystihuje.

	„V tom případě odejděte.“

	„Ale co se to tady děje?“ vyzvídal Argyll, zcela přemožený přirozenou zvědavostí.

	Detektiv se místo odpovědi sehnul a nenuceně odhrnul bílou plachtu z pahorku na podlaze. Argyll zíral na postavu na koberci a znechuceně pokrčil nos. Ty uši byly nezaměnitelné: kdo je jednou viděl, nikdy na ně nezapomene.

	Náhlý a nečekaný skon Arthura M. Moresbyho, prezidenta Moresbyho průmyslových podniků (mimo jiné), byl zjevně způsoben – řečeno strohou úřední hantýrkou – střelou z palné zbraně zblízka do hlavy. Nebyl to pěkný pohled a Argyll byl upřímně rád, když detektiv tělo zase přikryl a udělal z něj opět poměrně nenápadnou siluetu pod prostěradlem.

	Morelli měl špatnou náladu. Právě mu zamítli povýšení a cítil, že na něj leze nějaká rýma. Byl ve službě už osmnáct hodin a nutně se potřeboval oholit, osprchovat, pořádně najíst a trochu si odpočinout. Navíc trpěl chronickým zánětem dásní a měl hrůzu z návštěvy zubaře. Ne kvůli bolesti; s tou se dokázal vyrovnat. Děsil se účtu, který bude následovat. Jak mu dentista neustále opakoval, léčba dásní je nákladná záležitost. Jelikož sbíral veterány, musela být i výnosná. Detektiv Morelli si nebyl jistý, zda mu dásně skutečně chátrají, anebo jestli zubař jenom potřebuje nový karburátor do bugatky z roku 1928.

	„Nepotřebujete s něčím pomoct?“ zeptal se Argyll s přesvědčením, že tím projevuje pochopení a účast. Nakonec, za zeptání nic nedá.

	Detektiv se zatvářil opovržlivě. „Od vás? Nedělejte si starosti.“

	„To není problém, vážně,“ opáčil Argyll horlivě.

	Morelli byl právě v polovině přednášky o tom, že losangeleské oddělení vražd si bez Jonathana Argylla poradilo více než půl století a pravděpodobně se bez něj dokáže ještě nějakou dobu obejít, když vtom druhá postava ležící na podlaze bolestně zasténala. Thanet si při pádu počínal tak neohleduplně, že se skácel přímo přede dveřmi, a nyní bránil plynulému provozu. Zaúpění způsobila těžká policejní bota, která ho neúmyslně nakopla do žeber.

	„Á, naše Šípková Růženka,“ poznamenal Morelli a obrátil se k Argyllovi. „Opravdu chcete bejt užitečnej? Tak ho proberte a odkliďte z cesty. A sebe taky, když už v tom budete.“

	Argyll poslechl. Naklonil se nad ředitele a pomalu mu pomohl vstát na nohy. Nejistě ho podepřel a zavolal na Morelliho, že kdyby je potřeboval, budou na chodbě. Pak Thaneta dokormidloval k pohovce, usadil ho a chvíli zmatkoval v marné snaze otevřít okno. Při shánění sklenice vody už měl větší úspěch.

	Hodnou chvíli nebyla konverzace s Thanetem žádná sláva. Několik minut na Argylla mžoural jako sova, než se mu vrátil dar řeči.

	„Co se stalo?“ zeptal se s nápadným nedostatkem originality.

	Argyll pokrčil rameny. „Spíš jsem doufal, že mi to řeknete vy. Vy jste byl na místě činu. Já jsem jen všetečný kolemjdoucí.“

	„Ne, ne. To vůbec,“ řekl. „Poprvé jsem o tom slyšel, když Barclay přiběhl zpátky do muzea a říkal, ať zavoláme policii. Prý se stala nějaká nehoda.“

	„To musí být trochu natvrdlý, když to považoval za nehodu,“ poznamenal Argyll.

	„Myslím, že se bál, aby toho moc neprozradil přítomným novinářům. Vždycky se najednou zčistajasna odněkud vynoří. Nic se před nimi neutají, víte?“

	„On našel mrtvolu?“

	„Pan Moresby říkal, že k rozhovoru s di Souzou použije moji kancelář…“

	„Proč?“

	„Proč co?“

	„Mohl si s ním povídat kdekoliv, ne?“

	Thanet se nesouhlasně zamračil nad Angličanovým sklonem bazírovat na nepodstatných věcech. „Di Souza si chtěl promluvit o té bustě a ta je v mé kanceláři. No a později…“

	Argyll otevřel ústa, aby se zeptal, o kolik později. Toto soustředění na detail byl zvyk, který za ta léta odkoukal od Flavie. Usoudil však, že by to Thaneta zbytečně vyvedlo z míry, a tak ústa raději zase zavřel.

	„… později pan Moresby zavolal interním telefonem Barclayovi a nařídil mu, aby za ním přišel. Šel tam a našel… to. Zavolali jsme policii.“ Argyll měl asi dva tucty otázek, které mu chtěl položit, ale udělal tu zásadní chybu, že se na chvilku odmlčel, aby si je seřadil podle důležitosti. Čeho se týkal rozhovor s di Souzou? Kde je di Souza? V kolik hodin to bylo? A tak dále. Naneštěstí Thanet využil krátkého ticha a pohroužil se do vlastních myšlenek.

	Daly by se označit za zcela sobecké, ačkoli za daných okolností to snad bylo omluvitelné. Samuel Thanet nikdy neměl Moresbyho rád; nikdo ho neměl rád. Bylo sice příšerné, že ho zastřelili, pro Thaneta však bylo mnohem horší, že se taková událost odehrála v jeho kanceláři a jeho muzeu. Nejhorší ze všeho ale bylo, že se odehrála dříve, než Moresby učinil své prohlášení o Velkém muzeu. Stihl podepsat všechny náležité dokumenty? Dokud to Thanet nezjistí, bude šílet strachy.

	„Předpokládám, že všechny písemnosti byly vypracované a podepsané předem,“ řekl. „Ale skutečně to nemohlo přijít v méně vhodnou dobu.“

	„Chcete říct, že Moresbyho odkrouhli těsně předtím, než se veřejně zavázal k celému projektu? Nepřipadá vám to divné?“

	Thanet na něj zíral prázdným pohledem. Zjevně mu v tuto chvíli připadalo divné všechno. Než však mohl odpovědět, otevřely se dveře a objevil se detektiv Morelli. Vlasy měl ještě rozcuchanější a zadumaně si třel zanícené dásně.

	„Kisna ve vaší kanceláři,“ řekl monotónně. „Co to je?“

	Thanet chvíli mlčel, než si srovnal myšlenky v hlavě.

	„Kisna?“ zeptal se.

	„Velká dřevěná věc.“

	„Aha, tohle. To je Bernini. Ještě to není otevřené.“

	„Ale je. Je to prázdný. A co je vlastně to bernini?“

	Thanetovy rty sebou chvíli nejistě cukaly, pak vstal a rozběhl se po chodbě. Ostatní dva ho následovali a dorazili do jeho kanceláře právě ve chvíli, když se skláněl nad velkou dřevěnou bednou a zoufale šmátral mezi obaly a vycpávkami.

	„Já jsem vám to říkal,“ podotkl Morelli.

	Thanet se vynořil s polystyrénovými kuličkami v řídnoucích vlasech, bledý jako stěna.

	„To je hrůza, hrůza,“ bědoval. „Busta je pryč. Čtyři miliony dolarů, a nebyla pojištěná.“

	Morelliho i Argylla současně napadlo, že Thaneta mnohem víc rozrušil Bernini než Moresby.

	Argyll poznamenal, že bylo trochu lehkomyslné nenechat bustu pojistit.

	„Pojistka vstupuje v platnost zítra ráno, kdy jsme bustu měli přemístit do muzea. Pojišťovací společnost odmítá pojistit věci v administrativní budově, není to pro ně dost bezpečné. Langton umístil bustu dočasně tady, aby si ji Moresby mohl prohlédnout, kdyby chtěl. Nechtěli jsme, aby kvůli tomu musel chodit dolů do skladu.“

	„Kde je Hector di Souza?“ zeptal se Argyll, který konečně dospěl k rozhodnutí, že to je klíčová otázka, již je nutno zodpovědět.

	Thanet na něj bezvýrazně hleděl. „Nemám ponětí,“ odpověděl a rozhlédl se kolem, jako by očekával, že se Španěl vynoří ze skříně.

	Následovalo krátké intermezzo, kdy se Morelli zeptal, kdo je di Souza, a Argyll mu to vysvětlil.

	„Seňor di Souza přivezl bustu z Evropy. Něco ho rozčílilo a chtěl mluvit s Moresbym. Přišli to probrat sem do Thanetovy kanceláře. O něco později objevil Barclay tělo a tou dobou už pravděpodobně zmizela i busta.“

	Morelli přikývl způsobem, který vyjadřoval pochopení a hluboké roztrpčení zároveň. „A proč jste se o tom di Souzovi nezmínil dřív?“ zeptal se Thaneta. Byla to zřejmě řečnická otázka, protože nečekal na odpověď. Zvedl sluchátko a vydal pokyny, aby co nejrychleji našli di Souzu.

	„Jestli vás zajímá můj názor…,“ začal Argyll s přesvědčením, že Morelli bude nepochybně stát o jeho zkušenosti.

	„Nezajímá,“ zdůraznil detektiv vlídně.

	„Ano, ale…“

	„Ven,“ řekl Morelli a ukázal významně na dveře, kdyby náhodou vznikly pochyby, kde se nachází schodiště.

	„Já jenom…“

	„Ven,“ zopakoval detektiv. „Promluvím si s vámi pozdějc, abych zjistil, jestli máte nějaký důležitý informace. A teď jděte.“

	Argylla to popudilo. Rád spřádal teorie a římská policie je obvykle přijímala vstřícně. Tedy, aspoň Flavia, někdy. Policie v Los Angeles evidentně nemá tak sofistikovaný přístup. Letmo pohlédl na Morelliho, zjistil, že to myslí vážně, a neochotně odešel.

	Morelli si zhluboka oddechl a zamračil se na hihňajícího se kolegu, který byl svědkem jeho pokusů o znovunabytí kontroly nad situací.

	„Dobrá,“ řekl. „Začneme znova. Od začátku. Můžete identifikovat tohoto člověka?“ zeptal se formálním tónem.

	Thanet opět zavrávoral, ale tentokrát se mu povedlo zůstat ve vertikální poloze. Tohle, řekl, je Arthur M. Moresby II.

	„Žádný pochyby?“

	Vůbec žádné.

	Na Morelliho to hluboce zapůsobilo. Severní Los Angeles sice nesloužilo jako bitevní zóna pro ostatní čtvrti, přesto zde zločinnost bujela více, než je zdrávo. Oběti však obvykle nebývaly příliš proslulé. Jen zřídka se nechal odkráglovat nějaký příslušník společenské smetánky. Hollywoodští režiséři, televizní magnáti, významní spisovatelé, modelky a všichni ostatní představitelé zábavního průmyslu se obvykle dokázali pozoruhodně dobře udržet naživu.

	To ho také trochu znervózňovalo. Čísla si nepamatoval, ale vsadil by se, že procento vražd, kdy úspěšně nasadil viníkovi želízka, je dost nízké. Bylo to sice nepříjemné, ale prakticky žádné další důsledky z toho neplynuly. Lidé – což znamenalo jeho nadřízení – chápali, že usvědčení pachatele je nepravděpodobné, a ani v nejmenším mu to nedávali za vinu. Zavíral dost lidí na to, aby si vysloužil pověst zkušeného profesionála. Dělal, co mohl, a basta. Příště se snad poštěstí lépe.

	Měl však silný pocit, že u tohoto případu se mu bude dívat pod prsty příliš mnoho lidí. Tentokrát nebude úpěnlivá snaha stačit.

	„Zajímal by mě váš poplašný systém,“ pokračoval. „Máte přece alarm, ne?“

	Thanet si odfrkl. „Ale jistě. Tenhle objekt je prošpikovaný dráty jako základna Fort Knox.“

	„Dá se teda zkontrolovat, jestli byly použitý některý jiný dveře kromě hlavního vchodu?“

	„Jistě. Teoreticky by vrah mohl být zachycen na filmu na chodbě. Ale osobně o tom pochybuji.“

	Thanet vysvětlil, že v rámci jejich nesmírně komplikovaného zabezpečovacího systému jsou v každé místnosti muzea nainstalovány skryté kamery. Administrativní budova je sice vybavena skromněji, přesto připomíná vězení s nejvyšší ostrahou. Přesunuli se tedy do bezpečnostní centrály, místnosti ve třetím poschodí, přecpané takovým množstvím elektronických zařízení, že by to stačilo k vybavení menšího filmového studia. Zatímco pokukovali po přístrojích a uvažovali, odkud začít, vešel vysoký plešatějící muž na prahu čtyřicítky. Vyzařovalo z něj nervózní vzrušení.

	„Kdo jste?“ zeptal se Morelli.

	Muž se představil jako Robert Streeter, ředitel bezpečnostní služby, a jeho zvědavost se změnila v úlek, když mu detektiv příkře sdělil, že jeho chlouba, poplašný systém zodpovědný za bezpečnost muzea, a ani jeho plat na policii zatím žádný velký dojem neudělaly.

	„Jinak řečeno,“ informoval ho Morelli, „to bylo naprostý fiasko. Kdyby ten Barclay neobjevil mrtvolu, nikdo by se ještě pěkně dlouho nedozvěděl, že se něco stalo. K čemu je to pak dobrý?“

	Streetera to také znepokojovalo, možná dokonce víc než detektiva. Nakonec, mohlo na tom záviset jeho místo. Původně byl přizván jako konzultant, když se muzeum rozšiřovalo a vedení potřebovalo poradit, jak co nejlépe chránit sbírky. Jak už však mezitím zjistil, poradenská činnost je pouze komplikovaný způsob, jak se stát nezaměstnaným, a jeho plat byl v té době poněkud nepravidelný. Když tedy vycítil příležitost, chytil ji za pačesy. Vypracoval opovržlivý, ne-li přímo zdrcující posudek. Objekt je bezpečný asi jako domeček pro panenky, uvedl závěrem. Nejenže doporučil ohromující množství nejrůznějších elektronických nezbytností, ale navíc zprávu doplnil pečlivě vypracovanými vývojovými diagramy znázorňujícími strukturu odpovědností a integrované systémy s rychlou odezvou, aby názorně demonstroval, jak by v případě násilného vniknutí cizí osoby do objektu mohl být pachatel odhalen a hrozba krádeže eliminována.

	Pro zaměstnance muzea to byla španělská vesnice. Vyvodili z toho, že integrovaný zabezpečovací systém s rychlou odezvou je naprostou nezbytností pro každého, kdo chce dnes v muzejnictví něco znamenat. Navíc toho člověka doporučil Moresby. Kamarád jeho ženy ze studií nebo něco takového. Udělali tedy jediné možné – vyčlenili vysoký rozpočet, vytvořili nové bezpečnostní oddělení a nabídli Streeterovi, aby měl obojí pod palcem. Streeter začal tím, že celou částku použil na nábor sekretářek, administrativních asistentek a různých dispečerů a styčných pracovníků, aby mohl lobbovat za další peníze. Momentálně měl dvanáct přímých podřízených plus dalších šest členů ostrahy v muzeu, tolik elektronických přístrojů, že by mu je záviděla i CIA, a začínal prosazovat, aby měl poslední slovo i v rozmisťování obrazů. V zájmu bezpečnosti. Dokonce opět zahájil svou poradenskou činnost na pevnějších základech a jezdil po Státech s přednáškami na téma „Bezpečnost muzea v moderní době“ za tučné honoráře. To ovšem znamenalo, že v Los Angeles už nemohl trávit tolik času, takže v současnosti žádal, aby mu přidělili zástupce, který se bude starat o každodenní provoz muzea.

	Některým lidem vadily Streeterovy údajné imperiální sklony, a Thanet, který vycítil, že mu roste nebezpečná konkurence, k těm lidem patřil. Tvrdil, že muzeum nepotřebuje Streetera ani byrokratický aparát, který uvedl do chodu. Streeter pochopitelně s jeho názorem ostře nesouhlasil, a tito dva muži byli od té doby na kordy. Nyní bylo zřejmé, že se schyluje ke konečnému zúčtování. Poslední události buď dokáží naprostou zbytečnost všech zabezpečovacích systémů (vítězství pro Thaneta), nebo naznačí, že je potřeba s ještě větší vervou usilovat o to, aby se z muzea stal kříženec zajateckého tábora Stalag Luft VI. a továrny na elektroniku (vítězství pro Streetera). Anebo se muzeum zhroutí úplně a oba budou na dlažbě.

	Ředitel bezpečnostní služby přešel okamžitě do ofenzívy a se zvráceným potěšením poukázal na to, že ve skutečnosti vůbec nedostal takové vybavení, jaké požadoval.

	„Tenkrát jsem upozorňoval, jak je nebezpečné, když se bezpečnost staví na druhou kolej. Pro optimální pokrytí…“

	„Prosím vás. Kvůli tomu tady nejsme,“ přerušil ho Morelli a mnul si zarudlou dáseň. Byl příliš unavený na to, aby se nechal zatahovat do místních žabomyších válek. „Radši nám ukažte to, co máte, a ne co jste chtěl.“

	To se ovšem neobešlo bez prohlídky s výkladem. Jak jim Streeter podrobně objasnil, každá místnost v muzeu je opatřena kamerovým systémem, jehož objektivy přejíždějí každou minutu minimálně osmdesát dva procent plochy. Zároveň mohou být automaticky nasměrovány ke konkrétním místům, dojde-li k aktivaci nášlapných rohoží nebo přerušení světelných paprsků. Systém kontroly vstupu na základě přístupových karet automaticky zaznamenává příchod a odchod každého zaměstnance a přiřazuje jeho osobní kód k telefonnímu systému, aby vedení vědělo, kam a kdy který pracovník volá. Další čidla detekují karty, když lidé přecházejí z jedné místnosti do druhé, a umožňují tak sledování jejich pohybu. A nakonec, mikrofony v každé galerii dokáží zachytit rozhovor, kdyby si třeba návštěvníci domlouvali vloupání. Všechny místnosti jsou samozřejmě vybaveny protipožárními detektory kouře, detektory kovů a indikátory výbušnin.

	„Kristepane,“ vydechl překvapený Morelli, když přednáška konečně dospěla ke konci. „Vy už jste tady připravení na den posledního soudu. Zdá se, že nejvíc ze všeho se zaměřujete na sledování zaměstnanců.“

	„Klidně se tomu posmívejte,“ ohradil se Streeter dotčeně, „ale jelikož řada mých doporučení byla ignorována, došlo k vraždě našeho zaměstnavatele. A můj systém vám teď řekne, kdo to udělal.“

	Dokonce ani Thanetovi neuniklo, že Streeterův hlas postrádá svou obvyklou jistotu, ale Morelli tomu nevěnoval pozornost a zaujatě sledoval, jak Streeter manipuluje s mimořádně komplikovaným systémem ovladačů na centrálním řídicím panelu. „Administrativní blok samozřejmě není pokryt tak komplexně, ale máme adekvátní vizuální kontrolu. Přesměroval jsem obrazový výstup na tuto zobrazovací jednotku,“ řekl a ukázal prstem.

	„Myslí tím, že to uvidíme na támhleté televizi,“ vysvětlil Thanet ochotně. Streeter se na něj zamračil, pohrdavě se odvrátil a zadíval se na obrazovku. Zůstávala tvrdošíjně prázdná.

	„Ale,“ řekl.

	Ředitel s detektivem na něj tázavě hleděli a sledovali, jak se opět vrhá k ovládacímu pultu a kontroluje tlačítka a páčky.

	„Sakra,“ dodal.

	„Nic mi neříkejte, nechte mě hádat. Zapomněl jste tam založit film?“

	„To rozhodně ne,“ odsekl Streeter a zuřivě manipuloval s ovladači. „Tady se film nepoužívá. Zřejmě selhal modul optického snímače.“

	„Rozbitá kamera,“ pronesl Thanet hlasitým divadelním šepotem.

	Streeter přetočil videozáznam a vysvětloval přitom, že obraz má přicházet z kamery na chodbě vedoucí k Thanetově kanceláři. Pořád nic. Pečlivá kontrola odhalila, že kamera přestala fungovat krátce po půl deváté večer. Následné vyšetřování ukázalo, že příčinou závady není nic techničtějšího než paštikový chlebíček naražený na objektiv.

	Morelliho, který měl hluboce zakořeněnou nedůvěru k veškeré technice, to ani v nejmenším nepřekvapilo. Mnohem víc by ho udivilo – samozřejmě příjemně –, kdyby se na záznamu objevil padouch pádící ze schodů a v běhu si otírající zkrvavené ruce do kapesníku. Patnáct let u policie ho však naučilo, že život bývá málokdy tak přející. Naštěstí ještě stále existují staré dobré policejní postupy, o něž se mohou opřít.

	„Kdo to udělal?“ vyštěkl na Thaneta, který vypadal jeho otázkou zaskočen.

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekl ředitel po chvíli, když si urovnal myšlenky.

	„A co se teda stalo?“

	„Já nevím.“

	Morelli se odmlčel a chvilku přemýšlel. Standardní procedurální postupy se nejevily jako bezprostředně účinné.

	„Popište mi, co se dělo po objevení těla,“ řekl s pocitem, že tohle by mohl být dobrý začátek.

	Thanet, občas přerušovaný Streeterem, mu vylíčil běh událostí. Moresby dorazil na party, chvíli obcházel hosty, načež k němu přistoupil Hector di Souza a trval na tom, že s ním potřebuje mluvit.

	Streeter doplnil, že di Souza vypadal rozrušeně a vyžadoval rozhovor v soukromí.

	„Jaký slova přesně použil?“

	„No, teda, teď jste mě dostal. Eh, prostě napochodoval k panu Moresbymu a řekl něco jako ‚Vyrozuměl jsem, že jste dostal svého Berniniho.’ Pan Moresby přikývl a řekl: ‚Konečně,‘ a di Souza se ho zeptal, jestli si tím je jistý. A Moresby řekl, že on – tedy di Souza – bude mít hodně co vysvětlovat.“

	„Vysvětlovat co?“

	Streeter pokrčil rameny a Thanet těsně po něm také. „Netuším,“ řekl. „Říkám vám jenom, co jsem slyšel.“

	„Čas?“

	„Nevím to úplně přesně. Myslím, že krátce po deváté.“

	Morelli se obrátil k Thanetovi. „Víte, čeho se to mohlo týkat?“

	Thanet zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí. Sám jsem s di Souzou předtím mluvil. Byl rozčilený kvůli té bustě, ale nechtěl mi říct proč. Jenom tvrdil, že si o tom musí naléhavě soukromě promluvit s Moresbym. Možná došlo k nějakému handrkování o cenu.“

	„Dost nevhodná chvíle na změnu názoru.“

	Thanet pokrčil rameny. Obchodníci s uměním jsou různí.

	„Neměl jste náhodou v ředitelský kanceláři mikrofon, že?“ zeptal se Morelli.

	Streeter se zatvářil zprvu ohromeně a pak pobouřeně. „Ne,“ odsekl. „Jednou jsem naznačil, že by kancelářské prostory měly být monitorovány důkladněji, ale tady pan Thanet prohlásil, že mě požene třeba i před Nejvyšší soud, aby mi v tom zabránil.“

	„Nehorázná, protiústavní a protiprávní myšlenka,“ rozlítil se Thanet. „Jak může někdo takhle ignorovat základní civilizační…“

	„No tak, ticho, oba dva,“ okřikl je Morelli. „Mě to nezajímá. Nedokážete se soustředit na fakt, že Arthur Moresby byl zavražděn?“

	Jelikož bylo zřejmé, že nedokáží, detektiv prohlásil, že jejich výpovědi řádně zaznamená později, a nařídil svému podřízenému, aby je vyprovodil. Pak se několikrát zhluboka nadechl, aby se uklidnil, prohrábl si kštici a začal plánovat postup vyšetřování. Promluvit s novináři, udělat seznam jmen, shromáždit výpovědi, odvézt tělo, a někdo by měl okamžitě vyrazit a najít di Souzu. Čekaly ho hodiny práce, a on na ni momentálně vůbec neměl náladu. Místo toho se raději usadil a pustil si videozáznam z večírku, aby zjistil, zda mu neposkytne nějaké vodítko.

	Nijak mu to nepomohlo, a žádné převratné skutečnosti neodhalili ani profesionální analytici, kteří nahrávku studovali později. Analýza interpersonální interakce, řečeno odbornou hantýrkou, dospěla k závěru, že Thanet má poměr se svou sekretářkou, že nejméně dvacet sedm procent hostů odešlo s nejméně jedním kouskem jídelního příboru v kapse, že Jack Moresby nadmíru pil, že David Barclay, právník, a Hector di Souza, obchodník s uměním, strávili mimořádně mnoho času pozorováním se v zrcadle, a že Jonathan Argyll byl po většinu večera trochu ztracený a nesvůj. Experti dále zaznamenali, že paní Moresbyová přijela s Davidem Barclayem a za celou dobu ani jedinkrát nepromluvila se svým manželem. Nakonec se zklamáním zjistili, že paštikové chlebíčky byly obecně velmi populární, ačkoli nikdo nebyl spatřen, jak si nějaký u sebe tajně schovává pro neobvyklé účely.

	Sledovali také, jak Moresby hovoří s di Souzou a ve 21:07 opouští se Španělem večírek. Později viděli, jak je Barclay přivolán k telefonu, mluví do něj a ve 21:58 vychází z budovy. Tělo bylo objeveno o pár minut později a Barclay se ve 22:06 vrátil, aby zatelefonoval na policii. Poté všichni postávali a čekali, s výjimkou Langtona, který byl viděn u telefonu ve 22:11 a pak ještě ve 22:16. Zcela prosté, jak vysvětlil později – telefonoval Jackovi Moresbymu a Anne Moresbyové, aby je o neštěstí informoval. Byl zřejmě jediný, koho vůbec napadlo jim to oznámit. Všichni ostatní měli spoustu práce s panikařením.

	Odborníci dále vypracovali seznam lidí, kteří v různých fázích večera konverzovali s Moresbym. Kupodivu jich nebylo mnoho; téměř každý se s ním pozdravil na přivítanou, on však reagoval tak ledově, že jen málokdo měl odvahu pokračovat v rozhovoru. Večírek byl sice uspořádán na jeho počest, Arthur Moresby však nevypadal, že by měl náladu na oslavy.

	Jinými slovy, desítky pracovních hodin expertů a veškeré postupy a techniky sociálně-vědeckého výzkumu, věnované analýze videozáznamu, nakonec neposkytly žádné užitečné informace. A Morelli to celou dobu věděl.

	

	□ □ □

	

	Jonathan Argyll se převaloval na posteli a myšlenky mu s maniakální posedlostí vířily kolem posledních událostí. Prodal Tiziana; nedostal za něj zaplaceno; musí se vrátit do Londýna; potenciální kupec byl právě zavražděn; nedostane za něj zaplaceno; přijde o práci; málem ho srazilo auto; sýrový sendvič je v prudké rozepři s jeho žaludkem; Hector di Souza je slibným kandidátem na ozbrojeného fajnšmekra; Španěl propašoval bustu z Itálie.

	A neměl to s kým probrat. Krátký rozhovor s di Souzou by mu mohl vyčistit hlavu natolik, aby usnul, ale ten příšerný člověk nebyl k zastižení. Aspoň ve svém pokoji ne. Policajty se to všude jen hemžilo, ale Hector se zřejmě vrátil do hotelu a vzápětí zas odešel, protože mu někdo zatelefonoval. Klíč visel na recepci. Třeba se ukáže na snídani, pokud ho do té doby nedostane policie, v kterémžto případě by měl možná jiné závazky.

	Argyll se potřicáté obrátil v posteli a podíval se na hodiny očima, které nebyly ani trochu unavené, i když se je snažil ze všech sil přesvědčit, že potřebují odpočinek.

	Čtyři ráno. Což znamená, že už leží v posteli tři a půl hodiny s očima dokořán a mozek mu šrotuje na plné obrátky.

	Rozsvítil lampu, zaváhal a nakonec dospěl k rozhodnutí, k němuž chtěl dospět už od chvíle, kdy se vrátil do hotelového pokoje. Musí si s někým promluvit. Zvedl sluchátko.
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	Zatímco Argyll uprostřed noci bděl, Flavia di Stefano seděla uprostřed dne za stolem v římském ústředí zvláštního oddělení pro vyšetřování krádeží uměleckých děl a víčka se jí klížila. Podobně jako on však byla ve špatném duševním rozpoložení a kolegové si toho začínali všímat.

	Obvykle byla neobyčejně příjemná společnice. Veselá, okouzlující, nenucená. Ideální kolegyně, se kterou se dá hodinu klábosit nad šálkem espresa, když nápor práce trochu opadne. Během čtyř let, co pracovala jako vyšetřovatelka pro Taddea Bottanda, si s úspěchem vybudovala pověst milé a přátelské holky do nepohody. Zkrátka a dobře, byla oblíbená.

	Momentálně to však neplatilo. V posledních několika týdnech byla náladová, nevrlá, neochotná a naprosto nesnesitelná. Uhrovitému nováčkovi, který právě nastoupil ke sboru, málem utrhla hlavu za banální chybu, na kterou by jindy zareagovala nanejvýš trpělivým vysvětlením, jak to příště udělat správně. Kolegovi žádajícímu přehození služby, aby mohl odjet na prodloužený víkend, sdělila, ať víkend zruší. Na prosbu o pomoc od jiného spolupracovníka, zavaleného horou dokumentů z vloupání do umělecké galerie, odpověděla, že si to bude muset vyřešit sám.

	Nebyla vůbec ve své kůži. Generál Bottando se dokonce opatrně vyptával na její zdraví a uvažoval, zda není trochu přetažená. Flavia i jeho rázně odbyla a naznačila mu, aby si hleděl svého. Naštěstí to byl tolerantní člověk a spíš ho to znepokojilo, než dopálilo. Uvědomil si však, že ji začíná bedlivěji pozorovat. Často si v duchu liboval, že řídí pohodové oddělení, a nyní ho zneklidňovalo, jaký začíná Flavia mít vliv na všeobecnou morálku.

	Flavia se však zarputile a vytrvale prokousávala prací; přijmout formuláře, vyplnit a opoznámkovat formuláře, odevzdat formuláře. Nikdo nemohl kritizovat její výkonnost ani množství času, které papírováním strávila. Jen už s ní nebyla vůbec žádná legrace. Rozladěnost se stala téměř její neodmyslitelnou součástí a právě kulminovala, když v 17.30 zazvonil telefon.

	„Di Stefano,“ vyštěkla, jako by telefonní aparát byl jejím osobním nepřítelem.

	Hlas na druhé straně zahulákal ze sluchátka tak hlasitě, až se zdálo, že jeho majitel do telefonu křičí. Také že křičel; Argyll se ještě plně nesmířil s faktem, že slyšitelnost telefonních linek závisí nepřímo úměrně na jejich délce. Jeho hlas zněl jasně jako zvon, zatímco telefonát po Římě byl často nesrozumitelný.

	„To jsem rád, že jsem tě zastihl. Poslyš, děje se něco příšerného.“

	„Co chceš?“ zeptala se dopáleně, jakmile si uvědomila, kdo volá. Typické, pomyslela si. Člověk ho nevidí celé týdny, a najednou, když něco potřebuje…

	„Poslyš,“ zopakoval. „Zavraždili Moresbyho.“

	„Koho?“

	„Moresbyho. Toho člověka, co ode mě koupil obraz.“

	„No a?“

	„Myslel jsem, že tě to bude zajímat.“

	„Nezajímá.“

	„A ukradli Berniniho. Byl propašován z Itálie.“

	To už spíš spadalo do Flaviiny působnosti, jelikož v posledních několika letech byl hlavní náplní její činnosti boj proti pašerákům a snaha o záchranu alespoň některých pokoutně vyvezených uměleckých děl. Za normálních okolností by bez ohledu na svou momentální náladu vzala tužku a papír a vyslechla ho. Jenže…

	„V tom případě je už stejně pozdě s tím něco dělat, ne?“ odsekla. „Kvůli čemu vlastně voláš? Copak nevíš, že mám plno práce?“

	Následovala dvou a půl dolarová pauza z Kalifornie, než se opět ozval mírně ukřivděný hlas, aby to ještě jednou zkusil. „Jistěže vím, že máš plno práce. To máš poslední dobou pořád. Jenom jsem myslel, že bys to chtěla vědět.“

	„Nechápu, co to má se mnou společného,“ opáčila. „Je to záležitost Američanů. Nepostřehla jsem žádnou oficiální žádost o naši pomoc. Pokud ses nedal k místní policii nebo tak.“

	„Ale no tak, Flavie. Miluješ přece vraždy a krádeže a pašování a vůbec. Zavolal jsem ti jenom, abych ti o tom řekl. Aspoň by ses mohla tvářit, že tě to zajímá.“

	Ve skutečnosti ji to zajímalo, ale ani za nic by to nedala najevo. S Argyllem byli blízcí přátelé již několik let. Už dávno se vzdala představy, že by mohli být něčím jiným. Než se objevil, domnívala se, že i když není přímo neodolatelná – na takové přesvědčení neměla dost domýšlivosti –, tak je aspoň všeobecně přitažlivá. Jenže Argyll si toho nevšiml. Choval se přátelsky, mile, rád s ní chodil na výlety do přírody, do kina, do restaurací a muzeí, ale to bylo všechno. Poskytla mu několik příležitostí pro případ, že by měl nějaké úmysly, jenže on se jich nikdy nechopil. Jenom stál a tvářil se rozpačitě.

	Nakonec si na to zvykla a spokojila se s jeho společností. Až ten bezstarostný způsob, jakým jí oznámil, že odjíždí z Itálie, byl poslední kapkou, kterou pohár její trpělivosti přetekl. Prostě se najednou sebere a zmizí. Kariéra volá, tak hurá za ní.

	A co já? měla chuť se zeptat. To si prostě odjede a na ni zapomene? Jen tak? S kým teď bude chodit na večeři?

	Ale jestli po tom touží, tak co se jí týče, ať si klidně jde. Řekla tedy chladným naštvaným tónem, že pokud na tom závisí jeho kariéra, měl by jít. Vlastně čím dřív, tím líp. Ona pak může pokračovat v práci.

	A najednou je tady zase, s problémy.

	„Nezajímá mě to,“ řekla úsečně. „Je mi fuk, jestli bude celé Národní muzeum roztroušené podél pacifického pobřeží, a nemám tolik času, abych ho mohla ztrácet rozhovorem s tebou, ty… Angličane.“

	Praštila sluchátkem a s bručením se marně snažila rozpomenout, co vlastně dělala, než zazvonil telefon.

	„Jonathan Argyll, předpokládám,“ ozval se ze dveří za jejími zády hluboký konejšivý hlas. Vešel generál Bottando se svazkem papírů v ruce. „Co vlastně poslední dobou provádí? Slyšel jsem, že je v Americe.“

	„Je,“ řekla, obrátila se a doufala, že z jejich rozhovoru příliš mnoho nezaslechl. „Volal mi jenom, aby mi řekl o vraždě.“

	„Skutečně? Či?“

	Flavia mu to vylíčila a Bottando překvapeně hvízdl. „Dobrý bože,“ řekl. „To se nedivím, že zavolal. Neobvyklé.“

	„Úchvatné,“ podotkla suše. „Potřeboval jste něco? Nebo je to společenská návštěva?“

	Bottando si vzdychl a smutně na ni pohlédl. Bylo mu naprosto jasné, v čem je problém, ale neměl v popisu práce to komentovat. A i kdyby jí nakrásně zkusil poradit, stejně by jeho radu nepřijala. Na své soukromí byla háklivá a neměla žádnou úctu k moudrosti získané věkem.

	„Mám pro vás malý úkol,“ řekl a omezil se na pracovní záležitosti. „Vyžaduje to takt a opatrnost, obávám se.“ Pochybovačně na ni pohlédl a pak pokračoval. „Vzpomínáte si na ten večírek, co jsme tu měli před pár týdny?“

	Byla to malá oslava Bottandových devětapadesátých narozenin. Datum i věk byly obestřeny tajemstvím, ale lidem z kanceláře se tyto údaje povedlo vyčmuchat nenápadným slíděním v osobních výkazech zaměstnanců. Složili se a uspořádali mu překvapení – oslavu narozenin v jeho vlastní kanceláři. Darovali mu malou grafiku od Piranesiho a velkou pokojovou rostlinu jako náhradu za tu předešlou, která uschla, protože ji neustále zapomínal zalévat.

	„Tedy,“ pokračoval trochu nervózně. „Ta kytka. Někdo mi předváděl, jak ji mám správně zalévat, a polil přitom stůl. Já jsem popadl kus papíru a utřel to.“

	Flavia netrpělivě přikývla. Občas odbíhal od tématu.

	Bottando vytáhl flekatý, pomačkaný a téměř nečitelný dokument a zahanbeně jí ho podával. „Od té doby ležel pod květináčem,“ řekl. „Zpráva karabiniérů o vloupání v Braccianu. Mělo se to řešit už před několika týdny. Víte, jaké budou mít řeči, jestli na to přijdou. Mohla byste tam zajít a něco s tím udělat?“

	„Teď?“ zeptala se s pohledem na hodinky.

	„Kdybyste byla tak hodná. Ten zatracený chlap je kurátorem v nějakém muzeu. Vlivný člověk. Typický kverulant, co si pořád na něco stěžuje. Já vím, že už je dneska pozdě…“

	Flavia s trpitelským výrazem vstala a strčila si zprávu do kabelky.

	„No tak jo,“ řekla. „Nemám asi co na práci. Jaká je adresa?“

	Vypochodovala z kanceláře a rozhořčení z neschopnosti jejího šéfa z ní přímo čišelo.

	

	Rodina Alberghiů obývala zámek – malý, ale přesto zámek – na pěkném místě s vyhlídkou na jezero. V posledních letech to šlo s celou oblastí z kopce. Jako nejbližší sladkovodní nádrž u Říma je neustále zaplavená lidmi, kteří se zoufale snaží dostat z horka, prachu a smogu hlavního města. Přijíždějí proto do horka, prachu a smogu Bracciana. Je to změna a mimo jiné to znamená, že voda už není tak čistá, jako bývala. Někteří místní obyvatelé, kteří si zde koupili domy před delší dobou, nejsou nadšeni rozruchem, jejž s sebou přinášejí tisíce hlučných Římanů; jiní na nich vydělávají balíky peněz a jsou naprosto spokojeni.

	Alberghiovi patřili bez výhrady do první kategorie. Jejich zámek vypadal v podstatě jako středověký, s řadou moderních vymožeností přidaných v šestnáctém století, například okny. Majitelé nepatřili k těm, kteří vyběhli ven a prodávali turistům Coca-Colu a praženou kukuřici. Sídlo bylo ukryté v ústraní; při pohledu ze silnice prozrazovaly jeho existenci pouze cedule na vratech, varující před zuřivými psy a oznamující, že vstupujete na soukromý pozemek, takže jděte pryč.

	Byla-li vstupní brána nevlídná, pak majitel byl ještě méně přívětivý. Trvalo hodnou chvíli, než se otevřely dveře, a ještě déle, než se dostavila příslušná osoba. Majitelé si ještě stále drželi služebnictvo; zjevně patřili k lidem, kteří by bez kuchařky umřeli hlady. Flavia podala vizitku stařičké ženě, která jim otevřela, a čekala na výsledek.

	„To je taky dost, zatraceně.“ Majitelův hlas k ní dolehl dříve, než se muž objevil. Vzápětí ho spatřila, jak belhavě schází ze schodů a přímo srší vzteky. „Šlendrián, to vám povídám.“

	Flavia na něj chladně pohlédla. Zdálo se, že nejlepší taktikou bude tvářit se, že je to jeho vlastní chyba a vlastně může považovat za štěstí, že se mu vůbec někdo věnuje.

	„Prosím?“ zeptala se.

	„Čtyři týdny,“ řekl a rozzlobeně na ni hleděl. „Jak tomu říkáte vy? Já osobně to považuji za nehoráznost.“

	„Prosím?“ zopakovala mrazivě.

	„Ta loupež, ženská, ta loupež. Dobrý bože, dům se nám hemží zloději a co s tím udělá policie? Nic, tak je to. Absolutně nic. Dovedete si představit, jak má drahá choť…“

	Flavia zvedla ruku. „Ano, ano,“ řekla. „Ale teď už jsem tady, tak se do toho pusťme. Prý jste měl sepsat seznam všeho, co bylo odcizeno. Máte ho?“

	Stařec nepřestával bručet a vztekle si popotahoval knír. „Ztráta času, podle mě,“ hudroval, když procházeli zaprášenou vstupní halou do tmavé pracovny obložené dřevem. „Neumím si představit, že se vám ještě teď povede něco získat zpátky.“

	Prudce otevřel psací stůl v koutě místnosti a vytáhl list papíru. „Prosím,“ řekl. „Podle mého nejlepšího vědomí a svědomí.“

	Flavia prolétla seznam očima a s beznadějí zavrtěla hlavou. Šance najít ukradené věci je vždy poměrně malá, i když je popis úplný a doplněný fotografiemi. Každý zloděj se špetkou rozumu ví, že lup je nezbytné rychle přepravit za hranice.

	Tento lupič se však nemusel namáhat. Seznam byl užitečný asi jako pytlík starých bonbonů. Na druhou stranu poskytoval příhodnou záminku pro liknavost jejich oddělení. Nikdo by jim nemohl vyčítat, kdyby ukradené věci Alberghiových už nikdy nikdo nespatřil.

	„Jedna stará krajinka. Stříbrná konvice – jeden kus, stará busta, dva nebo tři portréty,“ četla. „Na víc jste se nezmohl?“

	Poprvé ho zahnala do úzkých a jeho cukání knírem přešlo z útočného do obranného režimu. „Podle mého nejlepšího vědomí a svědomí,“ zopakoval.

	„Ale tohle je k ničemu. Co čekáte, že teď uděláme? Budeme chodit a kontrolovat každý portrét v Evropě v naději, že se náhodou ukáže, že je váš? Jste snad přece znalec umění, prokristapána.“

	„Já?“ řekl opovržlivě. „Já nemám o umění ani páru.“

	Flavia si pomyslela, že nádech hrdosti v jeho hlase je za daných okolností nemístný. Trocha odborných znalostí by značně zvýšila šance na znovuzískání rodinného jmění. Jenže když se teď nad tím zamyslela, příliš jí nepřipomínal muzejního kurátora.

	„Myslela jsem, že pracujete v muzeu,“ řekla.

	„Ovšemže ne,“ řekl. „To byl strýček Enrico. Loni zemřel. Já jsem Alberto. Voják,“ prohlásil, vypnul prsa a vystrčil bradu.

	„Nemáte inventární seznam nebo tak něco? Cokoli bude lepší než tohle.“

	„Bohužel ne. Strýček nosil všechno v hlavě.“ Poklepal si po spánku, kdyby náhodou Flavia přesně nevěděla, kde měl strýček umístěnou hlavu. „Nikdy se nedostal k tomu, aby to sepsal. Škoda, vzal si to s sebou.“ Pak ztišil hlas, jako by odhaloval rodinný skandál. „Trochu tentononc – rozumíte – ke konci,“ řekl důvěrně.

	„Cože?“

	„Šiši. Trochu na hlavu. Nebyl už, co býval. Znáte to.“ Znovu si zaťukal na čelo, tentokrát trochu posmutněle. Pak se maličko rozveselil. „Přesto,“ pokračoval. „Osmdesát devět. Dobrá jízda. Nemůže si stěžovat. Doufám, že taky vydržím tak dlouho, he, he?“

	Flavia přisvědčila, i když v duchu si říkala, že čím dřív ten starý blázen natáhne bačkory, tím lépe. Pak ji napadlo, zda tu někde nejsou pojistné dokumenty, které by mohly trochu pomoci.

	Plukovník Alberghi opět zavrtěl hlavou. „Žádné,“ řekl. „To vím, protože jsem po jeho smrti probíral všechny papíry, a pak jsem je prohlížel ještě jednou, když přišel ten chlápek.“

	„Jaký chlápek?“

	„Objevil se tu nějaký člověk a zjišťoval, jestli nechci něco prodat. Zatracená drzost. Se zlou se potázal, to vám povídám.“

	„Počkejte chvilku. Tohle jste karabiniérům nevykládal.“

	„Neptali se.“

	„Co to bylo za muže?“

	„Jak říkám. Objevil se tady a zaklepal na dveře. Poslal jsem ho pryč.“

	„Porozhlédnul se po domě?“

	„Ta zatracená bláznivá služebná ho pustila dovnitř, aby na mě počkal.“

	„A jak vypadal?“

	„Neviděl jsem ho. Služka mi zatelefonovala a já jsem jí nařídil, aby ho vyhodila. Ale nevzdal to.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pár dní nato volal. Řekl jsem mu, že nemám nejmenší tušení, co můj strýček vlastnil, ale že jsem si jistý, že nechci – nepotřebuju – nic z toho prodávat.“

	„Je asi příliš odvážné doufat, že jste se ho zeptal na jméno?“

	„Bohužel.“

	Flavia si to tak nějak myslela. „A co bylo ukradeno odsud?“

	„Aha, tak počkat. Takže…“

	„Obraz,“ napověděla a ukázala na světlejší flek na dřevěném obložení, který evidentně býval něčím překrytý.

	„Ano, ano. Snad. Portrét? Pradědečkův? Taky to mohl být jeho otec. Nebo že by prabába? Víte, nikdy jsem tomu moc nevěnoval pozornost.“

	Očividně. „A co ten prázdný podstavec tamhle?“

	„Ach, ano. Busta. Velký a zatraceně ošklivý krám. Chtěl jsem ji nechat obrůst nějakou popínavou rostlinou.“

	„Asi nemohu doufat v popis?“

	„Právě jsem vám ji přece popsal,“ opáčil. „Kdybych ji viděl, tak ji poznám.“ Na to není velká šance, pomyslela si. „Dám tedy vyhlásit pátrání po velké, zatraceně ošklivé bustě, pohlaví neurčeno,“ prohlásila sarkasticky. „Mohla bych vidět tu vaši služebnou?“

	„Proč?“

	„Zloději si obvykle obhlídnou místo předtím, než ho vyloupí. Vydávat se za obchodníka s uměním je dobrý způsob, jak to navléknout.“

	„Vy myslíte, že si to tady obhlížel? To je ale drzost!“ rozhořčoval se Alberghi, naplněný spravedlivým hněvem. „Hned tu služebnou zavolám. Kdoví? Třeba je součástí gangu.“

	Flavia se ho ze všech sil snažila odvést od teorie mezinárodního zlodějského spiknutí, která se mu zřejmě líhla v hlavě, a podotkla, že toto vloupání – obyčejná cihla prohozená oknem, když nikdo nebyl doma – ke svému úspěchu sotva vyžadovalo spojence v domě.

	Služebná, nejméně osmdesátiletá stařena téměř zlomená v pase artritidou, také nevypadala jako typická společnice gangstera. Jakmile Flavia bábu spatřila, nabyla podezření, že bude slepá jako krtek. To byl zase den.

	Mladší muž, prohlásila služebná, což byl dobrý začátek, jenže pak ukázala na plukovníka, jemuž táhlo na šedesátku, a dodala, že mohl být asi tak starý jako pán. Taktika to byla úspěšná; Alberghi vypadal polichoceně.

	Po dlouhém trpělivém dotazování Flavia zjistila, že údajný obchodník s uměním byl mezi třiceti a šedesáti lety, střední postavy, a neměl žádné poznávací znamení, které by si pamatovala.

	„Vlasy?“ zeptala se.

	Správně, odpověděla služebná. Měl.

	„Myslela jsem, jakou barvu?“

	Zavrtěla hlavou. Nemá ponětí.

	Výborně. Flavia zaklapla zápisník, strčila ho zpět do kabelky a oznámila, že odchází.

	„Upřímně řečeno, plukovníku, myslím, že můžete dát svým věcem sbohem. Tu a tam náhodou na něco narazíme, a pokud se tak stane, zatelefonujeme vám. Jinak vám mohu pouze doporučit, abyste sledoval aukční katalogy, jestli tam neuvidíte něco známého. Pokud ano, dejte nám vědět.“

	Alberghi se v náhlém záchvatu armádní zdvořilosti vrhnul ke dveřím, aby jí otevřel. Jeho gesto zkazilo hlasité ňafání a upřímný proud nadávek ve vojenském stylu. Dovnitř vletěl maličký pejsek a téměř ho porazil. Bylo to zjevně ono krvelačné zvíře inzerované na vratech.

	„Vyžeňte tu bestii,“ nařídil služebné. „Který to vlastně je?“

	Stařena se s pozoruhodnou mrštností vrhla po zvířeti, přitiskla si ho k hrudi a jemně ho kolébala. „No tak, no tak,“ konejšila ho a jemně poplácávala po hlavičce. „Tohle je Brunelleschi, pane. Ten s bílou skvrnou a zakalenýma očima.“

	„Hrozné potvory,“ řekl a prohlížel si ho, jako by uvažoval, zda by se hodil na guláš.

	„Vypadá docela roztomile,“ řekla Flavia a zaznamenala, že sluch a zrak staré dámy není nakonec tak špatný. „Ale má zvláštní jméno.“

	„Patřili strýčkovi,“ řekl Alberghi truchlivě. „Jinak bych se jich dávno zbavil. Bohémský typ, jak už víte, tak dal psům pitomá jména. Ten druhý se jmenuje Bernini.“

	

	„Á, výborně,“ zajásal Bottando, když se Flavia krátce po deváté vrátila do kanceláře. Měla v plánu mrsknout zápisníkem na stůl, nechat přepis poznámek na stroji na ráno, odejít domů, dát si dlouhou koupel a strávit zbytek večera v sebelítostném soužení před televizí. Nikdy nedávali nic kloudného, takže to byl opravdu ideální způsob zabíjení času. „Doufal jsem, že ještě přijdete. Něco pro vás mám.“

	Pohlédla na něj s opatrným nesouhlasem. Hovořil s přátelskou shovívavostí, což obvykle znamenalo, že ji čeká něco, čemu by se raději vyhnula. „Oč jde tentokrát?“

	„Víte, vzpomněl jsem si na vás,“ řekl. „Kvůli vašemu příteli Argyllovi. Člověk na pravém místě, říkal jsem si.“

	Nejjistější způsob, jak v tuto chvíli Flavii naštvat, bylo vzpomenout si na ni kvůli Jonathanovi Argyllovi. Hlasitě si odfrkla, pokračovala v přerovnávání papírů na stole a snažila se ho ignorovat.

	„Ta vražda a krádež. V Los Angeles. Způsobilo to docela rozruch, víte. Dokonce se to dostalo do večerních zpráv. Dívala jste se?“

	Flavia podotkla, že posledních několik hodin promrhala rozhovorem se zelenými mozky na venkově, a rozhodně nelelkovala s nohama na stole v kanceláři. Bottando její poznámku přešel.

	„Ovšem. Věc se má tak, že nám volali od nich z policie. Detektiv Morelli. Kupodivu mluví italsky. Ještě že tak, jinak bych měl obrovské potíže, abych mu rozuměl…“

	„No a?“

	„Chtějí, abychom sebrali hlavního podezřelého. Nějakého di Souzu, znáte ho?“

	Flavia s co největší trpělivostí řekla, že nezná.

	„To mě překvapuje. Pohybuje se v branži celá léta. Děsný starý podvodník. No nic, prostě to vypadá, že se s Moresbym pohádal ohledně Berniniho, kterého di Souza propašoval z Itálie. Moresby je mrtvý, Bernini pryč a di Souza, podle nich, sedí v nejbližším letadle do Říma. Přiletí asi za hodinu a oni chtějí, abychom ho zatkli a šoupli jim ho zpátky.“

	„Naše oddělení ne,“ řekla úsečně. „Proč nezkusí karabiniéry?“ 

	„Byrokracie. Než to projde přes všechna oddělení pro mezinárodní vztahy, letadlo prodají do šrotu. Takže váš přítel Argyll doporučil nás. Dobrý nápad. Rychlá reakce. Mohla byste, ehm…“

	„Vynechat večeři a celou noc se potloukat po Fiumicino? Ne.“ 

	Bottando se přísně zamračil. „Vážně nevím, co to do vás poslední dobou vjelo,“ prohlásil. „Co se proboha děje? Vůbec se vám to nepodobá, ta věčná náladovost a neochota spolupracovat. Kdysi jste na mě v jednom kuse dorážela, abych vám svěřil podobnou práci. Ale pokud na tom trváte, můžete se vrátit k práci obyčejného rešeršéra. Na plný úvazek. Seženu si řádného příslušníka policie, aby to zařídil.“

	Flavia si sedla na stůl a smutně na něj pohlédla. „Promiňte,“ řekla. „Vím, že jsem poslední dobou nesnesitelná. Nějak nemám na nic náladu. Na to letiště vám zajedu. Myslím, že by mě mohlo trochu povzbudit, když někoho zabásnu.“

	„Potřebujete dovolenou,“ řekl Bottando pevně. Byl to jeho univerzální lék na všechny trable a sám ho užíval tak často, jak jen to šlo. „Změna prostředí a ovzduší.“

	Zavrtěla hlavou. Dovolená bylo to poslední, po čem v tuto chvíli toužila.

	Bottando ji chvíli chápavě pozoroval a pak ji lehce poplácal po rameně. „Nebojte,“ řekl. „To přejde.“

	Vzhlédla k němu. „Co má přejít?“

	Mírně pokrčil rameny a neurčitě mávl rukou. „To, kvůli čemu máte tak špatnou náladu. Nicméně, sice se s vámi příjemně povídá…“ Pohlédl významně na hodinky.

	Unaveně vstala a prohrábla si rukou vlasy „Dobrá. Co s ním mám udělat, až ho chytnu?“

	„Předejte ho letištní policii. Zadrží ho, dokud nebudou v pořádku všechny papíry. Všechno jsem zařídil. Vy tam budete jenom kvůli jeho identifikaci a vyřízení formalit. Mám všechny dokumenty, které budete potřebovat, a fotografii. Neměl by s tím být žádný problém.“

	V posledním prohlášení se Bottando velmi mýlil, ale z důvodů, za něž nemohl. Dostat se na letiště byl problém kvůli hromadné srážce na výpadovce vedoucí z města ke kusu rekultivované bažiny, který se ze všech sil snaží vystupovat jako mezinárodní letiště. Hloupé místo pro umístění letiště, ale tradovala se historka o úmluvě s Vatikánem, který všechnu tuhle nepoužitelnou půdu vlastní, a kamarádovi v oddělení územního plánování…

	Flavia dorazila k terminálu v deset hodin, auto nechala v části s přísným zákazem parkování – měla štěstí, že našla volné místo, ale bylo pozdě večer –, a odpochodoval dovnitř vyhledat letištní policii. Pak zaujali svá stanoviště a čekali, dokud někdo nedostal geniální nápad podívat se na odletovou tabuli, čímž zjistili, že let je půl hodiny opožděn kvůli prodloužené zastávce v Madridu.

	V Madridu? pomyslela si. O Madridu jí nikdo nic neříkal. Den začal špatně, pak se to zhoršilo a teď se zdálo, že zbytek proběhne v podobném stylu.

	Nezbývalo než čekat a přitom s naprostou jistotou vědět – jak už se to člověku někdy stává –, že je to zbytečná ztráta času.

	A byla. Letadlo nakonec přistálo ve 22:45, první pasažér vyšel ve 23:15 a poslední se objevil pět minut před půlnocí.

	Hector di Souza nikde. Flavia obětovala celý večer a její úsilí nepřineslo žádné ovoce, kromě kručení v žaludku a mizerné nálady.

	Navíc velice dobře věděla, že nemůže jen tak odejít domů a na všechno zapomenout. Mezinárodní protokol vyžadoval, aby člověk alespoň předstíral ochotu ke spolupráci, zvlášť v případě, že to možná sám tak nějak zpackal.

	Vrátila se tedy ještě jednou do kanceláře a usadila se k telefonu. Telefonáty na aerolinie, římské letiště, madridské letiště. Slíbili, že zavolají zpátky, a ona musela čekat. Nemohla si ani odskočit ven pro sendvič – ne že by v tuto hodinu bylo otevřeno mnoho podniků.

	Poslední telefonát přišel skoro ve tři ráno. Madridské letiště, stejně jako letiště v Římě a aerolinky, potvrdilo, co už v zásadě věděla. Žádný di Souza. Nevystoupil v Madridu, nevystoupil v Římě, vůbec nenastoupil do letadla, pokud jim bylo známo.

	Ještě jeden poslední hovor a konec. Naštěstí – a to byla jediná pozitivní věc, která se za celý den přihodila, ačkoli to mohlo souviset s tím, že už bylo zítra –, detektiv Morelli byl ve své kanceláři. Bottando tvrdil, že umí italsky, a také uměl, jakž takž. Ale Flaviina angličtina byla lepší.

	„Aha, dobře,“ řekl. „Ano, teda, tak nějak jsme to věděli,“ dodal lakonicky, když mu oznámila svůj neúspěch. „Kontrolovali jsme to tady. Telefonicky si rezervoval si letenku, odjel z hotelu, ale na letišti se neukázal. Omlouvám se, jestli jsme vám způsobili zbytečný potíže.“

	Ještě před pár hodinami by Flavia byla schopná pronést velmi působivou řeč, zdůrazňující potřebu uvážlivosti při mezinárodních akcích a v závěru vyzdvihující nepomíjející hodnotu obyčejné slušnosti v mezilidských vztazích. Teď však na to byla příliš unavená a tak řekla prostě, rádo se stalo, nedělejte si starosti, to je v pořádku.

	„Byl bych vám zavolal,“ pokračoval. „Vlastně jsem to měl udělat. Promiňte. Ale nevěřila byste, co se tady děje. Tomu říkám cirkus. V životě jsem neviděl tolik fotoaparátů a reportérů. Dokonce ani na finálový lize. A pak se málem zabije ten Angličan…“

	„Cože?“ zbystřila. „Jaký Angličan?“

	„Nějakej Jonathan Argyll. Ten, co mi dal kontakt na vašeho Bottanda. Znáte ho? Půjčil si prastarou káru, vyjel a rozflákal ji. Takhle to končí, když si lidi pronajímají starý kraksny. Šetří peníze na servisních nákladech, víte. Tím si drží nízký ceny. Myslím, že…“

	„Co se stalo?“

	„Eh? No, to bylo jednoduchý. Projel na červenou přímo do značkovýho butiku. Nadělal tam pěknou paseku…“

	„Ale co on?“ zvolala ve snaze přerušit proud jeho bezvýznamných řečí a uvědomila si, jak jí divoce buší srdce. „Je v pořádku?“

	„Ale jistě. Bude v pohodě. Pár škrábanců. Modřiny. Zlomená noha. Mluvil jsem s nemocnicí. Doktor říká, že spí jako nemluvně.“

	„Ale co se vlastně stalo?“

	„Netuším. Včera večer ho navíc málem srazilo auto. Zdá se, že je to pěknej smolař.“

	Flavia souhlasila. Byl to přesně ten typ, který vjede do obchodu s luxusním oblečením, nechá se přejet, spadne do kanálu nebo něco podobného. Dělá to v jednom kuse. Vzala si od Morelliho číslo do nemocnice a zavěsila. Pak půl hodiny seděla, zírala na telefon a myslela na to, jak ji vyděsila zpráva o jeho nehodě a jak se jí ulevilo, když Morelli prohlásil, že to Argyll přežije.

	A celé to byla jeho vlastní chyba. Alespoň to se dalo s jistotou předpovědět.
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	Argyllova autonehoda možná nebyla překvapením pro Flavii, pro Argylla však ano. Jako u většiny lidí se jeho představa o sobě nápadně lišila od názoru ostatních. Zatímco Flavia – v dobré náladě – viděla dobráka schopného zakopnout o vlastní tkaničky, Argyll dával přednost poněkud lichotivějšímu a intelektuálnějšímu obrazu, kde občasný malér byl spíš výjimkou než pravidlem. Vždy se tvářil dotčeně a překvapeně, když ji přepadl záchvat smíchu pokaždé – totiž při těch vzácných příležitostech –, když při chůzi vrazil do sloupku dopravního značení.

	Než došlo k nehodě, měl celkem úspěšný den, i když kvůli nevyspání byl trochu méně pozorný než obvykle. Své nespavosti však aspoň mohl vděčit za další setkání s detektivem Morellim. Když se Američan brzo ráno objevil a zabušil na dveře sousedního pokoje, Argyll už byl vzhůru a v provozním stavu.

	„Á, to jste vy,“ řekl, když vystrčil hlavu za dveře. „Myslel jsem, že by to mohl být Hector. Měl jsem s ním domluvenou snídani. Nemůžu se dočkat, až zjistím, co měl vlastně za lubem.“

	„Nepovídejte. Tuším, že podobnej pocit má spousta lidí.“ Morelli hleděl na dveře di Souzova pokoje, jako by doufal, že se najednou otevřou a ukáže se, že obyvatel pokoje byl celou dobu uvnitř. Nakonec to vzdal, protřel si oči a zívl.

	„Vypadáte hrozně unavený,“ poznamenal soucitně Argyll. „Nechcete ke mně zajít na kafe? Třeba vám to pomůže vydržet pár hodin navíc.“

	Morelli, který také vynechal většinu nočního spánku, ačkoli z jiných důvodů, pozvání rád přijal. Byl vděčný, že si může na chvíli sednout. Možná přitom získá i nějaké drby z muzea, a jelikož si stejně bude muset s Argyllem jednou promluvit, zabije tak dvě mouchy jednou ranou. Člověk nikdy neví, kdy se mu mohou podobné informace hodit.

	Argyll mu vylíčil včerejší večer, včetně kvality karbanátku a svého letmého setkání se záhrobím, a Morelli ho na oplátku varoval před rizikem neopatrného přecházení přes ulici. Angličan pak přešel ke klebetám, které se k němu během jeho krátkého pobytu donesly. Nic zvláštního; jak Argyll zjistil, všichni v muzeu se vzájemně nesnášejí. „Jste v pořádku? Vypadáte, jako kdyby vás něco bolelo,“ přerušil Argyll své vyprávění a znepokojeně Morelliho pozoroval.

	Detektiv si na chvíli přestal masírovat dásně a vzhlédl k němu. „Gingivitida,“ vysvětlil.

	„Co?“

	„Dáseň. Zánět.“

	„Áách, to je nepříjemné,“ řekl Argyll účastně. Považoval se trochu za odborníka na tomto poli, jelikož většinu života strávil v zubařském křesle, kde mu dentisté zírali do úst a znepokojeně vrtěli hlavou.

	„Hřebíček,“ dodal.

	„He?“

	„Hřebíček. A brandy. Uděláte roztok a budete si potírat dásně. Velmi účinné. Recept mé matky.“

	„Funguje to?“

	„Nemám tušení. Ale brandy chutná dobře.“

	„Hřebíček u sebe nemám,“ zalitoval Morelli a poplácal se po kapsách, aby se ujistil.

	„Nebojte se, já to zařídím,“ prohlásil energicky Argyll. „Vy si zatím vypijte kafe. Za minutu jsem zpátky.“

	Nakonec se to protáhlo asi na deset minut. Sešel do hotelové haly, načež si uvědomil, že americké hotely sice hlásají svou věrnost ideálům starosvětské pohostinnosti, ale šance, že budou mít v zásobě hřebíček, je mizivá.

	Pak si však vzpomněl, že Hector di Souza je po celé střední Itálii známý jako téměř profesionální hypochondr. Argyll ho sice nikdy neslyšel stěžovat si na dásně, ale to nic nedokazovalo. Navíc na recepci nikdo nebyl a klíč od Hectorova pokoje pobízivě visel na háčku…

	Když se vrátil do svého pokoje, našel Morelliho, jak si klidně telefonuje z jeho aparátu. Má vůbec představu, jaký příplatek za hovory si hotely účtují?

	„Prohledal jste pokoj Hectora di Souzy?“ zeptal se hlasem s úmyslně kritickým podtónem.

	„Ne, to ne. Ale poslal jsem pár lidí, aby ho sebrali, a ti se tam určitě porozhlídli. Ale pokoj neprohledávali. To uděláme pozdějc. Proč?“

	„V tom pokoji je hrozný nepořádek. Vypadá to tam jako po výbuchu.“

	Na Morelliho to příliš nezapůsobilo. „Jak to víte?“ zeptal se.

	Argyll vysvětlil logický sled úvah, který ho přivedl do di Souzovy přenosné lékárničky.

	Morelli poněkud zbledl. „Vy jste se vloupal do pokoje podezřelýho?“ řekl zděšeně a hlavou se mu prohnaly všemožné neblahé důsledky.

	„To rozhodně ne,“ rázně se ohradil Argyll. „Použil jsem klíč. Vzal jsem si ho na recepci. Nikdo tam nebyl a mě nenapadlo, že by proti tomu někdo mohl mít námitky. Chci ale hlavně říct…“

	Morelli zvedl ruku a zavřel oči. „Prosím vás,“ zaprotestoval se skutečnou bolestí v hlase. „Už nic neříkejte. Pravděpodobně jste se dopustil trestnýho činu. A co je důležitější, pokud tam byly nějaký důležitý důkazy, právě jste je zpochybnil. Dokážete si představit, co by z toho udělal obhájce…“

	Argyll se tvářil smrtelně uraženě. „Jenom jsem se snažil pomoct,“ přerušil ho. „Ale v tom binci, co tam nadělali vaši lidé, by stejně těžko někdo něco našel. Rozvrtali to mnohem víc než já.“

	„O čem to mluvíte? Sotva se tam něčeho dotkli,“ řekl Morelli pevně. „Di Souzův pokoj je v takovým stavu, v jakým ho nechal. A teď mi dejte tu vodičku na dásně.“

	Argyll mu ji podal a sledoval, jak si ji detektiv opatrně nanáší.

	„To se mi nezdá,“ namítl Argyll, když se Morelli přestal šklebit nad odpornou chutí. „Hector je totiž, řekněme, estét.“

	„Eh?“

	„Puntičkář. Úzkostlivě, až chorobně čistotný, pořádkumilovný a akurátní. Posedlý dokonalým vzhledem. Z pohledu na vázanku nakřivo nebo zrnko prachu se mu dělá mdlo. Jednou jsem s ním byl na večeři v restauraci a přinesli mu kávu v nakřáplém šálku. Musel si jít lehnout, aby se z toho vzpamatoval, a hodinu kloktal antiseptikum pro případ, že chytl nějaké bacily.“

	„No a?“

	„No a Hector nedělá ve svém pokoji nepořádek. Dokonce si ráno sám stele postel, protože nevěří pokojským, že umí udělat rovné záhyby.“ Morelli zbledl jako stěna, když mu svitlo hrůzné vysvětlení. „Vloupal jste se do špatnýho pokoje,“ řekl bezvýrazně.

	„Ovšem že ne. Snažím se vám vysvětlit, že ten bordel tam udělali buď vaši lidé, nebo někdo jiný. Anebo musel Hector odejít tak narychlo, že nechal pokoj neuklizený. V tom případě musel mít opravdu strašně naspěch.“

	„Osobně bych se přikláněl k poslední možnosti,“ odpověděl Morelli. „Právě mi totiž oznámili, že sedí v letadle do Itálie, který odletělo ve dvě ráno. To jsem se dozvěděl po telefonu. Proč jinak myslíte, že tady ještě sedím, namísto abych pobíhal kolem a hledal ho?“

	Hlavou mu bleskla myšlenka, pohlédl na hodinky a zuřivě počítal. „Sakra,“ uzavřel. „Nebude dost času, abysme ho na druhým konci sebrali.“ Argylla to nijak neohromilo, protože měl v živé paměti nedávnou a až příliš nezapomenutelnou zkušenost s tím, jak dlouho trvá let z Říma do Los Angeles. Celé týdny, pokud si pamatuje. Poznamenal, že to je nejméně šest hodin. Jediné, co musí udělat, je sehnat někoho, kdo zaběhne na letiště…

	Takhle to vůbec nejde, ujistil ho Morelli. Musí se dodržet úřední postupy. Nemluvě o nutnosti získat příkaz k vydání stíhané osoby.

	„K čemu ale vlastně potřebujete příkaz k vydání stíhaného? Pochopitelně s ním chcete mluvit, ale tohle zachází trochu daleko.“

	Morelli na něj pohlédl. „Proč myslíte, že ho potřebujeme? Chci ho samozřejmě zatknout za vraždu. Myslel bych, že je to nabíledni.“

	Argyll to pečlivě zvážil a pak zavrtěl hlavou. „Hector by nikoho nezabil. Rozhodně ne výstřelem zblízka. Mohl by si zakrvavit sako. Spíš by mi k němu seděl jed. Ne že by to byl typ zabijáka; a určitě by si nevraždil klienty.“

	Morelliho jeho argumentace nijak nepřesvědčila. „Mrzí mě to, já vím, že to byl váš přítel nebo kolega či co, ale my ho chceme. Důkazy jsou zatím dost přesvědčivý.“

	„A to?“ zeptal se Argyll.

	„Za prvý, během večírku byl naštvanej kvůli tý bustě. Za druhý, busta byla později ukradená; za třetí, odešel s Moresbym chvilku před vraždou; za čtvrtý, byl jedinej, kdo byl v tý době s Moresbym; za pátý, okamžitě se pokusil opustit zemi. Mně – a nezapomínejte, že jsem jenom vyšetřovatel z oddělení vražd s patnáctiletou praxí – to připadá podezřelý. Ne že by se vás to nějak týkalo.“

	Netýká, samozřejmě, jen nepřímo. Argyllovi se začínala v hlavě rodit myšlenka. Zločin se mu příčil; jeho občasná setkání s ním vždy v určitém bodě vyústila do situace, kdy si policisté v duchu přeměřovali jeho zápěstí a uvažovali, jak se na nich budou vyjímat náramky. Podobně, pokud dostane šek za Tiziana, může mu být celý Moresby, Hector di Souza či zmizelý Bernini srdečně ukradený.

	Jeho hlavním cílem ve skutečnosti bylo vyřešit rozpadající se přátelství s Flavií, jejíž nepřátelský tón uprostřed noci ho nesmírně zneklidnil.

	A dost možná, že tenhle přepracovaný zaboudlý detektiv z oddělení vražd, který proti němu sedí, mu k tomu poskytne příležitost. Flavia se mu vyhýbá jako čert kříži. Ke kontaktu ji bude třeba donutit a přitom možná pochopí, že její chování bylo nevhodné, anebo on aspoň zjistí, co ji tak strašně rozčiluje.

	Prosté. Učinil tedy návrh, v jehož důsledku Flavia promarnila noc na letišti Fiumicino, a doporučil neformální přístup k římskému oddělení pro vyšetřování krádeží uměleckých děl, které bude spolupracovat mnohem rychleji a ochotněji, když jim Morelli přislíbí veškeré informace o tom přebývajícím Berninim, které by se mohly objevit. Ať zavolá generálu Bottandovi a řekne, že ho doporučil on, Jonathan Argyll.

	Morelli nabídku zvážil. Přinesla by nepochybně jisté výhody, například možnost skutečně dopadnout di Souzu. Postup podle úředně schválených směrnic by byl beznadějný.

	„Jak že se jmenuje?“ zeptal se.

	„Bottando,“ řekl Argyll a vyhledal telefonní číslo ve svém adresáři. „Asi by bylo vhodné vyzdvihnout význam té busty. Pokud byla propašovaná z Itálie – což pravděpodobně byla –, velice rád vám pomůže.“

	„Nevíme, jestli byla.“

	„O důvod víc, aby to zjistil.“

	Morelli přikývl. Byl to docela dobrý nápad.

	„Mohl ji samozřejmě sebrat někdo jiný než di Souza,“ pokračoval Argyll. „Existují přece i další důvody, proč krást busty. Bylo by škoda je opomenout.“

	Morelli, v jádru prostá duše, nebyl vybaven extrémní podezíravostí, jež je pro pravého badatele druhou přirozeností, a žádné další důvody ho nenapadaly. Argyll je vypočítal jeden po druhém.

	„Za prvé, kvůli pojistce, ačkoli Thanet předpokládá, že to pojištěné není. Za druhé, pro výkupné. Počkejte na případné požadavky. Pokud vám přijde poštou kus mramorového ucha s příslibem, že ve stanovenou dobu bude následovat nos, pak budete vědět, na čem jste. Třetí možnost je zabránit lidem, aby si bustu příliš pozorně prohlídli.“

	„Proč?“

	„Padělky.“

	Morelli si odfrkl. Neměl čas na plané spekulace a zdůraznil, že za tím nic jiného není.

	„To není plané. Jenom vás uvádím do obrazu. Výsledek mnohaleté zkušenosti v podsvětí uměnoznalectví. Jen se snažím pomoct.“

	„Žádnou konkrétní pomoc v tom nevidím. Telefonát tomu Bottandovi by mohl být k užitku a za ten nápad vám děkuju. Teď abych šel a pokračoval v práci. Musím taky promluvit s novinářema. Slítají se sem jako vosy na med.“

	„Dobrý nápad,“ řekl Argyll. „A já taky vyrazím k někomu na návštěvu.“

	Morelli se opět zatvářil pochybovačně. „To ať vás ani nenapadne,“ řekl. „Už jste přispěl svou troškou do mlýna. Dál už se do toho nepleťte.“

	„Přece od vás nepotřebuju povolení, abych zašel vyjádřit soustrast truchlícímu synovi, který mě pozval, abych se u něj zastavil na skleničku?

	A potřebuju snad policejní souhlas, abych směl navštívit Thaneta a projednat poslední detaily ohledně prodeje svého obrazu?“

	Morelli neochotně připustil, že taková byrokracie není nutná. Zopakoval však, že Argyll by měl jít raději prodávat obrázky nebo čím se to vlastně živí.

	Argyll se naivně domníval, že se po Los Angeles bude přepravovat městskou hromadnou dopravou. Vlaky pro něj znamenaly vrchol civilizace a patřily k jeho zdaleka nejoblíbenějším dopravním prostředkům. Pokud by selhala tato možnost, postačí autobus. Oba dopravní prostředky však zde nápadně chyběly. Autobusů byl skoro stejný nedostatek jako chodců. Vlaky zřejmě vyhynuly jako brontosauři. Po dlouhém úzkostném vyptávání, nervózní nerozhodnosti a horlivém pátrání po něčem levném si nakonec pronajal automobil. Půjčovna aut trochu připomínala vrakoviště; byla plná starých rezivějících vozidel, která vypadala, že drží pohromadě jen silou vůle. Výběr nebyl velký, ale jak zdůraznil majitel – který Argyllovi srdečně potřásl rukou a představil se jako Chuck, kterýmžto jménem mu má Johnny za všech okolností říkat –, ani ceny nejsou nijak vysoké. Argyll oslovení Johnny upřímně nesnášel.

	Ale aspoň tam byl vůz, do kterého se okamžitě zamiloval: cadillac z éry před ropnou krizí. 1971. Blankytně modrý. Kabriolet. Asi tak o velikosti Queen Mary a zhruba se stejnou spotřebou.

	Vlastně proč ne? pomyslel si Argyll, když ho spatřil. V životě už nic podobného řídit nebude; je to kus kulturní historie na kolečkách. První, co po návratu udělal, bylo, že se nechal od hotelového vrátného vyfotit, jak se ve slunečních brýlích opírá o karoserii. Aby to mohl ukázat vnoučatům, která by jinak možná ani nevěřila, že takové mašiny vůbec existovaly.

	Po Morelliho odchodu zamířil Argyll k parkovišti za hotelem. Auto nakonec nastartovalo a on v oblaku benzinových výparů s přísadou olova pomalu vyjel. Vůz měl zrychlení a manévrovací schopnosti tankové lodě, ale jinak byl ve slušném stavu, až na rezavé skvrny. Hlavní věc byla, že na požádání jel dopředu a v případě potřeby zastavil. Navíc dopravní předpisy v Kalifornii jsou takové, že schopnost zrychlit z nuly na stovku pod pět minut je stejně trochu nadbytečná.

	Automobil rachotil po silnici, v pravidelných intervalech střílel do výfuku a každých sto padesát metrů musel zastavovat u semaforu. Argyll se během jízdy snažil obdivovat krajinu a nakonec se přistihl při úvahách, jak se na jednom místě může uživit tolik prodejců aut.

	Trvalo mu asi půl hodiny, než ujel těch šest mil do Venice, kde bydlel Jack Moresby. Říkal si však, že to mohl stihnout rychleji, kdyby znal cestu. Po příjezdu zjistil, že vyžaduje značnou fantazii uhodnout, proč se čtvrť vlastně jmenuje Venice1, ačkoli původní záměr projektantů naznačovala stojatá vodní plocha a jakási piazza, která mohla být působivá, kdyby ji dokončili.

	Přesto to působilo mnohem příjemnějším dojmem než hektická a umanutá část města, kde sídlilo muzeum. Obyvatelé Venice se věnovali převážně posedávání a nicnedělání, což Argyll kvitoval s potěšením. Navzdory pověstem o kalifornské uvolněnosti a pohodě všichni ostatní ve městě neustále někam spěchali. Při těch vzácných příležitostech, kdy na chvíli přestali pracovat, se přesto pořád šíleně honili. Dokonce i na pláži museli v jednom kuse pobíhat, házet po sobě nějaké předměty nebo bez zjevného důvodu skákat do moře a z moře. Bylo příjemné vidět, že někteří lidé se rádi jen tak poflakují a jsou imunní vůči horečné touze svých spoluobčanů prodloužit si život navěky. Okolí bylo zanedbané, zašlé a okouzlující, nebo tak aspoň působilo. Možná právě kvůli tomu dostalo své jméno.

	Orientace byla skoro stejně obtížná jako ve stejnojmenném italském protějšku. Najít bydliště Jacka Moresbyho mu dalo zabrat víc, než čekal, a velice ho překvapilo, když ho nakonec přece jen vypátral. Nevypadalo vůbec podle jeho očekávání. Věděl, že Moresby dal vale konzumní společnosti, aby napsal Velký americký román – prý je to v této čtvrti běžná porucha –, ale čekal by, že syn multimilionáře si zachová některé vymoženosti života na vysoké noze. V Itálii poznal spoustu alternativních týpku a všichni zřejmě považovali ručně šité oblečení od Versaceho, rolexky a devítipokojové byty s výhledem na Piazza Navona za skvěle slučitelné se zásadovým odmítáním tyranie konzumu.

	Mladý Moresby však byl zřejmě odhodlán dělat to pořádně. Jeho dům nepatřil ke stereotypním milionářským rezidencím a jen málo se podobal vile v Beverly Hills. Milionářské domy mívají střechy a okna ve zdech. A když se okna rozbijí, milionáři je nechají zasklít a nepřelepují díry starými novinami. Když ze střechy spadne taška, vymění ji a nenechávají dovnitř pronikat v této oblasti vzácný liják. Milionáři mají zahrady i se zahradníky; verze Jacka Moresbyho nebyla nepodobná vyprahlé parkovací ploše u provozovny, kde si Argyll vypůjčil auto. Milionáři se také obvykle nerozvalují na podlaze malé zadní verandy, nekouří cigaretu s nanejvýš podivným odérem a nepřihýbají si z poloprázdné lahve.

	Moresby netečně sledoval jeho příchod a pak na přivítanou mávl rukou v ležérním a vlažném pozdravu.

	„Hej,“ řekl. Argyll vypozoroval, že tento termín slouží jako místní univerzální způsob vyjádření pozdravu, překvapení, znepokojení, varování, zájmu, nezájmu a nabídky něčeho k pití. Američan pohlédl na židli po svém boku, shodil na zem starého prašivého psa a naznačil Argyllovi, aby si sedí. Argyll si ostražitě prohlížel chomáče psích chlupů a pak se zdráhavě posadil.

	„Asi jste mi přišel kondolovat kvůli fotrovi,“ řekl Moresby roztržitě a přes oblak kouře mžoural do zubatého slunce.

	„Kdy jste se o tom dozvěděl?“

	„Langton mi včera večer volal. A zbytek jsem pochytil od policie, když mě za svítání vzbudili, abych vypověděl, kde jsem se v době činu pohyboval. Asi by bylo příliš žádat po maceše, aby ujela celých dvacet mil a sdělila mi tu novinu. Zřejmě zrovna slavila. Co chcete?“

	Dobrá otázka. Stručná a trefná. Problém byl, že to Argyll vlastně nevěděl. Těžko přece mohl říct, že chce něco vyhrabat o té bustě, aby vylepšil své vztahy s Flavií. To by neznělo dobře. Spíš necitelně. Navíc z jejich dřívějšího rozhovoru vyplynulo, že Moresby neví nic o Berninim a vlastně o žádné bustě. Nebylo také vhodné se ptát, proč se Jack Moresby neobtěžoval zajet těch pár mil zpátky do muzea a zjistit, co se děje. Každá rodina má vlastní způsob řešení problémů.

	„Napadlo mě, že by vám možná přišla vhod společnost,“ řekl poněkud nepřesvědčivě. „Zapůsobil jste na mě jako jediný příčetný a normální člověk v muzeu.“

	Nebyl to sice žádný důvod, ale podle všeho to stačilo. Moresby na něj vrhnul podivný pohled, ale ten byl způsoben spíš překvapením, že by se někdo mohl chovat lidsky, než podezřením ohledně jeho pohnutek. Na uvítanou mu nabídl láhev. Burbon bylo to poslední, po čem Argyll v tuto denní dobu toužil, ale cítil, že odmítnout by bylo nezdvořilé. Zhluboka se napil a zatímco se snažil popadnout dech a z očí mu tryskaly slzy, Moresby se rozpovídal o svém otci.

	Nebyli si blízcí, jak vytušil Argyll. Starý Moresby zřejmě nechal nadějného spisovatele asi před rokem vyškrtnout ze závěti – připravit někoho o pár milionů dolarů někdy mívá za následek mírné ochlazení rodinných vztahů.

	„Proč to udělal?“

	„Řekněme, že měl skutečně podivnej smysl pro humor. Chtěl, abych šel v jeho šlépějích a vydělával víc peněz. Podotkl jsem, že on jich už vydělal dost. Opáčil, že když jsou pro mě prachy tak nepodstatný, odkáže je někomu, kdo si jich bude vážit víc.“

	„Například své ženě?“

	„Ta je zbožňuje.“

	„A muzeu?“

	„Věčnej žrout peněz.“

	„A kvůli tomu jste měl začít sekat dobrotu?“

	„Asi. Ale jak vidíte, tady jsem a nemám ani vindru. Nejspíš to tak i zůstane. Teď už je pozdě, aby změnil názor.“

	„Ale ve skutečnosti vás nevydědil, ne?“

	„Výslovně ne. Akorát mi nic neodkázal. Což je totéž. ‚Mému drahému synovi zanechávám přání všeho nejlepšího.’ Nebo něco takovýho. Nikdo ho nemůže vinit z nedůslednosti.“

	„Myslím, že to je svým způsobem štěstí,“ poznamenal Argyll.

	„Jak to?“

	„No, policie hledá člověka, který ho zavraždil. Vy jste měl perfektní motiv, aby zůstal naživu.“

	„Jo. A taky alibi, protože mi Langton volal hned po nalezení těla a já jsem byl tady.“

	Argyll provedl pár rychlých výpočtů. Sedělo to. V žádném případě se nemohl tak rychle vrátit. Ty jsi ale podezíravý, řekl si v duchu.

	„A kde jste byl vy?“ zeptal se Moresby.

	„Já?“

	„Ano. Vy. Přece když vy chcete kontrolovat mě, je jenom fér, abych si proklepnul i já vás.“

	„V pořádku. Seděl jsem v restauraci a odcházel jsem hodinu po vraždě. Spousta svědků. S tím není problém.“

	„Hmm. Dobrá, budu vám věřit. Takže my dva jsme z toho venku. Zbývá ten Španěl, ne?“

	Argyll pokrčil nos na znamení nesouhlasu s policejními teoriemi. „To je názor policie, ale já ho za vraha nepovažuju. Chtěl vašemu otci prodat spoustu soch. Zabít slepici je jedna věc, ale rozumný člověk by přece počkal, až snese jedno či dvě zlatá vejce. Navíc je Hector ke klientům vždycky nesmírně zdvořilý. Jejich střílení nepatří k jeho zásadám společenského chování. Na druhou stranu musím říct, že dokud se neobjeví, bude zřejmě favoritem číslo jedna.“

	„Myslíte?“

	„Ano. Ale určitě se zase ukáže. Nevypadal zrovna ve vražedné náladě, když jsem s ním těsně předtím mluvil. Nebo jo?“

	Moresby přiznal, že vlastně ani neví, jak se projevují vražedné sklony ve společenské konverzaci.

	„Já osobně podezírám vaši nevlastní matku,“ přiznal Argyll a vzápětí znejistěl, zda to měl vůbec říkat. Jackovi to zřejmě nevadilo. „Ale Morelli tvrdí, že odešla dřív a má alibi od šoféra. Víte jistě, že měla nějakou známost?“

	„Určitě. Častá nepřítomnost, dlouhý výpravy za nákupama, víkendy mimo domov, s kamarádkama. Dost průhledný.“

	„A váš otec o tom věděl?“

	„Ano, od chvíle, co jsem mu zavolal do kanceláře a všechno mu vyklopil.“ Jack na něj zvědavě pohlédl. „Asi to považujete za dost nechutný, he? A máte pravdu. Ale ta mrcha ho poštvávala, aby mě nechal vydědit, a já se jen bránil. Oko za oko…“

	„Je smutný, že jsem starouše neviděl před smrtí,“ pokračoval po chvíli hloubavě. „Neměl jsem odcházet tak brzo. Neviděl jsem ho aspoň, no, musí to být tak půl roku. Klidně mě označte za starýho přecitlivělýho troubu, ale dal bych nevímco za to, abych ho mohl ještě jednou nazvat protivným lakomým dědkem. Na rozloučenou. Rozumíte.“

	Argyll chápavě přikývl. „Tedy, jsem rád, že to berete sportovně. Jen jsem se přišel přesvědčit.“

	„Cením si toho. Zastavte se někdy na pořádnou skleničku.“

	Argyll to zvážil. „Díky. Možná přijdu. Ale spíš se za pár dní vrátím do Říma. Jestli tady ještě chvíli zůstanu, nejspíš mě někdo přejede.“

	„Řidiči v Kalifornii jsou nejbezpečnější na světě.“

	„Řekněte to tomu šoférovi fialové dodávky, co mi málem ohobloval kolena.“

	Moresby se zatvářil soucitně.

	„Možná to byla moje chyba,“ dodal Argyll s odhodláním zachovat nestrannost. „Aspoň částečně.“

	„To neříkejte,“ poradil mu Moresby. „Nikdy nepřiznávejte chybu. Pak můžete řidiče zažalovat, jestli ho najdete.“

	„Já ho nechci žalovat.“

	„Ale když si vás najde, může zažalovat on vás.“

	„Za co, proboha?“

	„Emocionální vypětí způsobený hrozícím poškozením jeho nárazníku. Místní soudy berou podobný věci vážně.“

	Argyll si byl jen napůl jistý, že Moresby žertuje. Před rozloučením se vyptal na cestu zpět do hotelu. Bez jasných pokynů, kde přesně odbočit, by díky svému orientačnímu smyslu mohl klidně skončit ve Skalistých horách. Doprava, doprava a u baru doleva, poradil mu Moresby. Pak rovnou za nosem. Ano, vaří se tam. Argyll vlastně ani neměl hlad, ale domníval se, že to bude vhodná zastávka k získání další navigace a vstřebání whisky. Pro každý případ.

	Tak i učinil. Dal si neuvěřitelně nechutný vegetariánský hamburger, vypil šálek kávy tak slabé, že přes ni bylo vidět, a pokračoval dál, aby skvělý den zakončil na nemocničním lůžku se zlomenou nohou.

	Bylo to naprosto jednoduché. Až do hotelu dojel bez jediného špatného odbočení, osprchoval se a pak vyrazil po dálnici poctít svou návštěvou paní Moresbyovou. Žádné problémy ani nehody. Až na to že, prakticky vzato, po dálnici vůbec jet nepotřeboval, jenže omylem najel do příjezdového pruhu a už neměl jinou možnost. Dokonce, zázrak zázraků, trefil i správný výjezd. Tedy, víceméně. Dolů po dálničním sjezdu ke světlům a na konci doprava, přibrzdil úředně schváleným způsobem – a nic se nestalo.

	Či spíš se stalo všechno. Jeho obrovský a těžkopádný cadillac majestátně proplul křižovatkou na červenou a těsně se vyhnul pestré směsici aut, autobusů a kamionů, které se k němu blížily. Vyjel na chodník, stále korektní rychlostí čtyřicet kilometrů za hodinu a sotva otřesen nárazem díky vynikajícímu pérování, a pokračoval neúprosně dál skrz skleněnou výlohu o rozloze třiceti metrů čtverečních do prodejny se značkovým oblečením, kde způsobil značné škody ve skladových zásobách.

	Naštěstí to byl nesmírně drahý obchod, zaměřený na skutečně bohatou klientelu, a tak v době jeho příjezdu nebyl uvnitř jediný zákazník. Vlastně se tam ten den ještě žádní zákazníci neobjevili. Obchody šly tak špatně, že si jediná prodavačka klidně troufla na chvíli odejít zadním východem na rychlou cigaretu. Předpisy zakazovaly kouření v prostorách budovy a ani majitel a těch pár zákazníků to neschvalovali.

	Ještě že zmizela, protože po jejím návratu už obchod nebyl tak pečlivě načančaný jako předtím. Argyll levou nohou ze všech sil dupal na brzdu, ale pedál vůbec nereagoval. A ze zvyku, který si osvojil během svého dlouhého pobytu v Římě, naznačil zvědavým přihlížejícím své rozhorlení nad vývojem situace tím, že zalomil rukama nad hlavou v typickém italském gestu naznačujícím bezmezné zoufalství nad bizarní absurditou a nespravedlivostí života.

	Právě v této pozici se nacházel, když předek auta, naštěstí ve vzdálenosti několika metrů před ním, vrazil do cihlové zdi uprostřed budovy. Náraz ho mrštil dopředu, ale jeho levá noha, vmáčknutá na brzdový pedál, se snažila udržet tělo na místě a podlomila se tlakem. Podstatný zbytek jeho těla narazil na volant, ruce zvednuté v zoufalém gestu náraz nezmírnily a rozbité sklo letící opačným směrem dokonalo dílo zkázy.

	Krucinál, pomyslel si, když ztrácel vědomí. Teď už nebudu nikdy moct kritizovat Flaviino řízení.
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	Flavia dorazila do kanceláře v deset hodin dopoledne celá utrmácená. Až do časných ranních hodin byla na nohou a pronásledovala imaginární obchodníky s obrazy; krátký zbytek noci pak strávila v posteli, podivně znepokojená Argyllovým stavem. Drahý telefonát do nemocnice přinesl pouze otřepané fráze a otevřené zamítnutí možnosti, že by s ním mohla hovořit osobně. Jeho zdravotní stav je vzhledem k okolnostem uspokojivý a právě spí; a mimochodem, kdo je vlastně ona?

	Přítelkyně, řekla. Kdyby se jeho stav změnil, ať jí ihned zavolají. Namítli, že nemají povoleno telefonovat do zámoří. Ať tedy zavolají detektivu Morellimu. S tím souhlasili.

	Do kanceláře přišla pouze ze zvyku a s vědomím, že nic dalšího se stejně dělat nedá. Hned po příchodu si ji Bottando zavolal do své kanceláře.

	„Dobrý bože, vy vypadáte příšerně,“ poznamenal, když vklopýtala dovnitř. „Na to by přišel každý, že jste celou noc nespala.“

	Neúspěšně se pokusila potlačit zívnutí a ze všech sil na něho zaostřila. „Asi budete chtít slyšet o di Souzovi,“ řekla. „V letadle nebyl.“

	„Já vím,“ odpověděl. „Měl jsem další dlouhý hovor s tím Morellim. Podal žádost – tentokrát oficiální – o naši pomoc.“

	„Když tady ten jeho vrah není, nechápu, co můžeme dělat. Jaký druh pomoci?“

	„Ta busta. Možná pochází odsud, pravděpodobně byla propašovaná a určitě ukradená z přepravní bedny vedle mrtvoly. Možná je tam nějaká spojitost. Chtějí vědět, jaká. A já taky. Protože jste se tím už zabývala, myslel jsem, že byste v tom měla pokračovat vy. Pokud na to stačíte.“

	Už už otevírala ústa k protestu, že tím již promarnila dost času, ale Bottandova skrytá narážka na ženskou křehkost její rozhodnutí zvrátila. Ovšemže to zvládne. Je jen trochu malátná, nic víc.

	Bottando, který ji znal několik let, dobře věděl, že jeho poznámka je právě tím nenápadným pošťouchnutím, jaké potřebuje. Podle jeho osobního názoru mohla celá záležitost klidně počkat, určitě aspoň do té doby, než Američané bustu získají zpět a ukáže se, zda stojí za to usilovat o její vrácení.

	Mezinárodní spolupráce však byla vždycky otázkou prestiže a Bottanda těšilo, že je do ní zapojeno právě jeho oddělení, a ne karabiniéři. Pěkně se to vyjímá ve výroční zprávě a jeho lenní panství je natolik malé a zranitelne, že si nemůže dovolit ohrnovat nos nad činnostmi, jimiž se zviditelní, bez ohledu na to, jak marnými se nakonec pravděpodobně ukáží.

	Navíc se Morelli zmínil, že kontakt na něj dostal od Argylla, takže je mu zavázaný. Zapojením Flavie do akce ovšem tento dluh splatí okamžitě a štědře. Soudě podle Morelliho slov – Angličan se zlomenou nohou a na krku s žalobou o sumu, která by pokryla znovuvybavení obchodu plného francouzského prádélka, nemocniční účty nepočítaje –, Argyll potřeboval veškerou pomoc, jaká byla momentálně k dispozici.

	„Takže,“ řekla Flavia, opět zívla a přemohla nechuť nechat se zatáhnout do čehokoli, co se týká Argylla, i když jí ho bylo líto, „co mám udělat?“

	„Za prvé,“ řekl a odpočítával jednotlivé body na prstech baculaté ručky, „jděte a někde si objednejte pár pořádných smrťáků. Za druhé je vypijte. Za třetí, kupte noviny – nejlepší bude Herald Tribune – a podívejte se, co o      celé záležitosti píšou. Pak zjistěte co nejvíc o té bustě. Nakonec zajděte za tím člověkem, co ji koupil. Jmenuje se Langton. Je z Říma a dneska letí zpátky.“

	„Ten koupil Argyllova Tiziana,“ řekla roztržitě.

	„Hmm. Zjistěte, odkud získal Berniniho, kolik za něj zaplatil, jak se busta dostala ze země, na co si stěžoval di Souza. Raději vyhrabte i di Souzovu složku. Někde tady musí být. Vážně už musím nechat překopat náš archivační systém. Zajděte navštívit jeho přátele, prohledejte byt. Běžná rutina.“

	„A pak?“

	„Pak,“ řekl a pousmál se, když viděl, že trochu pookřála. Dostal jsem ji, pomyslel si. První fáze ukončena. „Pak si můžete zajít na oběd.“

	Samozřejmě to nakonec trvalo déle; popíjení kafe a čtení novin se nesmí uspěchat. O několik hodin později už Flavia věděla o případu vše, co se dalo vyčíst ze senzacechtivých reportáží v novinách, nalila do sebe skoro litr kafe a pak se rozhodla pokračovat rovnou obědem a celou situaci dobře zvážit.

	Cítila se nesrovnatelně lépe. Přes všechnu neochotu ten případ přece jen podnítil její zvědavost a Argyllova nehoda ji trochu obměkčila. Je to samozřejmě pořád pitomec, ale evidentně představuje větší nebezpečí sám pro sebe než pro kohokoli jiného ve svém okolí.

	Co se týče samotného případu, nenapadalo ji žádné jasné vysvětlení. Není divu – kdyby bylo řešení nabíledni, pak by losangeleská policie případ už dávno uzavřela. Moresby s di Souzou podle všeho odešli do kanceláře, aby si promluvili o Španělově rozhořčení ohledně busty. Pro člověka jako Moresby to asi muselo být dost důležité, když přerušil večírek na svou počest kvůli rozhovoru s obyčejným obchodníkem s uměním.

	Když se má o něčem mluvit, je dobré to předem vidět. Lze tedy předpokládat, že nejdřív nahlédli do bedny s bustou. Moresby pak přivolal svého právníka nebo poradce či co to je, chvíli nato byl zastřelen a di Souza vzal nohy na ramena.

	Podle jejího názoru to znamenalo, že busta hraje v celém procesu klíčovou roli.

	Nakonec vypátrala úřední spis o Hectorovi di Souzovi – z neznámého důvodu zařazený pod písmenem H – a pečlivě ho prostudovala. Pěkný ptáček, tenhle náš Hector, pomyslela si. Spis byl sice tenký – oddělení existovalo jen pár let a první materiály si vyžebrali, vypůjčili nebo ukradli z poněkud nedostačujících archivů karabiniérů –, jasně však naznačoval, že di Souza je typ člověka, který si nenechá ujít příležitost napálit důvěřivé klienty. V branži se pohyboval od roku 1948, kdy ho poválečné události zavály do Říma. V té době se do obchodování s uměním vrhla spousta lidí; po Evropě putovaly desetitisíce uměleckých děl, jejichž majitelé byli mrtví, ztracení či zapomenutí. Dálo se na tom vytřískat dost peněz, když člověk věděl, jak na to, a moc se s tím nepáral.

	Di Souza byl v nepárání se mistr. Nikdy nebyl za nic soudně stíhán, ale prodával dost podezřelé věci a téměř jistě podstrkoval za vysoké ceny nově vyrobené padělky nic netušícím zákazníkům. Spis dokonce uváděl jméno sochaře v Gubbiu, který pro něj občas pracoval. Určitě to bylo před mnoha lety, samozřejmě, ale staré zvyky…

	Zamyšleně si to poznamenala. Škoda že informace jsou tak kusé. Jistě, když otevřete bednu a zjistíte, že jste zaplatili čtyři miliony dolarů za padělek, může vás to dopálit. Vyžadujete vrácení peněz.

	James Langton, Moresbyho agent v Římě, který po několik posledních let neúnavně plenil galerie a sbírky v zemi, aby muzeum dovybavil, byl rozhodně dobrým startovním bodem. Flavia pohlédla na hodinky a usoudila, že touto dobou už by měl být zpátky. Vzala telefonní seznam, našla adresu a zavolala si taxi.

	Langtona však nebylo snadné sehnat; šel rovnou do postele a už se mu z ní nechtělo vylézt. Musela se opřít o zvonek, než se konečně objevil, celý pomačkaný, nevrlý a zmožený únavou. Jeho problém; ona musela splnit úkol. Spustila na něj tedy vodopád úřední hantýrky, dokud nesvolil, že se oblékne. Pak se jí ho zželelo a nasměrovala ho nejdřív ke kavárně. Čerstvý vzduch ho trochu probral.

	„Příšerná věc, příšerná,“ prohlásil, když mířili k náměstíčku s omšelým barem. „Znal jsem starého Moresbyho léta. Jen si představte, skončit takovouhle smrtí. Víte něco nového? Už zatkli di Souzu?“

	Flavia řekla, že ne, a zeptala se, proč by podle něj měli. Neví, kdo jiný by to mohl udělat, opáčil.

	Odmlčel se a objednal si kávu. Bez kofeinu. Po kofeinu mu buší srdce. „Tohle je trochu mimo váš obor, ne?“ zeptal se. „Myslel jsem, že se zabýváte krádežemi uměleckých děl.“

	„To ano. Ke krádeži došlo. Vašeho Berniniho,“ pokračovala. „Kromě toho, že je ta busta důležitá v souvislosti s vraždou, se důvodně domníváme, že byla z našeho státu vyvezena protizákonně. Je-li tomu tak, chceme ji zpátky. Jsem si jistá, že zákony o vývozu uměleckých děl znáte stejně dobře jako já.“

	„A co teda chcete vědět?“

	„Nejdřív běžná rutina, jestli vám to nevadí. Budu číst, zastavte mě, kdybych se pletla. James Robert Langton, národnost britská, narozen v roce 1941, vystudoval Londýnskou univerzitu, pracoval jako obchodník až do roku 1972, kdy ho zaměstnal Moresby. Zatím to souhlasí?“

	Přikývl.

	„Do předloni kurátor Moresbyho sbírky v Los Angeles, poté hlavní nákupčí v Evropě, se sídlem v Římě.“

	Opět přikývl.

	„Před několika týdny jste zakoupil bustu údajně od Berniniho…“

	„Byla od něj.“

	„Znázorňující údajně Pia V.“

	„Je to Pius.“

	„Odkud jste ji získal? Jak vypadala?“

	„Byla dokonalá,“ řekl. „Nepochybně pravá. Ve vynikajícím stavu. Můžu vám dát svůj písemný posudek, jestli chcete.“

	„Děkuji, ráda bych ho viděla. Odkud pocházela?“

	„No, tedy,“ řekl, „to je trochu ošemetné.“

	„Jak to?“

	Langton se zatvářil jako člověk, jehož smysl pro profesionální etiku je vystaven značnému tlaku. „Důvěrné,“ řekl nakonec. Flavia počkala, až bude pokračovat. „Majitelé na tom zarputile trvali. Zřejmě rodinná záležitost.“

	Flavia ho ujistila, že obvykle má velké pochopení pro rodinné trable, teď však chce vědět, odkud ta busta pochází. Diskrétnost zajištěna. Langton ještě stále nevypadal přesvědčeně, tak dodala, že pokud chce pokračovat ve své kariéře v Itálii, bude si muset za pár měsíců obnovit povolení k pobytu. Věnovala mu sladký úsměv člověka, který může zařídit, aby mu na ministerstvu vnitra pěkně zavařili. Ne že by takovou moc měla, a stejně to nemělo valný účinek. Langton prohlásil, že má stejně v plánu Itálii zanedlouho opustit a usadit se zase v Americe. Deportace pro něj neznamená žádnou hrozbu. Flavia tedy zkusila přístup „táhneme všichni za jeden provaz“.

	„Poslyšte, pane Langtone,“ pronesla tím nejlaskavějším tónem, „víte stejně dobře jako já, že neznámý prodejce je tím nejstarším trikem pro zamaskování pašovaného zboží. Pokud nechcete, abychom se v tom hrabali tak dlouho, dokud nenajdeme mramorový prach pod Berniniho nehty, raději nám řekněte, kde se ta busta vzala. Protože my vám budeme šlapat na paty tak dlouho, dokud tu bustu nedostaneme zpět.“

	Kupodivu to nezabralo. Co ještě mohla udělat? Langton se na ni jen usmíval a pomalu kroutil hlavou. Zdálo se, že čím víc na něj Flavia tlačí, tím je klidnější. Podivné.

	„Nemohu vám zabránit v dalším vyšetřování,“ řekl blazeovaně. „Ale jsem si naprosto jistý, že proti mně nenajdete žádné kompromitující informace. Bustu jsem koupil poctivě a muzeum mi za ni zaplatilo, jakmile dorazila do Ameriky. Co se týče pašování – tedy, máte pravdu, bylo to tak. To můžu klidně přiznat. Di Souza bustu vyvezl ze země a předešlí majitelé ji měli ve vlastnictví až do chvíle, než dorazila do muzea. Odpovědnost nesou oni a di Souza, nikoli já. Proto vám taky neřeknu, kdo to je. A upřímně řečeno s tím teď nic moc nenaděláte.“

	Flavia sebou vztekle škubla. Langton měl totiž v zásadě pravdu. Maximálně mohli dát majiteli pokutu za pašování – pokud vůbec někdy zjistí, kdo to je – a možná ještě di Souzovi za spoluvinu, jestli se ještě ukáže. Jelikož za bustu nebylo zaplaceno až do chvíle, kdy dorazila do Ameriky, zůstávala do té doby majetkem původního majitele. Muzeum se nedopustilo ničeho trestného. Už jen proto doufala, že muzeum bustu zpět nezíská.

	„Potvrdíte aspoň, že ji převezl Hector?“

	To Langton rád učinil.

	„Ale on nevěděl, co to je. Nemůžete mu to dávat za vinu,“ poznamenala Flavia.

	„Smlouva je smlouva,“ řekl. „A kromě toho, přece doopravdy nevěříte, že Hector je takové neviňátko, že?“

	Flavia v zoufalství zabubnovala prsty na stole a udělala poslední pokus. „Podívejte,“ řekla. „Velice dobře víte, že nás nezajímáte vy ani ta rodina a nehodláme nikoho soudně stíhat. Chceme zpátky tu bustu, ale ještě důležitější pro nás je pomoct losangeleské policii vyřešit vraždu Moresbyho.

	Vašeho zaměstnavatele, konec konců. Jeho smrt má s tou bustou něco do činění. Proč nám tedy odmítáte říct, kde jste ji vzal?“

	Langton pomalu zavrtěl hlavou. „Bohužel,“ řekl a ve tváři se mu opět mihl náznak úsměvu. „Nemůžu. A vy marníte čas tím, že na mě naléháte.“

	„Moc jste nám ale nepomohl, víte.“

	„Proč bych vám měl pomáhat? Kdybych se domníval, že kompromitování té rodiny může být k něčemu užitečné, tak bych se přetrhnul ochotou. Ale takhle nemám, co bych řekl nebo udělal. Proto jsem taky zpátky v Itálii. Tamní policie mě k ničemu nepotřebovala. Řekl jsem jim, že jsem bustu koupil, že ji di Souza dopravil na místo, a že jsem si na večírku nevšiml ničeho neobvyklého. Záznam z videokamer potvrdil, že jsem v kritickém okamžiku seděl na kusu mramoru a kouřil cigaretu, takže jsem nemohl nikoho zabít. To je také všechno, co vám mohu říct. Původ busty je naprosto nepodstatný, a kdybych vám to prozradil, jen bych se zpronevěřil své profesionální cti.“

	„Vy nějakou máte?“

	Zazubil se na ni. „Mám. A hodlám si ji zachovat. Takže si hleďte svého.“

	Smetl ze saka smítko popela a vstal. „Bylo mi potěšením.“ S touto sardonickou poznámkou odkráčel a nechal Flavii zaplatit útratu.

	Tím je rozhodnuto, pomyslela si, nechala na stole peníze a ztěžka odkráčela ven. Dostanu ho. A tu bustu taky.

	Začala od Adama. Zamířila přímo do kanceláře a začala obvolávat staré přátele, lidi, kteří jí byli zavázáni, a další, kterým byla ochotna být zavázána sama.

	Pátrala po jakékoli oficiální zmínce o Moresbym nebo Langtonovi. Bylo toho velmi málo, kromě spisu o Moresbym, vedeného bezpečnostními složkami, které, jako obvykle, nebyly příliš ochotné ukazovat své materiály lidem zvenčí. Pokrok se dostavil, až když poprosila o pomoc Bottanda. Vzpomněl si na jistého vyššího státního úředníka spojeného se zpravodajskou službou, který kdysi ilegálně prodal Guardiho přes londýnskou aukční síň, a jejich oddělení celou věc pohřbilo pod štosem papírů.

	„Brnkněte mu a připomeňte mu to,“ řekl blahosklonně. Všiml si, že do tváří se jí opět pomalu vrací barva a znovu nabývá svou starou cílevědomost. „Vidíte, vždycky jste tak kritická, když něco podobného udělám. Teď je vidět, jak se to může hodit.“

	Chm! Flavia si nepřestávala myslet, že ten státní úředník měl správně skončit před soudem, ale copak si mohla v tuto chvíli stěžovat?

	Na druhý pokus jim bezpečnostní služba přislíbila dodat spis ještě téhož odpoledne.

	Když Flavia splnila úkol, pohodlně se opřela na židli a zamyslela se. Bernini. Jak něco zjistit o Berninim? Odpověď: zeptat se odborníka na Berniniho. A kde se najde odborník? Odpověď: v muzeu, kde mají hodně Berniniho děl.

	Flavia popadla kabát, vyšla na sluncem zalitou piazzu a chytla další taxi.

	„Do muzea Borghese, prosím,“ řekla.

	Borghese patří k nejpříjemnějším muzeím na světě. Není tak velké, aby člověku působilo zažívací potíže, zato každý exponát je malý zázrak. Základ tvoří sbírka rodiny Borghese. Jeden z jejích členů – Scipione – byl prvním a nejhorlivějším Berniniho mecenášem. Ve skutečnosti byl tak zapálený, že muzeu už Berniniové lezou ušima. Návštěvníka nakonec překvapí, že příbory v muzejní čajovně ručně nevytesal sám mistr.

	Borghese, stejně jako všechna muzea, poskytuje svým zaměstnancům mnohem méně honosné prostory než sbírkám. Kusy mramoru jsou hýčkány v sálech se štukovými, zlacenými a malovanými stropy, zatímco zaměstnanci obývají malé zašlé kumbály, původně určené pro nižší služebnictvo. Přinejmenším v tomto ohledu jsou priority muzeí po celém světě prakticky stejné. Flavia se svými otázkami skončila ve stísněné ponuré kanceláři, kam téměř nedopadalo denní světlo.

	Jak se dalo čekat, místní expert na Berniniho byl právě na roční vědecké dovolené v Hamburku, i když nikdo přesně nevěděl, co tam vlastně dělá. Jeho zástupce odjel na seminář do Milána a třetí podzástupce zmizel v jedenáct a ještě se nevrátil. Největší kapacitu, která byla momentálně k dispozici, představoval mladý zahraniční praktikant Collins, který si sem přijel odkroutit rok praxe, než využije nabyté zkušenosti (a protekci) k získání místa, jež je spojeno dokonce i s platem.

	Když se vzájemně představili, přiznal, že se zaměřuje hlavně na holandskou školu sedmnáctého století a o sochařství toho vlastně moc neví. Spíš tady zaskakuje, zatímco všichni ostatní jsou na dovolené. Vlastně pardon, na vědecké dovolené. Ale je ochoten udělat vše, co je v jeho silách, pokud to nebude příliš komplikované.

	„Bernini,“ nadhodila Flavia smířeně.

	„Hm,“ odpověděl.

	„Z Itálie byla možná pokoutně vyvezena busta Pia V. Chci se o ní dozvědět co nejvíc. Majitelé. Kde se nacházela. Ani fotografie by nebyla k zahození.“

	„Pius Pátý?“ zeptal se s náhlým zájmem. „Má to něco společného s Moresbyho vraždou, které jsou plné noviny?“

	Přikývla. Ovšemže má.

	Tato informace vybudila Collinse k činnosti. Vstal ze židle a zamířil ke dveřím. Vyráží do boje s archivačním systémem a vrátí se co nejdříve.

	„Může to chvíli trvat,“ upozornil ji, než zmizel. „Je to tady samý Bernini. A ta kartotéka… no, řekněme jen, že mohla být uspořádaná trochu líp. Člověk, který ji zřídil, radši držel všechno v hlavě. Jenže loni zemřel a nikomu svůj systém neprozradil.“

	Flavia tedy seděla a obdivovala výhled, když předtím usoudila, že další šálek kávy by už nemusel být dobrý nápad. Měla sice žaludek jako kachna, ale tohle by mohlo být příliš.

	Collins se vrátil pozoruhodně rychle a triumfálně mával tenkou hnědou složkou. „Šťastná náhoda. Něco pro vás mám,“ oznámil. „Vlastně víc, než jsem čekal. Trochu neaktuální, ale nic jiného tu není.“

	Flavia se třásla nedočkavostí. „Nevadí,“ řekla. „Aspoň něco. Podívejme se na to.“

	Otevřel složku a Flavia uviděla, že obsahuje pouze pár listů papírů, zatuchlých stářím a pokrytých drobným kostrbatým rukopisem, který byl téměř nečitelný. „Prosím. Vlastně je to celé dost zvláštní. Zdá se, že v roce 1951 se busta na velmi krátkou dobu objevila v muzeu. Tahle listina je posudek na bustu zpodobující papeže Pia, údajně od Berniniho. Přivezla ji sem k prozkoumání celní policie.“

	Vzhlédl k Flavii, která na něj bezvýrazně zírala. „Ze dne 3. září 1951,“ pokračoval. „Velké nadšení, podrobný popis. Závěr zněl, že bustu nepochybně vytvořil mistr osobně a je uměleckým dílem národního významu. Stačí?“

	Flavia mu doslova vytrhla papír z ruky a studovala ho s horlivostí člověka, který tomu odmítá uvěřit.

	„Tak, a jak uvidíte, na konci je tahle podivná poznámka.“

	Collins otočil papír a ukázal na řádek nadrápaný stejným rukopisem. Flavia ho přečetla.

	„,Vyřazeno z muzea z pověření E. Alberghiho. 9. září 1951.‘ A podpis. Co to znamená?“

	„Přesně to, co se tam píše. Muzeum rozhodlo, že bustu nechce, a Alberghi schválil, že může opustit muzeum.“

	„Ale Alberghi?“

	„Enrico Alberghi – zdejší dlouholetý kurátor sbírky soch. Člověk, který zřídil kartotéku. Obrovská autorita. Prý to byl protivný a nepříjemný dědek, ale nejlepší. Nikdy neudělal chybu a všichni z něj měli hrůzu. Stará škola; sběratel i znalec zároveň. V současnosti jsme příliš chudí, ale…“

	„Moment. Co sbíral?“

	Mladík pokrčil rameny. „Co já vím. To jsem tu ještě nebyl. Ale specializoval se na barokní sochařství.“

	„Řekněte mi tedy o té zprávě. Co to znamená?“

	Pokrčil rameny. „Netuším. Tohle je vážně mimo můj obor. Mohu vám říct jen to, co je nasnadě: Alberghi dospěl k závěru, že busta je pravá, a muzeum si ji nenechalo.“

	„Mohlo si ji nechat?“

	Collins zamručel. „Já vážně nejsem ten pravý pro tyhle otázky,“ zopakoval. „Ale pokud znám italské zákony, tak jo. Když se věc zachytí při pašování, pak ji lze zkonfiskovat. Muzeum se ji pak může pokusit získat, anebo se odprodá.“

	„Tohle muzeum už dalšího Berniniho nechtělo?“

	Pokrčil rameny. „Čekal bych, že ano. Ale evidentně ne. Tenhle dokument je trochu nekonkrétní. Alberghi ji mohl klidně koupit pro sebe. Ale určitě nebyla navrácena majiteli.“

	„Jakému majiteli?“

	Zvedl složku a podal jí druhý list papíru. Byl to průklep dopisu psaného na stroji z října 1951. Stálo v něm, že vzhledem k okolnostem, jichž si je adresát velmi dobře vědom, nebude busta vrácena majiteli, čímž se tato záležitost považuje za uzavřenou.

	Dopis byl adresován Hectorovi di Souzovi.

	

	„To je tedy velice zajímavé,“ prohlásil Bottando, škrábal se na břiše a uvažoval o tom, co mu Flavia právě sdělila. „Myslíte tedy, že tomu vykutálenému Alberghimu se busta zalíbila natolik, že si ji strčil do aktovky a odnesl domů, kde ležela, až dokud ji asi před měsícem někdo nečmajznul?“

	„Nevím, ale je to pozoruhodná shoda okolností,“ řekla. „Vím jen, že di Souza vlastnil Berniniho v roce 1951, a busta byla pak zkonfiskována. Co se stalo dál, je ve hvězdách. Mohl ji třeba nakonec získat zpět a čekat na další šanci.“

	„To ale nezní moc pravděpodobně, nemyslíte? Totiž, u člověka jako di Souza. Pravý Bernini je zlatý důl, a on nebyl tak bohatý. Nedokážu si ho představit, jak sedí čtyřicet let na takové potenciální hromadě peněz.“

	„Pokud se nebál upoutat na sebe pozornost jejím prodejem,“ řekla. „To by vše vysvětlovalo. Možná čekal, až Alberghi zemře.“

	„To je sice pravda, ale nemyslíte si, že se to tak stalo, že?“

	„Vlastně ne. Morelli tvrdí, že di Souza byl překvapený, když uslyšel ředitelovo oznámení. Pravděpodobnější asi bude, že celá ta hrozně tajemná rodina je bouda a busta pochází z Bracciana. Zbývá pak samozřejmě vyřešit, kdo ji šlohnul.“

	„Chronologie? Zapadá to všechno do sebe?“

	Vzala poznámky a podávala mu je. Bottando je mávnutím ruky odmítl. Bral její slova za bernou minci.

	„Podle mě to sedí znamenitě,“ řekla. „Pokud vím, ke vloupání došlo několik týdnů předtím, než bedna opustila zemi. Skvěle načasované.“

	„Pokud di Souza bustu vlastnil nebo ukradl, asi by ho stěží překvapilo, že se objevila v Moresbyho muzeu.“

	„Možná ho jen vyplašilo, že to bylo oznámeno veřejně, a ještě v přítomnosti Argylla. Vždyť taky první, co Jonathan udělal, bylo, že mi zavolal a všechno za tepla vyklopil.“

	Bottando o tom chvilku přemýšlel a pozoroval z okna velké hodiny na věži kostela San Ignatio naproti. „A kdyby tam ten váš Argyll nebyl, možná bychom se k případu vůbec nedostali. Tady máte tu svou shodu okolností. Problém je,“ dodal, „že Alberghiho dědic nedokáže říct, co bylo ukradeno. Budeme muset počkat, až Američané získají bustu zpět, než ji bude možné identifikovat.“

	Flavia přikývla. „Taky to vůbec neřeší otázku, proč byla ukradena podruhé. Nedává to vůbec žádný smysl. Kdyby to třeba byl padělek…“

	„A víme, že nebyl?“ zeptal se Bottando pomalu a stále sledoval hodiny. „Vždyť jediná skutečná stopa, co máme, je posudek napsaný před čtyřiceti lety člověkem, který loni zemřel – a velmi příhodně, podle mého názoru. Neříkala jste, že di Souza udržoval dlouhodobý kontakt s nějakým sochařem?“

	„S mužem jménem Borunna, v Gubbiu. To je pravda. Aspoň podle toho, co stojí ve spisu.“

	„Zajeďte ho navštívit. Je třeba prošetřit všechny aspekty. Já mezitím někoho nechám prověřit aukční katalogy a prodejce. Uvidíme, zda se neobjevilo něco z věcí ukradených Alberghimu. Je to asi ztráta času, ale člověk nikdy neví.“

	Flavia se zvedla k odchodu. „Jestli vám to nevadí, zajedu tam až zítra. Momentálně jsem trochu zdrchaná.“

	Upřeně se na ni zadíval a pak přikývl. „Dobrá. Žádný spěch. Jestli se vám ale chce, můžete zajít k di Souzovi a prohlédnout jeho byt. Nerad bych, abyste se začala nudit.“

	„Děje se v Americe něco nového?“

	Bottando zavrtěl hlavou. „Vlastně ani ne. Znovu jsem hovořil s Morellim, ale nic převratného nemá. Ten váš Argyll se pěkně zotavuje. Ta nehoda zřejmě nebyla jeho chyba. Prostě a jednoduše mu upadla brzdová hadička. Nemáte náhodou pas?“

	„Jistěže mám. To přece víte. Proč se ptáte?“

	„Ale nic, nic. Jenom že jsem vám na zítřek rezervoval letenku do Los Angeles. Předtím ještě budete mít čas zajet do Gubbia. Říkal jsem si totiž, že byste tam měla zaskočit a vypátrat tu bustu sama. Abyste taky na chvíli vytáhla paty z kanceláře.“

	Podezíravě na něj pohlédla a Bottando se na ni sladce a nevinně usmál.

	Flavia nasměrovala své třetí taxi toho dne k činžáku na odbočce z via Veneto. Žádní nezvěstní obchodníci s uměním nebyli přítomni a byt byl opevněn stejně dobře jako americké velvyslanectví o kousek dál v ulici.

	Domovník však měl svazek klíčů a netrvalo dlouho ho přesvědčit, aby je vydal, i když příkaz k domovní prohlídce, který si Flavia naškrábala na zadním sedadle taxíku, na něj valný dojem neudělal. Pomohla mu také od pošty, aby měla do výtahu něco zajímavého ke čtení.

	Di Souzovy dopisy však do případu mnoho světla nevrhly. Flavia se pouze dozvěděla, že mu hrozí odpojení elektřiny kvůli neplacení, že má přetrhnout svou kartu American Express vejpůl a obě poloviny poslat zpět do firmy, a že nezodpovědně neuhradil dluh u krejčího.

	Když se konečně propracovala dovnitř přes působivou soustavu zámků a pancéřování u dveří, pustila se do prohlídky. Nejdřív nevěděla, kde začít, tak použila impresionistickou metodu, poletovala po bytě a namátkou zkoumala vše, co ji zaujalo. Nejvíc byla zvědavá, co najde pod postelí. Ani chomáček. Pořádkumilovný člověk, usoudila. Prostor pod její postelí připomínal písečnou bouři v plné síle.

	Pak začala postupovat metodicky. Prohlídku zahájila u intarzovaného empírového psacího stolu, přešla k registrační skříni a pokračovala zkoumáním bočnic u zlacených benátských sofa a nahlížením za barokní historické obrazy na zdech.

	Fantazie ani profesionalita nepřinesly tolik, aby to stálo za vynaloženou píli. Jediné, čím si byla Flavia ke konci jistá, bylo, že Hector di Souza nebyl žádný podnikatel. Jeho účetní postupy byly dost kuriózní. Potvrzení o koupi s oblibou psal na zadní strany krabiček od cigaret, které pak slisoval a zařadil do evidence. Většinu jeho jmění – kromě toho, co se používalo k sezení nebo viselo na zdech –, zřejmě představoval středně velký svazek bankovek nacpaný v šuplíku. Bankovní výpis odhalil divoké a nevysvětlitelné výkyvy, ale nic tak velkého, co by naznačovalo, že mu poslední dobou přišlo do cesty několik milionů dolarů. To odpovídalo prověrkám, které Bottando učinil u různých bank. Nenašel žádnou stopu po podloudných švýcarských kontech a ředitel banky v Římě se na dotaz, zda di Souza udělal v poslední době nějaký mimořádně velký vklad, srdečně rozchechtal. Naznačil, že jakýkoli vklad by byl tak trochu překvapením.

	V bytě se našel ještě malý šanon s nápisem Inventář, ale neobsahoval žádnou zmínku o Berninim. Dokonce ani o Algardim.

	Co jí tedy byt vlastně prozradil? Di Souza nepatřil do první ligy obchodníků s uměním. Byt byl poměrně malý a nábytek nepříliš vysoké kvality. Obchodníky s uměním lze odhadnout podle židlí, na jakých sedávají. Z Argyllových, jak si vzpomínala, trčela vycpávka. Di Souza měl rozumné příjmy, za předpokladu, že většina z nich byla bokem a neobjevila se v účetních knihách. Nikdo by nemohl vyžít z minimálních částek, které oficiálně uváděl pro účely zdanění. Dodavatel průměrných věcí průměrným sběratelům. Když se to vezme kolem a kolem, není to typ člověka, u něhož by se očekávalo, že bude prodávat významná umělecká díla do muzeí typu Moresbyho. Stejně jako Argyll, upřímně řečeno.

	Ale oba tam ty věci prodali. Je to důležité? Pravděpodobně ne, či spíš zatím ne. Je to však shoda okolností, jak poznamenal Bottando. Odložila si tu myšlenku do podvědomí pro případ, že by v budoucnu přišla vhod.
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	Jonathan Argyll se vzbudil s třeštící hlavou a asi patnáct minut zíral do stropu a přemýšlel, kde je. Trvalo hodnou chvíli, než posbíral myšlenky, správně je seřadil a dospěl k uspokojivému závěru, který vysvětloval, proč neleží zachumlaný ve své vlastní posteli v Římě.

	Použil metodu vzájemných asociací. Nejdřív se mu vybavil Tizian, pak blížící se návrat do Anglie, který z toho plynul. Hledání jeho příčiny vyvolalo vzpomínku na Moresbyho, která vedla přímo k di Souzovi, krádeži a vraždě.

	Hlava ho za takovou vyčerpávající ranní rozcvičku potrestala prudkou bodavou bolestí a Argyll tiše zasténal.

	„Jak je?“ zeptal se hlas mimo jeho zorné pole, někde vpravo. Chvíli o něm přemýšlel a snažil se ho zařadit. Ne, usoudil nakonec, nepoznává ho.

	Nejasně tedy zasténal na odpověď.

	„Ošklivou havárku jste měl,“ pokračoval hlas. „Muselo vás to pěkně dopálit.“

	I nad tím se zamyslel. Havárku? Ne, vlastně ho to pěkně nedopálilo. Jen kdyby ho přestala bolet ta hlava. Zahuhlal tedy, že je v pořádku, díky za optání.

	Hlas nesouhlasně zamlaskal a řekl, že z něj mluví posttraumatický syndrom. Až se trochu víc probere, bude pořádně dopálený. Argyll, jemuž se zřídka povedlo aspoň mírně rozzlobit, se ani neobtěžoval mu odporovat.

	„A vsadím se,“ pokračoval hlas, „že pak s tím budete chtít něco udělat.“

	„Ne,“ zamumlal. „Proč bych měl?“

	„Je to vaše občanská povinnost,“ vysvětlil hlas.

	„Aha,“ řekl.

	„Taková auta na silnicích. To by se mělo zakázat. Tyhle lidi je potřeba zastavit, než nás všechny pozabíjejí. Je to skandál a vy můžete přispět k tomu, aby se Kalifornie stala bezpečnějším místem pro život. Já vám s radostí pomůžu.“

	„To je od vás velmi laskavé,“ řekl Argyll a uvažoval, kde by sehnal kafe, aspirin a cigarety.

	„Bude mi ctí,“ řekl hlas.

	„Hele, kdo vlastně jste?“ ozval se další hlas, tentokrát zleva. Tenhle mu byl trochu povědomý. Argyll zvažoval, zda má otevřít oči, otočit hlavu a podívat se, ale zavrhl svůj nápad jako příliš ambiciózní.

	Obklopovalo ho uklidňující mumlání hlasů a Argyll se rozhodl ještě si schrupnout. Výborná věc, tenhle spánek, říkal si, když hlasy začaly nabývat na výšce i hlasitosti.

	Jeden hlas, jak si všiml – označil si ho jako hlas číslo dva –, protestoval a obviňoval hlas číslo jedna z hyenismu. Hlas číslo jedna se představil jako Josiah Ansty, právní zástupce, specialista na škody způsobené motorovými vozidly, a prohlásil, že zastupuje zájmy poškozených občanů. Kdyby hlas číslo dva nepůjčoval vozidla ve špatném technickém stavu, nikdo by ho nežaloval. Teď za to bude muset zaplatit.

	To poskytlo Argyllovi spoustu materiálu k přemýšlení. Hlas číslo dva identifikoval jako člověka jménem Chuck, který mu půjčil svůj krásný cadillac z roku 1971, jenž, jak si právě vzpomněl, projel výlohou butiku. Další věc byla informace o žalobě. Kdo proboha o něčem takovém mluvil?

	Konverzace mezitím pokračovala nad jeho nehybným tělem. Hlas Josiaha Anstyho, právního zástupce, právě říkal, že brzdová hadička byla vadná.

	V tomto bodě ho Chuck přerušil a prohlásil, že to je snůška nesmyslů. Osobně prováděl údržbu automobilu naposled před týdnem. Ta brzdová hadička byla pevně zajištěná úchytem na dva šrouby. V žádném případě se nemohla uvolnit. V žádném případě.

	Ansty prohlásil, že to jen potvrzuje jeho trestuhodnou nezpůsobilost, a požádal, aby ho přestal takhle šťouchat do hrudi.

	Nato Chuck označil Anstyho za bídnou sketu a do Argyllova dřímajícího vědomí se vedraly nejasné zvuky, hekání a supění, načež odněkud zdálky kdosi zařval, ať okamžitě přestanou, jelikož tohle je nemocnice a žádné kolbiště pro hospodské rvačky.

	Aha, řekl si Argyll, když dlouhý bolestný výkřik doprovodilo řinčení, jaké se ozve, když na podlahu dopadne tác s chirurgickými nástroji –, teď už vím, kde jsem. Ve špitále.

	Tak to je dobře, pomyslel si ještě, zatímco upadal do spánku a kolem se ozývaly výkřiky, ať někdo zavolá policii. Teď už to vím.

	„Jak je?“ ozval se hlas, když se Argyll o několik hodin později začal znovu probírat.

	Kristepane, už zase, řekl si v duchu.

	„Prej jste tady způsobil pěkný vzrůšo.“

	Tentokrát hlas zařadil. Detektiv Morelli. Poprvé otevřel oči, jakž takž zaostřil a otočil hlavou, aniž toho musel litovat.

	„Já?“

	„Lidi se vám celý dopoledne perou nad postelí. Právník a chlap z autopůjčovny, málem tu z toho udělali kůlničku na dříví. Vy jste si ničeho nevšiml?“

	„Matně. Něco se mi vybavuje. Co tady dělal právník?“

	„Ale, tihle šakalové. Objeví se všude. Jak se vám vede?“

	„Myslím, že dobře. Moment.“ Rychle zkontroloval, zda je vše na svém místě.

	„Co mám s nohou?“

	„Máte ji zlomenou. Prej je to čistá zlomenina, nic vážnýho. Budete muset na čas přestat s běháním.“

	„To je škoda.“

	„Každopádně žádný trvalý následky. Napadlo mě, že se zajdu podívat, jak se vám daří. Abych to mohl vyřídit vaší přítelkyni.“

	„Komu?“

	„Tý Italce. V posledních dnech nám volává co pár hodin a celý oddělení je z toho na prášky. Už si tyká s celou mordpartou. Je do vás asi blázen, co?“

	„Myslíte?“ zeptal se Argyll smrtelně vážně. Morelli se neobtěžoval odpovědět. Považoval to za naprosto evidentní.

	„Takže, jak vidím, jste v pořádku, tak vás nechám odpočívat.“

	„Úchyt na dva šrouby,“ pronesl Argyll, kterému se vybavila nejasná vzpomínka.

	Morelli se zatvářil překvapeně.

	„Brzdová hadička nemohla upadnout sama od sebe. Tak mi to aspoň řekli.“

	„Jo, teda, o tom jsem se právě chtěl zmínit…“

	„Což znamená,“ pokračoval Argyll a intenzivně se zamyslel, „co to vlastně znamená?“

	Morelli se poškrábal na bradě. Úžasné. Ten člověk se snad nikdy neholí. „Teda,“ pokračoval, „tak nějak nás na oddělení napadlo, že za ni možná někdo zatahal.“

	„To mi připadá trochu hloupé. Mohlo se mi něco stát. Nedokážu si představit, kdo by něco takového dělal.“

	„Co třeba ten, kdo zabil Hectora di Souzu? A Moresbyho? A ukradl bustu?“

	„Jak to myslíte?“

	„Dnes ráno našli di Souzovo tělo. Někdo ho zastřelil.“

	Argyll na něj zíral. „To nemyslíte vážně.“

	Morelli přikývl.

	Následovala dlouhá pauza. „Jste v pořádku?“ zeptal se Morelli nakonec.

	„E? Ach, ano,“ spustil Argyll, pak se zarazil a rozmyslel si to.

	„Vlastně ne. Nejsem. Nikdy mě nenapadlo, že by se tomu starému troubovi mohlo něco stát. Není to typ, co se vraždí. Proč proboha by někdo chtěl zabít Hectora? Neměl jsem ho moc rád, ale patřil ke koloritu a byl naprosto neškodný. Totiž, pokud jste si od něj nic nekoupil. Chudák starý.“

	Morelliho se to příliš nedotklo. Během své kariéry už viděl pozůstatky zavražděných ničemů i hodných lidí, starých, mladých, bohatých i chudých, světců i hříšníků. Di Souza byl jen další do počtu a detektiv se s ním vlastně ani nikdy nesetkal.

	Argyll se vytrhl z truchlivých úvah a požádal o další informace. Morelli ho laskavě ušetřil většiny podrobností. Časně ráno ho přivolali do zalesněné oblasti, kde se v mělkém hrobě našla mrtvola, a všechno měl ještě v příliš čerstvé paměti na to, aby se o to dělil s někým v Argyllově zbědovaném zdravotním stavu.

	„Těžko se to odhaduje, ale odborníci se domnívají, že musel zemřít během čtyřiadvaceti hodin po zmizení. Jedna kulka přímo do zátylku. Vůbec nic necítil.“

	„To se říká pokaždé. Nikdy mi to nepřipadalo moc přesvědčivé. Já osobně si myslím, že zastřelení bolí. Víte, odkud pocházela zbraň?“

	„Ne. Malej revolver. Našli jsme ho v houští opodál. Nic dalšího se zatím neví, jenom že stejnou zbraní skoro určitě zabili i Moresbyho. Nakonec o ní něco zjistíme.“

	„A předpokládám, že zůstane na mně, abych ho dopravil do Říma,“ pronesl Argyll přemítavě. „Typické.“

	„Myslíte, že je to dobrý nápad?“ Morelli si zkoumavě ohmatával dásně.

	„Pořád bolí?“

	Morelli přikývl. „Mhm. Nějak se to zhoršuje, aby to čert spral.“

	„Měl byste zajít k zubaři.“

	Morelli si odfrkl. „A kdy? Kvůli týhle vraždě mám práce nad hlavu. A kromě toho, víte, jak dlouho dopředu se musíte k zubaři objednat? To už je lehčí získat audienci u papeže. Proč cítíte za di Souzu nějakou odpovědnost?“

	Argyll pokrčil rameny. „Ani nevím. Přesto mám ten pocit. Hector by mi nikdy neodpustil, kdybych ho tady nechal. Byl to profesionální Říman a estét. Pochybuju, že by ho potěšil losangeleský hřbitov.“

	„Máme prvotřídní hřbitovy.“

	„To vám věřím. Jenže on byl hrozný puntičkář. Mimoto ani nevím, zda měl někde příbuzné nebo tak.“

	Lidé jsou různí. Morelli byl mnohem méně sentimentální. Argyll se naproti tomu domníval, že to nejmenší, co může udělat, je poskytnout starci důstojné rozloučení ve stylu, na jaký byl zvyklý. Pořádnou zádušní mši s veškerou parádou v náležitě velkolepém kostele, s plačícími přáteli u hrobu, a vůbec.

	„To jste šikovní, že jste ho našli,“ poznamenal Argyll, který nedokázal přijít na vhodnější způsob, jak udržet konverzaci.

	„Ani ne. Dostali jsme tip.“

	„Od koho?“

	„Asi nějaký pytlák, co lovil mimo sezónu. To se stává často. Chtějí ohlásit nález těla, ale nechtějí riskovat oplétačky.“ Morelli to řekl tak, jako by pytláci v lese denně zakopávali o mrtvoly.

	„Tím se Hector tak nějak dostává ze seznamu podezřelých, že?“

	„Možná jo, možná ne. Ale v tuto chvíli máme rozhodně nejmíň o jednoho vraha míň. Byl jste jedním z posledních, kdo s ním na večírku mluvil, že?“

	Argyll přikývl.

	„Vzpomínáte si, co říkal?“

	„Ale to už jsem vám přece řekl, zhruba.“

	„Přesně. Slovo za slovem.“

	„Proč to chcete vědět?“

	„Protože jestli vám někdo uvolnil brzdovou hadičku u auta, pak je logický, že vás chtěl oddělat. Ovšem, při vší úctě, proč by zrovna vás chtěl někdo zabíjet? Pokud ovšem nevíte něco, co jste nám neřekl.“

	Argyll se hluboce zamyslel, ale nepřišel na nic, co by problém nějak osvětlilo.

	„Říkal, že to všechno s Moresbym vyřídí,“ řekl nakonec.

	„Řekl jak?“

	„Ano.“

	„Tak mi to povězte.“

	„No, víte, problém je v tom, že jsem ho neposlouchal. Myslel jsem na něco jiného. A Hector má ve zvyku mluvit a mluvit. Požádal jsem ho, aby mi to zopakoval, ale nechtěl.“

	Morelli se na Argylla ošklivě podíval.

	„Promiňte.“

	„A kdo to mohl vyslechnout?“

	Argyll se poškrábal na hlavě. „Asi spousta lidí,“ prohlásil nakonec. „Takže, Streeter, Thanet, paní Moresbyová, ten právník, ti všichni tam byli. Mladý Jack už zmizel, starý Moresby se ještě neobjevil…“

	„Ale kdo byl tak blízko, aby to slyšel?“

	Argyll pokrčil rameny. Nemá tušení.

	„Nejste zrovna ideální svědek, víte o tom?“

	„Promiňte.“

	„No dobrá, takže jestli si vzpomenete…“

	„Zavolám. Ale nevím, jestli to k něčemu bude.“

	„Proč?“

	„Protože jsme mluvili italsky. Langton umí italsky, ale ten nebyl nikde poblíž. Hector ho zrovna hledal. Myslím, že nikdo z ostatních italsky neumí.“ Morelli vypadal ještě zklamaněji a Argyll raději změnil téma.

	„Už jste našli tu bustu?“

	Detektiv zavrtěl hlavou. „Ne. A pochybuju, že ji najdeme. Asi leží někde na dně moře.“

	„Blbost,“ prohlásil přesvědčeně Argyll. „Proč něco krást a pak to zahodit?“

	Morelli si odfrkl. „To se mě neptejte.“

	„Ale někdo musel přece něco vidět.“

	„Proč?“

	„Protože mramor je zatraceně těžký, proto. Nemůžete si ho jen tak strčit do kapsy a odejít. Když se budete potácet po ulici s Berninim v náručí, tak by si toho měl někdo všimnout.“

	Morelli se cynicky usmál. To jen dokazuje, jak málo lidé vědí. „Stejně jako by si měl někdo všimnout vraha pobíhajícího v administrativní budově nebo zaslechnout výstřel. A žádnej takovej se nenašel. V tomhle městě nikdo nikdy nic nevidí. Nikdo nikdy není poblíž, jako kdyby nikdo neměl čas nikam chodit. Někdy si říkám, že by klidně mohli ukrást celou radnici a nenašli by se žádní svědci.“

	Zvedl se k odchodu a přitom pokračoval: „Busta mě vlastně tolik nezajímá, tu si berou na starost vaši přátelé v Římě. Myslí si, že je to vzácná umělecká památka, a podali na Moresbyho muzeum trestní oznámení za nelegální vývoz. Budou tak dlouho dotírat, dokud ji nedostanou zpátky. Ale nemám jim to za zlý. Přijede sem ta vaše přítelkyně, aby se bustu pokusila získat.“

	„Flavia?“ zeptal se Argyll překvapeně.

	„Ta. Řekl mi to Bottando. To vám trochu zvedne náladu, ne?“

	Argyll mu poděkoval za novinu.

	

	„Jak je?“

	Ach, ta omezená schopnost zahájit konverzaci v těchto končinách světa, pomyslel si Argyll a obrátil se k novému návštěvníkovi.

	„Pane Thanete,“ vyhrkl překvapeně. Ředitel nevypadal jako typ, který objíždí nemocnice se střapci hroznů v ruce. Ale byl tu, stál u pelesti a zneklidněně na něj hleděl. „To je od vás moc hezké, že jste přišel.“

	„To je nejmenší, co mohu udělat. Zpráva o vaší nehodě mě velice rozrušila. Musí to pro vás být nanejvýš nepříjemné. A pro nás samozřejmě také.“

	„Nemáte zrovna svůj týden, že?“

	Thanet otevřel ústa, aby něco řekl, pak si to rozmyslel a posadil se. Argyll si ho pozorně prohlížel. Ten člověk jistě přišel s dobrými úmysly, aby ho rozptýlil a utěšil. Ale stejně jisté bylo, že to nezabere. Thanet měl nedobrovolné obecenstvo – Argyll s nohou trčící do vzduchu mu nemohl utéct –, a zdálo se, že se potřebuje vypovídat.

	„Co se děje?“ vybídl ho Argyll. „Vypadáte ustaraně.“

	To bylo poněkud zdrženlivé vyjádření. Thanet ve skutečnosti vypadal hrozně. Jeho obvykle utrápený obličej nyní zdobily vaky pod očima, naznačující, že v posledních dnech toho moc nenaspal. Celý jeho zjev, od křečovitého způsobu, jakým se pohyboval, až k téměř nahodilým gestům vyčerpání, naznačoval, že je na pokraji zhroucení. Kila však neztratil. „Jsme ve strašlivé situaci. Nevěřil byste, co se děje.“

	„To je špatné,“ prohodil Argyll účastně a opatrně se obrátil, aby si urovnal polštáře a udělal si pohodlí. Tohle vypadalo na dlouho.

	Thanet si povzdechl jako člověk, který téměř přichází o rozum. „Mám strach, že se muzeum zavře. A měli jsme jen krůček k realizaci nesmírně zajímavého projektu. Hrůza.“

	Znělo to trochu přehnaně a Argyll naznačil, že Thanet možná jen slyší trávu růst. Kdo proboha kdy slyšel, že by se zavřelo nějaké muzeum? Podle jeho zkušenosti jenom neustále zdražují. Nakonec se dožijí toho, že celá Itálie přejde pod záštitu národního muzea.

	„Tohle je Amerika a naše muzeum je soukromé. Cokoli si majitel usmyslí, to se stane. Novým vlastníkem Moresbyho muzea je podle všeho Anne Moresbyová. A sám jste byl svědkem toho, jak vysoko si nás cení.“

	„Myslel jsem, že měl být ustanoven jakýsi svěřenecký fond či co na zajištění vaší budoucnosti?“

	„To měl. Jenže pan Moresby nepodepsal dokumenty. Chtěl to oznámit na večírku a slavnostně podepsat druhý den ráno. Nepodepsal je. Vůbec je nepodepsal.“

	Bylo zřejmé, že toto opomenutí Thaneta poněkud tíží.

	„Ale správa muzea má peníze i bez ohledu na to, ne?“

	Thanet zakroutil hlavou. „Ne.“

	„Žádné?“

	„Ani cent. My nemáme nic. Všechno platil pan Moresby osobně. Bylo to děsné, nikdy jsme nevěděli, jaký budeme mít rozpočet na příští rok. Dokonce jsme netušili, jestli vůbec nějaký. Pokaždé, když jsme chtěli něco koupit, museli jsme ho osobně žádat o peníze. To byl jeho způsob, jak nám dát najevo, kde je naše místo.“

	Těžce si vzdychl, když vzpomínal, co mohlo být. „Tři miliardy dolarů. Tolik bychom získali, kdyby žil o čtyřiadvacet hodin déle a podepsal ty papíry.“

	„Ale mohl si to zase rozmyslet, ne? Jeho syn tvrdil, že to dělá v jednom kuse.“

	Při pouhém pomyšlení na Jacka Moresbyho se Thanet zatvářil mrzutě, ale připustil, že to je přesné. „Ale tentokrát ne. To je právě výhoda fondu. Jakmile se jednou zřídí, nelze ho zrušit bez souhlasu všech členů správní rady. A já jsem měl být jedním z nich.“

	„Jaká je tedy momentálně situace?“

	„Katastrofální. Anne Moresbyová dědí všechno.“

	„A co jeho syn?“

	„Nemohu říct, že by mi jeho osud ležel na srdci. Samozřejmě bude následovat monumentální právní potyčka, ale jelikož byl zákonně a řádně vynechaný ze závěti a nemá moc peněz, aby si zaplatil právníka, pochybuju, že získá mnoho. Pokud vůbec něco. Ale aspoň se kvůli tomu všemu nezměnilo jeho postavení.“

	„A co vy?“

	Thanet obrátil oči k nebesům pro pomoc. „Co myslíte?“ řekl trpce. „Paní Moresbyová dala během těch let jasně najevo, že muzeum považuje za naprostou ztrátu času. Taková tragédie. Myslel jsem, že po pěti letech budeme konečně moci začít s budováním velké sbírky. A ještě ke všemu mi policie v Itálii dýchá na záda kvůli té bustě. Víte, že podali trestní oznámení kvůli nelegálnímu vývozu?“

	„Rád bych věděl, kde se vzala.“

	Thanet zavrtěl hlavou. Drobný detail, dle jeho mínění. „Nic o tom nevím. To přece víte. Musíte se zeptat Langtona. Přirozeně, ten se vypařil.“ Argyll na něho nevěřícně pohlédl a ztišil hlas. „Opravdu čekáte, že někdo uvěří řediteli muzea, který tvrdí, že ani neví, odkud pocházejí jeho exponáty?“

	Thanet na něj upřel dlouhý zasmušilý pohled se stopou zoufalství. „Nikdo tomu neuvěří, ale přesto je to pravda. Určitě znáte historii muzea?“ Argyll zakroutil hlavou. Vždy se rád dozvěděl něco nového.

	„Pan Langton kdysi míval na starost Moresbyho soukromou sbírku, než staříka napadlo založit muzeum. Když se objevil projekt muzea, Langton automaticky očekával, že bude jmenován ředitelem. Ani se mu nedivím. Takhle ovšem Moresby věci neřešil. Rozhodl se, že to bude prestižní projekt, a tak chtěl do jeho čela prestižní osobu.“

	„Vás?“ zeptal se Argyll a ze všech sil se snažil, aby v jeho dotazu nezazněl nevěřícný tón.

	Thanet přikývl. „Přesně tak. Yale, Metropolitní, Národní galerie. Zářná kariéra. Langton nikdy nepracoval v žádném významnějším muzeu, tak byl zkrátka odsunut na vedlejší kolej. Já jsem to místo samozřejmě chtěl, ale způsob, jak s ním zametli, jsem považoval za nefér. Tak jsem pro něj vytvořil pozici v Evropě.“

	„Pěkně z cesty,“ poznamenal Argyll. Thanet na něj zklamaně pohlédl. „Mohl jsem ho dostat mnohem dál z cesty, víte, kdybych chtěl. Přesto mi nikdy úplně neodpustil, že jsem mu zasedl místo.“

	„Měl ho Moresby rád?“

	„Měl Moresby někoho rád? Já nevím. Ale znali se dlouho, tihle dva, a stařík si uvědomoval, jak je užitečné mít Langtona po ruce. Langton zůstával v naději, že se mě jednoho dne zbaví, a liboval si v tom, že domlouval akvizice přímo s Moresbym, aniž mi o tom řekl. Tak se tu objevila tahle busta – a váš Tizian.“

	„A byla ta věc zaplacená?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Jak to myslíte, proč? Proč myslíte?“

	„No, já jenom, že mně jste za Tiziana nezaplatili. A když jsem takovou možnost nadhodil, všichni se tvářili povýšeně.“

	Thanet na něj soucitně pohlédl. „A vy jste to vzdal. Co jste čekal? Majitel busty byl evidentně lepší vyjednávač než vy.“

	„Chcete říct, že všechny ty pohádky o politice muzea byly jen kecy?“

	„Přirozeně se snažíme oddálit platbu co nejvíce. Ale pokud to dílo jinak dostat nemůžeme…“

	„A co Hector? Tomu jste zaplatili?“

	„Ovšemže ne. Ani nezaplatíme. Nařídil jsem lidem z oddělení sochařství, aby prohlédli obsah těch beden. Samý brak, všechno do jednoho. Langton se musel zbláznit. Právě proto se na něj zlobím, že obchází akviziční postupy…“

	„Ano. Zajisté. Já se ale snažím dobrat toho, kdo byl právoplatným majitelem busty ve chvíli, kdy byla ukradena.“

	„Aha. My jsme to byli. Člen ostrahy přijel pro zásilku na letiště, podepsal její převzetí a Barclay schválil převod peněz. Od toho okamžiku se busta stala majetkem muzea.“

	„Vidím to tak, že Hectora někdo přiměl, aby – vědomě či nikoli – bustu propašoval z Itálie. A když jste oznámil, co to je, pochopil, že mu hrozí soudní stíhání. Není divu, že ho to naštvalo.“

	Thanet se nepřestával tvářit sklíčeně.

	Argyll přivřel oči a zamyslel se. „Stěžoval si Moresbymu, vrátil se do hotelu, někdo mu zavolal a pak si rezervoval letenku na nejbližší letadlo do Říma. Zajímalo by mě, proč to udělal? Ale někdo ho dostal dřív. Viděl snad něco, anebo bylo důležité, aby se nevrátil zpátky do Itálie? Podivné. Nevíte náhodou, kde byl pan Langton mezi jedenáctou a, řekněme, jednou hodinou v noci?“ Thanet se zatvářil vyplašeně, ani ne tak nad otázkou samotnou, jako spíš nad jejími důsledky. Také ho trochu rozčarovala odpověď, jakou se cítil morálně zavázán poskytnout. Langton, řekl, neopustil muzeum od chvíle, kdy bylo nalezeno Moresbyho tělo. Určitě byl v muzeu do tří do rána a možná tam strávil i celou dobu až do svého odletu do Itálie. Neexistovala sebemenší možnost, že by mohl mít na svědomí některou z vražd. Ani kdyby Samuel Thanet sklonil hlavu v zármutku, nemohl dát své pocity jasněji najevo. Potěšilo by ho mít Langtona zamčeného v cele.

	Argyll to zpracoval a pohlédl na Thaneta. „A co teda ten proklatý Bernini? Co jste si o něm myslel? Připadal vám pravý? Nic z toho nedává smysl, pokud se všechno netočí kolem té busty.“

	Thanet opět pokrčil rameny. „To se vůbec neodvážím hádat,“ řekl. Opravdu vstřícný přístup.

	„Ale no tak! Názor poučeného amatéra. Kdybyste na ni měl vsadit pět dolarů, co byste tipoval? Pravá, či nepravá?“

	„Namouvěru, nevím. Přece jen jsem ji vůbec neviděl.“

	„Cože?“

	„Vůbec jsem ji neviděl. Chtěl jsem se jít podívat, ale příprava Moresbyho návštěvy byla hrozně hektická. Jestli ji někdy získáme zpátky, rád si troufnu na posudek. Podle humbuku, jaký kolem toho dělá italská policie, se určitě předpokládá, že je pravá.“

	„Zvláštní způsob vedení muzea.“

	Thanet se ani neobtěžoval odpovědět, pouze Argyllovi věnoval pohled vyjadřující, že tomu za mák nerozumí.
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	Druhý den ráno kolem desáté zamířila Flavia do Gubbia. Nebyla si úplně jistá, jaký účel má mít její návštěva di Souzova přítele-sochaře; zatím neexistoval sebemenší důkaz, že je Bernini padělek. Spíš naopak; útržky informací, které zatím sesbírala, jasně směřovaly k opačnému závěru. Na druhou stranu ten sochař znal di Souzu už odedávna a jakákoli pomoc by přišla vhod. Ať už se v roce 1951 odehrálo cokoli, mohlo to být východiskem k řešení současných událostí.

	Cesta z Říma do Gubbia trvá tři hodiny; popřípadě čtyři a půl, patříte-li k těm, kteří se neobejdou bez časného oběda, než se pustí do práce. Zdejší scenérie navíc patří k nejkrásnějším v celé zemi. Ne že by Flavia měla čas dlouze se kochat okolní krajinou. Zhruba za deset hodin už bude trčet v letadle mířícím do Kalifornie. Je rozumné, že poslali ji, pomyslela si. Měla ale podezření, že se Bottando opět snaží zasahovat do jejího soukromého života.

	Službukonající policista na místním komisařství, kam se zašla oficiálně ohlásit, ji přijal srdečně, ale velice ho překvapilo, že přijela vyslechnout Alcea Borunnu, spolehlivý pilíř místní komunity. Cizinec, samozřejmě; velitel se domníval, že pochází odněkud od Florencie. Bydlel však v městečku už léta a v současnosti pracoval spolu s architektem na rekonstrukci katedrály, která už zoufale potřebovala opravu. Je šokující, jak stát a církev zanedbávají národní dědictví.

	Flavia rozvážně přikyvovala a souhlasila. Borunna, zapálený věřící a restaurátor, už překročil sedmdesátku, kypěl zdravím, po desetiletí žil jako oddaný manžel a měl tolik vnoučat, že je dokázal spočítal jen on sám. Také architekt měl před ním velký respekt, protože práci s kamenem zvládal stejně bravurně jako práci s lidmi, jimž velel. Trochu je trápilo jedině to, aby neodešel do důchodu, nebo aby ho k sobě nepřetáhl architekt z Assisi. Bylo však dobře známo, že již odmítl jednu nabídku na lépe placenou práci s tím, že peníze ho nezajímají.

	Znělo to příliš pěkně, než aby to byla pravda, ale možné to bylo. Světci přece jen ještě chodí po světě a člověk na ně narazí právě tak často, aby si obnovil víru v lidstvo. Bylo by smutné, kdyby tenhle výlet ukázal, že Borunna ve skutečnosti není tak skvělý jako jeho pověst.

	Pozdě bycha honiti, pomyslela si Flavia, když kráčela strmými úzkými uličkami směrem ke katedrále a ptala se po sochařské dílně. Když vcházela dovnitř, říkala si, že bude asi malý rozdíl mezi tímto pohledem a pracovištěm původních sochařů a kameníků, kteří stavbu zdobili ve středověku: velké dřevěné stoly rozložené pod širým nebem, obklopené hloučkem mohutných neupravených chlapů; kvádry mramoru, kamene a kusy dřeva naskládané všude kolem a nástroje, jež se za půl tisíciletí téměř nezměnily. Tady se pracovalo poctivě, žádné zjednodušování pomocí elektrických vrtaček a brusek.

	Borunna stál stranou, podepíral si rukou bradu a mírně a soustředěně hleděl na velkou, napůl dokončenou madonu, která se pomalu líhla z bloku vápence. Když se mu Flavia představila, vytrhl se ze zasnění a vlídně ji pozdravil s nevinností dítěte.

	„Mistrovská práce, blahopřeji,“ řekla a prohlížela si madonu.

	Borunna se usmál a protáhl se. „Děkuji. Myslím, že to ujde. Půjde do jednoho výklenku v průčelí, takže nemusí být dokonalá. Musím přiznat, že zatím vychází lépe, než jsem čekal. Skutečně nemáme čas odvádět perfektní práci.“

	„Ale to nikdo nepozná.“

	„To není podstatné, to není vůbec podstatné. Staří mistři se nestarali o to, zda někdo uvidí jejich chyby nebo ne. Chtěli odvést co nejlepší práci, protože jejich dílo bylo darem Bohu, který si zaslouží pouze to nejlepší. To už je všechno pryč; dneska záleží jen na tom, jestli si nějaký německý či anglický turista všimne rozdílu a kolik to bude celé stát. Navždy to mění ducha budovy.“

	Odmlčel se a střelil po ní napůl nevyzpytatelným, napůl omluvným pohledem. „Moje posedlost. Působím pak jako staromilec. Hluboce se vám omlouvám. Určitě jste tu kvůli důležitějším věcem než je poslouchání litanií starého dědka. Mohu pro vás něco udělat?“

	„Prosím?“ trhla sebou Flavia, odtrhla zrak od sochy a vrátila se do přítomnosti. „Ach, ano. Není to až tak důležité, ale jsem trochu v časové tísni. Jsem tu kvůli nějakým – ehm, nějaké práci, kterou jste možná dělal.“

	Borunna se zatvářil zaujatě. „Skutečně? Kdy to bylo?“

	„No, to nevíme přesně,“ přiznala trochu zahanbeně. „Někdy v posledních padesáti letech. Pro Hectora di Souzu.“

	To ho přimělo k zamyšlení. „Pro Hectora, říkáte? Ještě je naživu? Bože, to mi úplně vrací vzpomínky… Neviděl jsem ho léta. Takže počkejte…“ Policejní náčelník měl nepochybně pravdu; Borunna nebyl úplně z tohoto světa. Díky jeho měkkému hlasu a laskavým očím se člověk v jeho přítomnosti cítil naprosto uvolněně. Nepatřil k té bandě šejdířů, kteří zamořují svět obchodu s uměním a jejichž hlavním cílem je rychle zbohatnout. Skutečný světec.

	„Musíte zajít k nám,“ prohlásil stařec pevně. „Blíží se čas oběda a zatímco se najíte, já vyhledám potřebné papíry. Žena by mi nikdy neodpustila, kdybych přišel večer domů a řekl jí, že jsem měl krásnou návštěvnici z Říma a nepřivedl jsem ji, aby ji mohla pohostit.“

	Cestou jí Borunna vysvětlil, že zná mladého Hectora, jak ho označoval, už celá léta; od doby, kdy se Španěl po skončení války objevil v Římě. Byly to těžké časy. On sám, ženatý muž po třicítce, pracoval jako kameník pro Vatikán, cestoval křížem krážem po Itálii a opravoval válečné škody. Často musel odjet i na několik dní. Hector nakupoval umělecká díla a snažil se je prodat těm několika zbývajícím lidem v Evropě, kteří měli nějaké peníze. Většinou Švýcarům a Američanům. Ale i tak to bylo těžké.

	Samotný Borunna byl poměrně dobře zajištěný; měl stálou práci pro Vatikán a pravidelný příjem, což v té době v hlavním městě rozhodně nemohl říct každý. Všechno však bylo nedostatkové – jídlo, oblečení, topení, nafta –, ať už jste měl peníze, či ne. Borunna s di Souzou si vypomáhali, jak mohli. On mu půjčoval peníze a Hector mu to oplácel dárky.

	„Jakým druhem dárků?“ zeptala se.

	Borunna se zatvářil trochu zahanbeně. „Hector byl tak trochu podnikatel, jestli mi rozumíte. Měl styky a přátele a spoustu obchodních kontaktů.“

	„Myslíte černý trh?“

	Přikývl. „Asi ano. Ale nic velkého, chápete. Právě tolik, abychom vyžili a opatřili si nezbytné věci. Jste moc mladá na to, abyste pochopila, jaké šaškárny jsme tenkrát byli ochotni tropit, jen abychom získali půl litru olivového oleje.“

	„A vy jste od něj ty věci kupoval?“

	Opět zavrtěl hlavou. „Ale kdepak. Hector vždycky dával všechno zdarma. V obchodních záležitostech byl odjakživa trochu darebák, ale jako přítel byl nesmírně štědrý. Co bylo jeho, bylo i vaše. Často jsem přišel domů a on tam byl s Mariou…“

	„Mariou?“

	„Mou manželkou. Byli s Hectorem jako bratr a sestra. Přes ni jsem se s ním vlastně seznámil. Byli jsme všichni výborní přátelé. A on nosil lahve vína, a salám, a šunku, a někdy dokonce i čerstvé ovoce, položil to na stůl a řekl: ‚Jezte, přátelé, jezte.‘ A věřte mi, mladá dámo, my jsme jedli. Někdy jsem ho na oplátku přiměl, aby si vzal trochu peněz. A občas jsem pro něj udělal nějakou práci na zakázku. Obávám se, že zoufalství nás oba přivedlo do pokušení.“

	„Vyráběl jste pro něj padělky?“

	Borunna se po její otázce zatvářil velmi rozpačitě. Doposud se zřejmě kvůli tomu období cítil provinile. Flavia nechápala proč; z vyprávění vlastních příbuzných dobře věděla, jaké byly podmínky v poválečném debaklu. Malý bezvýznamný padělek kvůli získání chleba, oleje či masa nepovažovala za žádný velký hřích.

	„Vylepšoval. Dávám přednost tomuto výrazu. Restauroval. Hector občas někde sehnal hromadu soch z devatenáctého století; dřevěných nebo mramorových, a já jsem – ehm – přidal několik set let k jejich stáří. Určitě to znáte. Přeměna krbové římsy z roku 1860 na madonu z období cinquecento, a podobně. Tak, a jsme tady. Vítejte v mém skromném příbytku.“

	Během jeho vyprávění kráčeli v teplém odpoledním slunci uličkami dlážděnými kočičími hlavami a zahýbali do stále užších a užších uliček. Flavia se nemohla nabažit Borunnových vzpomínek. Bylo to jako momentka zmizelého a nevinného světa. Dva mladí muži a žena, popíjející víno nad salámem z černého trhu, trocha práce tady, trocha padělání támhle. A kdo by jim to mohl mít za zlé? V dnešní době už pašování a padělatelství ztratilo svůj romantický a bohémský nádech. Jako z většiny jiných druhů zločinu se z něj stal velký byznys, kde se točí miliony dolarů. Výdělkem už dávno není pečlivě opatrovaná láhev chianti a motivem obyčejný hlad.

	Tohle všechno však bylo dávno. Nezdálo se, že by si Borunna nahrabal balík tím, že pro di Souzu padělal Berniniho – jeho příbytek tomu rozhodně ničím nenasvědčoval. Označit ho za skromný byl trochu eufemistický popis. Domek byl zchátralý, s několika ubohými kousky nábytku, ale jeho prosté zařízení vyvažovala lákavá vůně čerstvě uvařeného jídla. A také desítky těch nejkrásnějších plastik, jaké Flavia v životě viděla, rozeseté v prostora jako diamanty na smetišti.

	„Maria! Vzácný host. Kávu, prosím,“ zvolal Borunna, když Flavii provedl těžkými zelenými dveřmi do tmavé chladné místnosti. Zatímco hledal potřebné papíry, objevila se jeho žena. Byla asi o deset let mladší než manžel, měla oválnou tvář s jiskřivýma, skutečně nádhernýma očima a vystupovala velmi srdečně a pohostinně. Položila podnos a objala manžela tak, jak se obvykle objímají lidé, kteří se léta neviděli. To je hezké, pomyslela si Flavia. Po desetiletích manželství se mají stále rádi. Přece jen ještě máme všichni naději.

	Mnohokrát poděkovala ženě za kávu, omluvila se, že ruší, a odmítla – ač s rostoucím zdráháním – opakované pozvání na oběd.

	„To je všechno vaše práce?“ zeptala se a prohlížela si sošky roztroušené po pokoji.

	Borunna vzhlédl od hory papírů na psacím stole. „Ach, ano. Většinou cvičné práce. Zkoušel jsem si na nich styl, než jsem se pustil do věcí určených k vystavení.“

	„Jsou pozoruhodné.“

	„Děkuji,“ řekl s prostou a nelíčenou radostí. „Prosím, vyberte si nějakou plastiku, co se vám líbí. Mám jich desítky a Maria si pořád stěžuje, jak na ně sedá prach. Bude mi ctí a potěšením, když jí poskytnete dobrý domov. Za předpokladu, že budete mít stále na paměti, jak je ve skutečnosti mladá.“

	Flavia byla v silném pokušení, ale nakonec energicky, i když s lítostí, zavrtěla hlavou. Moc ráda by si jeden či dva kousky odnesla do svého bytu. Vlastně si už živě představovala, jak by se malý polychromatický svatý František vyjímal na její krbové římse. Ale Bottando byl na podobné věci puntičkář a právem by to neschválil. Na druhou stranu, až se případ vyřeší a ukáže se, jak doufala a stále více očekávala, že Borunna není do celé záležitosti zapletený, pak se sem může vrátit…

	„Tak tady to máme,“ oznámil Borunna, když se jeho žena opět zanořila do voňavé kuchyně. „Věděl jsem, že to dřív nebo později najdu. 1952, to bylo naposled, co jsem pro něj něco dělal. Pěkně drahé. Doba římská, myslím. Moc hezké, ale nic pozoruhodného. Zabralo mi to asi den nebo tak. Nic pochybného, ujišťuji vás; jen jsem vyspravil pár prasklin a odštěpených kousků.“

	„Vy máte záznamy až takhle daleko dozadu?“

	Stařec se zatvářil udiveně. „Jistě. To nemá každý?“

	Jako člověk, který nikdy nemá nejmenší tušení, kolik má na bankovním účtu, byla Flavia upřímně ohromená.

	„Rozumím tomu správně, že hledáte něco konkrétního?“ zeptal se Borunna.

	„Správně. Bustu, údajně od Berniniho. Znázorňovala Pia V. a Hector s ní byl očividně nějakým způsobem spojen.“

	„Jakým způsobem?“ Flavií neuniklo, že se v jeho tónu náhle objevila ostražitost. Přece jen tady něco je, pomyslela si. Potíž ale bude to z něj dostat.

	„To nevíme jistě,“ řekla. „Je to jedna z několika možností. Buď ji koupil, prodal, ukradl, propašoval nebo si nechal udělat. Jedno z toho, nebo všechno. Chceme to jen vědět, to je vše. Pouze ze zájmu, bez ohledu na to, že nový majitel byl zavražděn. Napadlo mě, že se třeba Hector…“

	„…vrátil ke starým zvykům? To si myslíte? Že jsem pro něj padělal bustu?“

	Flavia se cítila provinile, i když se Boruna po svém přiznání stal důvodně podezřelým. „Tedy, tak nějak. Dokázal byste to udělat, kdyby vás požádal?“

	„Padělat Berniniho? Ale ano. Velmi jednoduché. Vlastně ne až tak jednoduché, ale dost dobře možné. Nejdůležitější je styl. Jakmile ho vystihnete, je to hračka. Pius V., říkáte?“

	Přikývla.

	„Jistě víte, že v Kodani je bronzová kopie. Takže by šlo především o kopírování. Sochařina by byla bez problémů, jediným zádrhelem by mohlo být sehnat mramor z toho správného kamenolomu a přidat mu stáří, aby nevypadal tak nově. Ani to není nic těžkého.“

	Později si říkala, že je zvláštní, jak bez sebemenšího překvapení přistoupil k praktickému řešení Berniniho padělku. Navíc má dobrý přehled. Dokonce ani Alberghiho posudek v muzeu Borghese nezmiňoval bronzovou kopii v Kodani.

	„Proč myslíte, že je to padělek?“ pokračoval.

	„Nemyslím; my to nevíme. Je to jedna z možností. Nevíme, odkud pochází, to je vše. Prostě se najednou objevila.“

	„Proč se nezeptáte Hectora?“

	„Protože zmizel.“

	„Dostal se do nějaké šlamastyky?“

	„Možná. A do pěkné šlamastyky, pokud ho americká policie někdy dopadne. Poměrně dost lidí by mu rádo položilo pár otázek.“

	„Bože bože. To je celý on, obávám se.“ Borunna se odmlčel a zřejmě zvažoval několik možností. Kdyby jen Flavia věděla, jakých, možná by mu dokázala pomoci s rozhodováním. Stařec přešel ke krbové římse a chvíli zkoumal cherubína ze šestnáctého století. To mu zřejmě pomohlo dospět k rozhodnutí.

	„Nuže,“ řekl, „asi vám moc nepomůžu. Jak říkám, neviděl jsem Hectora léta; bohužel jsme se trochu pohádali. Před léty. Nedorozumění.“

	„Ohledně padělků?“

	Zdráhavě přikývl. „Mimo jiné.“ Zaváhal a pak spěšně pokračoval. „Časy se měnily. K lepšímu. Já jsem to vlastně nikdy neschvaloval. Tenkrát, ze začátku, to bylo nezbytné, ale jakmile to šlo, přestal jsem s tím a řekl mu, že se dostane do maléru, jestli nepřijde k rozumu. Nakonec se rozkmotřil s Mariou. Ale Hector – inu, vždycky býval trochu lehkomyslný a spoléhal na to, že pomocí svému šarmu všechno vyřeší. Bohužel, vznikla kolem toho zlá krev a postupně jsme se úplně rozešli.

	Co se týče vašeho Berniniho, skutečně jednoho měl. Bohužel jen velmi krátce a nic dobrého mu to nepřineslo. Ale silně pochybuju, že by ho poslední dobou prodal.“

	Aha, pomyslela si Flavia. Letmý záblesk světla na konci dlouhého a tmavého tunelu. Škoda že Borunna vzápětí světýlko uhasil.

	„Ztratil ho, víte,“ pokračoval neúprosně.

	„Ztratil?“ zeptala se nevěřícně. „Jak pro všechno na světě může někdo ztratit Berniniho?“

	Skutečně hloupá otázka. Poslední události jasně ukázaly, že je to nejlehčí věc na světě. Ty zatracené věci prostě v jednom kuse mizí.

	„No, ztratit možná není nejlepší výraz. Pevně doufám, že tohle si necháte pro sebe. Byl to pro něj těžký otřes a nejradši by na to zapomněl…“ Flavia ho informovala, že diskrétnost je její druhé jméno. To ho uklidnilo a vypověděl jí celý příběh.

	„Bylo to velmi jednoduché,“ spustil stařec. „Hector koupil bustu při prodeji nějakého domu, kolem roku 1950 nebo ’51, pokud si správně pamatuji. Poznal ji mezi různými předměty, které se vyprodávaly. Myslím, že to byla rodina nějakého kněze. Skvostný kousek. A prodal ji kupci ve Švýcarsku, který ho požádal, aby mu ji dopravil.“

	„Myslíte propašoval.“

	Borunna přikývl. „Obávám se, že ano. Znamenalo to spoustu peněz a mizivé riziko dopadení. Sehnal tedy auto a jel. Neměl ale šťastný den. Hraniční policie právě prováděla namátkové kontroly a hledala lidi vyvážející zboží nebo peníze a prchající fašisty. Hector uvízl v síti. Našli u něj bustu a zjistili, že nemůže prokázat vlastnictví, nemá žádné vývozní papíry, prostě nic. Tentokrát ho jeho šarm nechal na holičkách. Zatkli ho, bustu mu zabavili a poslali ji k prozkoumání znalci v muzeu Borghese. To bylo tenkrát na běžném pořádku; během války se ztratilo tolik uměleckých děl a úřady vyvíjely obrovskou snahu, aby vše vrátily právoplatným majitelům.“

	„A co se stalo pak?“

	Pokrčil rameny. „Jak říkám, Hector už ji nikdy víc neviděl.“

	„Ale musel přece chtít vědět, co se s ní stalo.“

	„Samozřejmě. Lezl s tím už každému na nervy. V Borghese potvrdili, že busta je pravá, a pak kolem toho začali dělat tajnosti. Byl přesvědčen, že si ji chtějí nechat.“

	„Nenechali. To víme.“

	Borunna její poznámku přešel, jako by pro něj nebyla důležitá. „Možná že ne. Co tedy myslíte, že se s ní stalo?“

	„To nevíme.“

	Zamyšleně přikývl a pokračoval. „Inu, Hector ji zpátky nedostal, to vím jistě. Byla to velká rána; na začátku byl tak nadšený. A samozřejmě neměl dost peněz, aby pokryl takovou ztrátu. Nějakou dobu měl vztek, protože se domníval, že bustu koupil čestně a poctivě. Jenže s tím nemohl nic dělat.“

	„Proč ne? Přece když byla jeho…“

	„No, ale byla? Já opravdu nevím, kde ji vzal. Možná to byl prodej domu. Třeba – no, třeba nebyl. Ale ať to bylo legální, či ne, jak může chudý cizinec bojovat s institucí jako Borghese? Neměl by šanci; kdyby vytrval, ještě by ho mohli obvinit z krádeže, válečného rabování a kdovíčeho ještě.

	V té době se děla spousta takových věcí.

	Jste příliš mladá na to, abyste o tom něco věděla, ale v Itálii po válce panoval chaos. Tisíce uměleckých děl bloudily po celé zemi, padělatelé využívali situaci a chrlili padělky závratnou rychlostí. Nikdo nevěděl, odkud co pochází nebo kam se to podělo. Úřady dělaly, co mohly, aby obnovily pořádek, a občas možná postupovaly trochu tvrdě. Taková prostě byla situace a Hectora to semlelo. Radil jsem mu, aby na to zapomněl, a nakonec mě poslechl. Upřímně řečeno, za daných okolností z toho vyvázl velice lehce. Ale pochybuji, že tím byl nadšený jeho kupec. Nejsem si úplně jistý, že mu Hector vrátil zálohu.“

	„To byl ten Švýcar?“

	„Bydlel ve Švýcarsku.“

	„Asi si nevzpomenete na jeho jméno, že?“ zeptala se Flavia jen tak pro formu.

	Borunna vypadal trochu zmateně. „Ne, vlastně ne. Cizí jméno. Morgan? Morland?“

	Pohlédla na něj a začalo jí svítat. „Moresby?“ napověděla s nadějí.

	„Může být. Je to už dávno, víte.“

	Do místnosti opět vešla Borunnova manželka a zářivě se na Flavii usmívala, zatímco sklízela ze stolu šálky. Flavia jí připomíná její dceru, když byla mladá. Borunna souhlasil, že tam je jistá podoba.

	„A vy nemáte nejmenší ponětí o tom, kde se busta pohybovala v posledních pár desetiletích.“

	Borunna láskyplně pozoroval svou ženu, jak šmejdí po místnosti, a zavrtěl hlavou. „Vím, že ji poslali do Borghese. Hector byl přesvědčen, že se odtud už nikdy nedostala. Obávám se, že víc vám už nemohu pomoci.“

	Flavia si dopsala poznámky, vstala a oběma potřásla rukou. Přijďte zas, zvali ji. Zůstaňte na oběd. Třeba vás Alceo příště přemluví, abyste si od nás vzala jednu z jeho sošek.

	Flavia vrhla poslední lítostivý pohled na plastiky rozestavěné po celé místnosti a slíbila, že se vrátí, jakmile bude mít volnou chvilku. Mezitím musí chytit letadlo.
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	Argyll, ještě stále upoután na lůžko, se rozptyloval půtkami se sestrami, nechal si udělat novou lesklou sádru na nohu a plánoval, za jak dlouho by se mohl nechat propustit. Ne že by patřil k těm energickým typům, co se neklidně ošívají, když se chvíli nemohou hýbat – spíš naopak, myšlenka na několik dnů strávených v posteli ho obvykle těšila. Jenže několik dnů v nekuřácké nemocnici bylo víc, než dokázal snést. Morelli mu ochotně podstrčil pár cigaret, ale ty mu rychle zabavily sestry, které snad byly vybaveny detektory kouře, a abstinenční příznaky se zhoršovaly.

	Navíc, jak si Argyll uvědomoval, se venku děje spousta věcí: di Souza je mrtvý, Moresby je mrtvý, někdo se ho snažil zavraždit, Flavia je na cestě. Doslechl se, že volá Morellimu každých pár hodin a nervózně se vyptává na jeho zdraví. Zpráva o jejím strachu udělala pro jeho uzdravení mnohem víc než poněkud drsná péče sester, jejichž technika při používání bažanta byla dalším velmi dobrým důvodem, proč se co nejrychleji dostat z nemocnice.

	Zatímco Argyll strávil den belháním po oddělení a vyhýbáním se klystýrovým procedurám, Flavia byla velmi nepohodlně vklíněna do sedadla 44H v přecpaném boeingu 747 mířícím na západ.

	Měla svou práci ráda; vyhovovalo jí, že jejich oddělení je poměrně malé a panuje tam kolegiální atmosféra. Postavení jejich oddělení jako jakéhosi vyšetřovatelského přívěsku však neslo své problémy. Hlavním z nich, podle jejího momentálního názoru, byla výše rozpočtu. Především fakt, že paušál výloh sotva stačil na víc než na nejlacinější sedadla v letadle.

	Let však měl své zajímavé momenty. Odpoledne přišel spis tajných služeb o Moresbym a ona si ho proti všem předpisům okopírovala, než ho poslala zpět. Během čtení její pohrdání zvláštními složkami narůstalo. Tento spis, chráněný tolika předpisy a nařízeními a obklopený aurou vševědoucnosti, nebyl o moc víc než sbírka novinových výstřižků a chaotických poznámek. Spis byl vypracován v době, kdy se Moresbyho průmyslové podniky ucházely o zakázku na obranné elektronické systémy. Asi nejzajímavější byl výstřižek z publikace Kdo je kdo a nejpodrobnější Moresbyho životopis obsahoval medailónek z New York Times. Po třech hodinách ve veřejné knihovně by toho dokázala vyhrabat víc.

	Přes všechnu amatérskou povrchnost jí spis přece jen poskytl pár zajímavých podnětů k zamyšlení.

	První se objevil v novinové zprávě o Moresbyho kariéře. Ani s velkou fantazií se nedalo říct, že se vypracoval sám od píky; pokud ovšem člověk nechtěl být velkorysý a říct, že zdědit pět milionů dolarů od příbuzenstva se počítá do této kategorie. V mládí byl tak trochu playboy (ačkoli podle připojené fotografie to bylo také trochu zveličené), ale uprostřed mejdanu vypukla 2. světová válka. Působil v administrativních složkách pro zajištění bezpečnosti Kansasu a následovalo převelení do Evropy, právě když utichly boje.

	Zde, jak medailon nepřímo naznačil, položil základy své kariéry i sbírky. Flavia mezi řádky vyčetla, že nebyl o moc víc než lepší spekulant – přivážel ze Spojených Států nedostatkové zboží a za nehorázné ceny je prodával Evropanům, kterým nezbývalo než zaplatit cokoli, aby je získali. Toto podnikání bylo tak časově náročné, že v roce 1948 opustil armádu a strávil čtyři roky organizováním svých obchodních sítí z Curychu, než se vrátil do Kalifornie. Pár let prodával rádia, opékače topinek a další elektrické přístroje, pak se pustil i do jejich výroby, načež rozšířil sféru svého podnikání na televizní a hi-fi techniku a nakonec i na počítače. V malé kanceláři v Curychu se tak úspěšně zrodily Moresbyho průmyslové podniky.

	A Curych byl ve Švýcarsku a právě tam měl bydlet původní kupec Berniniho busty. To velmi pěkně potvrzovalo nejasné vzpomínky starého Borunny…

	

	Detektiv Joseph Morelli také strávil celý den shrbený nad šanony s dokumenty a pečlivě, pilně a s častým vraštěním obočí procházel stohy papírů, které se mu na stole hromadily téměř od chvíle, kdy byl povolán k vyšetřování Moresbyho smrti.

	Kdyby se někdy setkal s Taddeem Bottandem, nejspíš by si docela padli do noty. Měli sice rozdílné životní postoje – Bottandova představa o poklidné sobotě spočívala v návštěvě muzea, zatímco Morelli dával přednost pivu a baseballu –, přesto měli podobný přístup k policejní práci.

	Jedním slovem – důkladnost. Všechno pečlivě prověřit a nic neponechat náhodě; navíc sdíleli názor podložený dlouholetými zkušenostmi, že zločin je ubohost a obvykle se za ním skrývají peníze. Čím větší zločin, tím víc peněz, takže Morelli pátral po pěkném balíku.

	Stejně jako Flavia, i on využil protislužby, aby se dostal k potřebným dokumentům, především k Moresbyho daňovým přiznáním za posledních pět let. Vypůjčil si také hromadu šanonů z Thanetovy pracovny a přesvědčil Moresbyho pravou ruku Davida Barclaye, aby mu vydal další.

	Pak se pustil do práce a byla to nudná a úmorná činnost. A to si myslel, že jeho daně jsou komplikované! Jediná potenciálně užitečná informace, kterou za několik hodin sezení se svraštěným obočím získal, byla poznámka psaná Barclayovou rukou, schvalující uvolnění dvou milionů dolarů na zaplacení busty. To ho na okamžik zarazilo jako zvláštní.

	Následovaly nesčetné přehledy o tom, kde se kdo v kritickém okamžiku vyskytoval a co dělal. Thanet byl na večírku, potvrzeno záznamem kamery. Langton kouřil venku, také ověřeno. Streetera nebylo nikde vidět, ale tvrdil, že byl na toaletě a zabýval se svými hemoroidy. To znělo celkem věrohodně, přesto si Morelli u jeho jména udělal hvězdičku. Barclay obdržel velkou hvězdu, di Souza hvězdičku s otazníkem. Anne Moresbyová seděla v autě na cestě domů, potvrzeno šoférem. Jackovi Moresbymu volal Langton domů asi deset minut po objevení mrtvoly, čímž byl také z podezření venku.

	Potvrzení, že revolver nalezený u di Souzova těla odpovídá kulce v jeho mozku, ho rozptýlilo jen krátce; to očekával. Očekával také zprávu, že stejnou zbraní byl zastřelen i Moresby.

	Nečekal však informaci, že revolver byl registrován na jméno Anne Moresbyové, což ho přinutilo začít o ní přemýšlet s obnoveným zájmem. A přidat další hvězdičku ke jménu Davida Barclaye.

	

	Byl to významný hold americké představě o pohostinnosti, důležitosti případu a projev Morelliho vrozené vstřícnosti, že navzdory zhoršující se dentální krizi a z toho plynoucího nepřátelství prakticky vůči všem, stál detektiv v jednu hodinu ráno na letišti, aby přivítal Flavii klopýtající z letadla.

	Posledních několik dní pro něj nebylo vůbec příjemných. Kromě problémů neodmyslitelně spjatých s řešením případu, který je pozoruhodně zapeklitý, jeho pozornost neustále odváděly další nevyřešené případy, nervózní dotazy nadřízených a bláznivé spekulace novinářů. A dásně mu způsobovaly peklo.

	Pracoval do pozdních nočních hodin, manželka si začínala stěžovat, a i když rychle hromadil hory informací, až do dnešního odpoledne se mu nedařilo je spojit dohromady. Fakt, že do sebe najednou zapadaly, nijak nezmenšoval jeho únavu. A ačkoli neměl nic proti mezinárodní spolupráci, tak pořádně nechápal, čemu může prospět příjezd Flavie di Stefano. Určitě ho připraví o drahocenný čas a na oplátku poskytne jen málo.

	Na druhou stranu, jak zdůrazňovali ti na horních příčkách profesionálního žebříčku, je to návnada, kterou lze předhodit tisku a na chvíli tak odvést jeho pozornost. Flaviin příjezd už u těchto zmijí vyvolal záchvaty spekulací. Možnost, že existuje spojitost s Evropou (kterou mají všichni řádně smýšlející obyvatelé Západního pobřeží nedílně spojenou s prohnaností a dekadencí), je příhodná falešná stopa. Zkuste vyslovit slovo Itálie v souvislosti se zločinem a do rána už bude půl tuctu učenců vážně rozprávět o mafii.

	Zatímco to tisk bude přežvykovat a hloubat nad Moresbyho případným spojením s organizovaným zločinem, Morelli a jeho kolegové mohou v klidu pokračovat ve své práci.

	Spatřil ji jako první, jak bloudí po hale jako omráčená a míří k informacím. Dokonce i v tuto časnou ranní hodinu pocítil k Argyllovi osten závisti. Morelli, původem Ital, dodnes dával vlastenecky přednost ženám z rodné země. Přes všechnu únavu a umlácenost z letu byla Flavia stále velice půvabná a světlé rozcuchané vlasy a pomačkané šaty jí na kráse ještě jaksi přidávaly. Není to ale jenom pěkná tvářička, pomyslel si, když se blížila jeho směrem. Vyzařovala z ní jakási houževnatá profesionalita.

	„Signorina di Stefano?“ zeptal se, právě když si opět široce zívla a protřela si oči.

	Podezíravě na něj pohlédla, pomalu jí došlo, kdo je, a usmála se.

	„Detektiv Morelli,“ odpověděla a napřáhla k němu ruku. „Je od vás moc hezké, že jste mi přišel naproti,“ dodala, když si potřásali rukou.

	Mluvila dobře anglicky, se silným přízvukem, který Morellimu připadal tak nesnesitelně přitažlivý, že ho až téměř nedokázal poslouchat. Zatímco kráčeli k autu, podala Morellimu zprávu o průběhu letu. Mizerný. Co jiného?

	„Rezervoval jsem vám pokoj ve stejným hotelu, kde bydlí Argyll. Doufám, že je to v pořádku. Je kousek od muzea a je dost pohodlnej.“

	„Asi už bude moc pozdě na to, abych Jonathana navštívila?“ zeptala se. „Několikrát jsem volala do nemocnice, ale nikdy mi ho nedali k telefonu.“

	„To byste zbytečně ztrácela čas,“ řekl Morelli, vyjel na dálnici a zamířil na sever. „Dneska odpoledne se nechal propustit na reverz.“

	
„Bylo to rozumné?“

	„Podle doktorů ne. Ale doktoři už jsou takoví. Myslím, že ve skutečnosti to nevadí. Zřejmě prohlásil, že jestli zůstane v nemocnici, umře nudou, a že odchází domů. Zavolal si taxíka a odbelhal se pryč. Od tý doby se mi neozval.“

	„Ach bože, a on je tak neopatrný.“

	„Zdá se, že jo. Je tady jenom pět dní a už ho málem přejelo auto, měl vážnou havárii, zdemoloval prodejnu, zlámal si nohu a zapříčinil rvačku ve špitále. Takoví lidi jsou nebezpeční pro okolí. Mimoto jsem mu chtěl poskytnout ochranu, dokud se případ neuzavře. Ale když teď nevím, kde je…“

	„Jak to myslíte, ochranu? K čemu?“

	„Pro případ, že by se ho zase někdo pokusil oddělat.“

	To byla pro Flavii novinka. Až doposud předpokládala, že Argyllova autonehoda byla jednou z nevyhnutných a běžných součástí jeho životního cyklu. O uvolněné brzdové hadičce, o večírku, o čemsi, co Argyll musí vědět, ale nemůže si na to vzpomenout, se poprvé doslechla až z Morelliho vyprávění. Trochu ji také popudilo Američanovo sebejisté vysvětlení, jak se, obrazně řečeno, utahuje smyčka kolem Davida Barclaye a Anne Moresbyové. Nač sem vážila takovou cestu, když má být případ během pár hodin vyřešen?

	Na druhou stranu jí momentálně dělal větší starosti Argyll. Teď ho doopravdy chce vidět. Což bylo poměrně snadné, jelikož se vrátil do svého hotelového pokoje. Flavia ho objevila, jak sedí na posteli s podepřenou nohou a čte si, se sklenicí whisky v ruce a popelníkem vedle sebe. Svoboda.

	Kdyby byl pohyblivější, vyskočil by po jejím příchodu z postele, vrhnul se ke dveřím a sevřel ji v náručí. Za těchto okolností však udělal, co mohl, nadšeně na ni zamával, zářivě se usmál na přivítanou a začal se omlouvat, že nevstává.

	Nebylo mu dovoleno vysvětlování dokončit. Flavia měla původně v plánu udělat nějakou jízlivou poznámku o jeho lehkovážnosti a pak si sednout a zdvořile podebatovat o té bustě. Chladně a odtažitě. Ještě stále mu neodpustila jeho plánovaný odjezd z Itálie.

	Nějak se to ale zvrtlo. Byla na něj naštvaná, bála se o něj a úplně ji rozhodila zpráva, že se ho někdo pokusil zabít. Skutečnost, že se dovnitř dostala nezamčenými dveřmi a že Argyll je tak zabedněný, že neučinil vůbec žádná preventivní opatření, byla tou poslední kapkou. Flavia vybuchla a zahrnula ho mohutným přívalem nadávek, který úplně vymazal jeho radostné přivítání.

	Stručně řečeno ho informovala, že je bezohledný a sobecký blbec, nebezpečný sobě i svému okolí, slepý jako myš (tady ji zradila znalost anglických idiomů) a naprosto nemožný. Jen jí trvalo déle, než vyjádřila svůj názor, doplněný bezpočtem názorných příkladů sahajících mnoho týdnů do minulosti, doprovázený hrozícím prstem a prošpikovaný květnatými slovními obraty – italskými, když jí došla zásoba anglických –, a nakonec to celé zkazila, když se jí roztřásl spodní ret úlevou, že po tom všem a přes svou nejlepší snahu je Argyll ještě stále naživu.

	To byl pro Argylla klíčový okamžik. Měl teď dvě možnosti: buď zdvihnout hozenou rukavici a začít křičet taky, čímž by se jejich opětovné shledání, na něž se tak těšil, zvrhlo v prudkou hádku, anebo se ji snažit uklidnit a podstoupit riziko, že schytá další vodopád urážek založený na tvrzení, že je navíc i nafoukaný a povýšený.

	To věděl velice dobře, stejně dobře, jako znal Flavii. Ožehavá otázka, a jemu trvalo tak dlouho, než se rozmyslel, že nakonec neřekl nic, jen na ni tesklivě hleděl. Kupodivu zvolil ten správný přístup. Člověk dokáže stát s rukama v bok a tvářit se útočně jen po určitou dobu. Dříve nebo později musí změnit postoj, a jakmile to Flavia udělala, natáhl se, uchopil ji za ruku a stiskl.

	„Jsem tak strašně rád, že tě vidím,“ řekl prostě.

	Flavia si sedla, hlasitě popotáhla nosem a přikývla. „No jo, dobře. Já asi taky,“ dodala.
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	„Problém je v tom,“ řekl Argyll druhý den, když se Flaviiny mentální schopnosti vrátily téměř k normálu, „že jsem v trochu prekérní situaci, víš. Dohoda zněla, že když prodám Tiziana, tak si udržím práci a vrátím se zpátky do Londýna. A já ho prodal.“

	„Nemůžeš prostě říct, že tam nechceš?“

	„Vlastně ne; jedině kdybych dal výpověď nebo byl propuštěn. Navíc toho pro mě Byrnes strašně moc udělal a chce tam mít někoho, na koho je podle něj spoleh.“

	„Na tebe je spoleh?“

	„Říkám na koho je podle něj spoleh.“

	„Nemůžeš se vymluvit, že potřebuješ získat víc zkušeností nebo něco takového?“

	„Právě jsem prodal klientovi Tiziana za slušnou sumu. Podle Byrnese to zřejmě znamená, že jsem docela schopný.“

	„Tak zruš ten prodej.“

	„Jenže ten obchod ještě stále probíhá. Nemůžu ho zrušit. Jak bych to vysvětlil majiteli obrazu? ‚Nezlobte se, ale chci zůstat v Itálii, tak budete muset přijmout jen polovinu ceny, a to až za rok.‘ Takhle bych se nikam nedostal. Podstatné ale je, že Byrnes chce začít trochu šetřit. Takže v zásadě existují dvě možnosti, buď povýšení v Londýně, nebo nezaměstnanost v Římě. A já mám to štěstí, že si můžu vybrat.“

	„Hmm. Chceš se vrátit do Londýna?“

	„Jistěže ne. Kdo se špetkou zdravého rozumu by chtěl žít v Londýně, kdyby mohl bydlet v Římě? Mohl bych zůstat a pracovat za provizi…“

	„Tak to udělej.“

	„Jo, jenže tobě uniká pointa. Mé velké tajemství.“

	„Jaké?“

	„V podstatě,“ svěřil se jí, „nejsem moc dobrý obchodník. Opravdu nevím, jestli bych se bez pravidelného příjmu uživil. Aspoň ne v tuto chvíli. A navíc mi připadalo, že tobě je to celkem jedno.“

	„To není moje chyba,“ ohradila se. „Můžu snad za to, že když chceš někomu projevit svou nehynoucí náklonnost, nabídneš mu šálek čaje?“ Argyll tyto detaily přešel mávnutím ruky. „Věc se má tak, že už jsem vypověděl nájem bytu. Nebudu mít kde bydlet ani z čeho žít.“

	„Ale,“ poznamenala, „co když muzeum ten prodej zruší?“

	„To neudělají.“

	„Udělají, jestli se bude muzeum zavírat. Pak můžeš zavolat Byrnesovi a říct mu, že celá věc krachla, že jsi jako obchodník nemožný a přesvědčit ho, že tvoje přítomnost v jeho londýnské galerii by byla zárukou bankrotu v horizontu několika měsíců.“

	„A přijít o práci. Velice užitečná rada.“

	„Ale můžeš toho Tiziana prodat někomu jinému a nechat si celou provizi pro sebe.“

	„Pokud se mi podaří ho prodat. A pokud bude majitel chtít, abych ho prodával. Tohle muzeum platí mnohem víc, než je hodnota obrazu, a na trhu je momentálně pěkný chaos. Mohl by u mě zkejsnout na celé měsíce. Navíc zatím vůbec nevím, jak to skončí s muzeem. Thanet se obává paní Moresbyové, ale momentálně mají všechno v rukou právníci.“

	„Fajn. Tak půjdeme zjistit, jaká je situace.“

	Moresbyho přímořské letovisko, jedno z mnoha obydlí, kde šťastná a svorná rodinka trávila letní měsíce, vypadalo úplně jinak, než si ho Argyll představoval, a zcela se vymykalo Flaviiným zkušenostem. Jenže jejím zkušenostem se vymykalo téměř všechno v Los Angeles. Měla velmi tradiční představu o městech – katedrála, muzeum, radnice a železniční nádraží, které člověku naznačí, kde je centrum, a pak historická čtvrť obklopená moderními předměstími, oddělujícími město od venkova. Los Angeles takové není a od okamžiku příjezdu až do poslední chvíle Flavia netušila, kde právě je. Pouze když se jí naskytl výhled na Tichý oceán, dokázala určit, zda jede na sever či na jih, na východ nebo západ. A bylo nečekaně obtížné zjistit, kde oceán je. Flavia považovala pláže za veřejný majetek s volným přístupem, ale Kaliforňané to měli jinak, stejně jako řadu dalších věcí. Kam až oko dohlédlo, byla většina Pacifiku zabraná k soukromému užívání a kolem pobřeží stály domy, aby všem ostatním zakryly výhled.

	Na první pohled nebylo Moresbyho sídlo nic moc – takové aspoň bylo Flaviino vysvětlení, proč ho poprvé přejela. Obrátit se a vrátit zpět nebylo nic jednoduchého, takže bylo dvojnásob politováníhodné, že odbočku minula i podruhé směrem na jih. Ze silnice to vypadalo jako zadní trakt ošuntělé restaurace a část obrácená k vozovce nepůsobila dojmem, že je spojená s obrovským bohatstvím.

	S přesvědčením, že jsou na nesprávném místě, opatrně obešli dům, a změnili názor. Byla to pozoruhodná stavba, pokud se člověku líbí architektura dvacátého století, desetimetrová okna z tabulového skla s nerušeným výhledem na Tichý oceán a veranda o rozloze tenisového kurtu, ručně vyřezávaná z bukového dřeva.

	Jistě by pomohlo, kdyby architekt myslel i na snadno identifikovatelné dveře, na něž by mohli zaklepat, ale naštěstí je nepotřebovali. Odkudsi se vynořil muž, zřejmě sluha, a začal na ně křičet. Argyll si přiložil ruku k uchu a snažil se porozumět jeho slovům.

	„Říká, ať jdeme pryč,“ řekla Flavia.

	„Jak to víš? Já mu nerozumím ani ň.“

	„Protože mluví španělsky,“ objasnila Flavia a vychrlila směrem k muži proud slov.

	Muž se k nim přiblížil, podezíravě si je měřil a následovala zdlouhavá konverzace. Argyll byl ohromen. Netušil, že Flavia umí španělsky. To je k vzteku, jak jí tyhle věci jdou. On sám dlouho a těžce dřel, aby získal aspoň povrchní znalosti jazyka, a potil krev nad těmi nejpravidelnějšími subjunktivy imperfekta. Flavia naproti tomu dokázala pochytit ta nejzapeklitější gramatická pravidla tak přirozeně, jako když si někdo koupí tabulku čokolády. Měl pocit, že jí to jde samo, bez sebemenší námahy. Život není spravedlivý.

	„O čem vlastně mluvíte?“ zeptal se, když rozhovor dospěl ke vzájemným úsměvům.

	„Snažím se získat jeho důvěru,“ řekla. „Dostal od paní Moresbyové příkaz, aby nikoho nepouštěl do domu, ale protože prý jsem tak sympatická, udělá v našem případě výjimku. Je z Nikaraguy a nemá pracovní povolení. Moresbyovi mu prakticky nic neplatí, a když si stěžuje, vyhrožují mu, že ho nechají deportovat. Musí uklízet celý dům, nakupovat a vařit, k tomu dělá šoféra a práce u nich se mu vůbec nelíbí. Jediné plus je, že mají víc domů a nejsou tu moc často. Na druhou stranu, ten děsný syn občas dům využívá, když jsou pryč, a Alfredo pak musí uklízet prázdné lahve. Je přesvědčený, že paní Moresbyová má milostný poměr, neví s kým a, bohužel, právě on jí zajišťuje alibi pro dobu vraždy. To ho štve.“

	„A jak se mají jeho příbuzní v Nikaragui? Nebo jste se k tomu ještě nedostali?“

	„Nebylo potřeba. Pojďme dovnitř.“

	Vstoupili do domu, dříve než si to Alfredo rozmyslí, k čemuž už měl zjevně náběh. Vnitřek domu byl zklamáním – Moresby ho naprosto nevhodně zaplnil francouzským nábytkem z osmnáctého století, který zde působil podobně nepatřičně, jako pohovka s rámem z ocelových trubek v Palazzo Famese. A nejen to, nábytku byla hrozná spousta a zdálo se, jako by desítky židlí, lenošek, kanapíček, obrazů, grafik, bust a různých serepetiček byly vybrány víceméně namátkou. Někdy jsou interiéry zařízené stylem „každý pes jiná ves“ roztomile osobité, zde to však neplatilo. Letní sídlo Arthura Moresbyho, určené pro čistý, úsporný a vzdušný modernismus, působilo, jako by ho zařizoval neobvykle hrabivý kleptoman.

	Navzdory tomu však vybavení přesvědčivě vzbuzovalo dojem, že majitelé nejsou žádní chudáci. Dokonce i popelníky byly z křišťálu Baccarat. Argyll měl podezření, že na toaletě by našel nejjemnější benátský papír s vodotiskem. Všechny komody, sekretáře, sofa z období Ludvíka XVI.

	I stoly Chippendale byly zrestaurované, přečalouněné a nově politurované a pozlacené. Připomínalo to halu mezinárodního hotelu.

	Argyll se dostal pouze do poloviny soupisu inventáře a odhadu nábytku a doplňků, jejž si v duchu dělal – choroba z povolání, která Flavii nesmírně rozčilovala –, když vešla Anne Moresbyová. Jestli byla zdrcená žalem, dobře to maskovala. Duševní otřes nijak neuhladil ani styl jejího vyjadřování.

	„Kecy,“ prohlásila poté, co je Argyll představil, vysvětlil, proč má nohu v sádře, a Flavia zahájila konverzaci tím, že zamumlala něco o soustrasti.

	„Prosím?“ zeptala se Flavia trochu šokovaně.

	Prokouknout něčí drobnou lest je jedna věc, ale zmínit se o tom je něco úplně jiného. Na druhou stranu, slovník je jen slovník a paní Moresbyová má zřejmě bohatou slovní zásobu.

	„Čmucháte tady. Nemáte k tomu žádnou pravomoc, takže vám nemusím nic říkat. Vlastně vás můžu rovnou vyhodit. Nemám pravdu?“

	„Do puntíku,“ prohlásil Argyll radostně. „Vy se jen tak nenecháte napálit. Přesto bychom vám byli vděční za krátký rozhovor. Ta záležitost s bustou vás přece rozrušila stejně jako nás. Pokud se muzeum zapletlo do nějaké nezákonné činnosti, chceme to vědět. Pak tady Flavia může podniknout příslušné kroky. Proti těm, kteří jsou za to zodpovědní, jestli mi rozumíte.“

	Když o tom Flavia později přemýšlela, byla jeho řeč dost jasnou nabídkou spojenectví. Vy chcete vrazit nůž do muzea – naznačil Argyll –, tak proč nás nenecháte, abychom vám s tím pomohli? Na něj docela bystré.

	Paní Moresbyová nebyla hloupá. Oči se jí zúžily, když zvažovala pro a proti. Pak na něj vrhla letmý a překvapivě okouzlující úsměv a řekla: „No dobrá. Příjemná změna proti policii. Pojďte dovnitř na skleničku a pak to můžeme probrat.“

	Přistoupila ke krbu – Flavia si nedokázala představit, jakou funkci může v tomto klimatu plnit –, otevřela jemně vypracovanou ebenovou skříňku a vyndala krabičku cigaret. Jednu si zapálila. Zhluboka vdechla kouř a návštěvníci pozorovali, jak se jí ve tváři rozlévá výraz mimořádného uspokojení.

	„Všechno zlé je k něčemu dobré,“ poznamenala. „Umíte si představit, že si dneska můžu v tomhle domě zakouřit poprvé od chvíle, co jsem se před dvanácti lety vdala?“

	„Manžel to neschvaloval?“

	„Neschvaloval? Vyhrožoval mi rozvodem. Dokonce nechal do předmanželské smlouvy zahrnout podmínku, že pokud mě přistihne při kouření, nedostanu po rozvodu nic.“

	„To byl asi jen vtip,“ podotkl Argyll.

	Příkře na něj pohlédla. „Arthur Moresby nežertoval. Nikdy. A už vůbec neodpouštěl, nezapomínal ani z něj neprýštilo mléko lidské laskavosti. Když pánbůh rozdával humor, stál zrovna ve frontě na povýšenost; dostal jí zato dvojitou dávku. Nepil, nekouřil, nedělal nic, jen hromadil. Kdysi měl samozřejmě také nějaké neřesti, ale když ho přestaly bavit, vyžadoval to i po ostatních.“ Mávla rukou kolem místnosti, aby naznačila, co má na mysli. Možná měla pravdu. „Dokážete si představit, že posledních dvanáct let jsem byla vdaná za toho nejnudnějšího muže, jaký kdy kráčel po zemském povrchu?“

	„Zase měl rád umění.“

	Odfrkla si. „To nemyslíte vážně! Kupoval ho, protože myslel, že tak se chovají multimilionáři.“

	„Vám se jeho nápad s muzeem nelíbil?“

	„To si pište, že nelíbil. Ze začátku to bylo dobré, když to ještě znamenalo jen přímé odpisy z daní. Pak ho posedla touha po nesmrtelnosti a Thanet ho chytil na vějičku.“

	„Odpisy z daní?“ zeptala se Flavia. Tahle žena byla vážně chodícím slovníkem idiomů.

	„Znáte to, berňák.“

	Flavia nechápavě zavrtěla hlavou a Anne Moresbyová na ni vrhla výmluvný pohled, který ji zařazoval do kategorie zabedněných cizinců.

	„Americký daňový úřad,“ pokračovala. „Něco jako španělská inkvizice upravená pro konzumní společnost. Snaha o jeho přechytračení se stala národním sportem, populárnějším než baseball. Arthur považoval za svou občanskou povinnost snažit se platit co nejnižší daně.“

	„Co s tím mělo společného muzeum?“

	„To je jednoduché. Když si koupíte obraz a pověsíte ho doma v obýváku, nedostanete žádnou daňovou úlevu. Když ho pověsíte v muzeu, stanete se veřejně prospěšnou osobou a máte nárok odečíst si z daně z příjmu velkou část jeho pořizovací ceny.“

	„Co se teda změnilo?“

	„Ten zmetek dostal infarkt.“

	„Kdo?“

	„Arthur. Přimělo ho to začít myslet na budoucnost, či spíš její nedostatek. Arthurovou velkou slabinou byla touha, aby si ho lidé pamatovali. Prý je to častá vada chorobných egoistů. Kdysi lidé stavěli chudobince nebo za sebe nechali sloužit mši. Ve Spojených státech zakládají muzea. Nevím, co z toho je hloupější. Čím víc peněz, tím větší ješita a tím větší muzeum. Getty, Hammer, Mellon, račte si vybrat. Arthur se tím nakazil.

	Pomalu stárnul. Thanet a jeho parta do něj začali hučet, že malé muzeum není dost dobré pro muže jeho formátu. Předkládali mu plány na muzeum o velikosti fotbalového stadionu a Arthur se začínal chytat.“

	„A Thanet věděl o těch čachrech s daňovými úlevami?“

	„Jistě, na tom není nic protiprávního. Aspoň mně se nepodařilo nic najít, a věřte mi, že jsem hledala. Ale i kdyby bylo, ta slizká koule sádla by udělala cokoli, jen aby zůstala s Arthurem zadobře.“

	„Když jsem se s vámi krátce setkal před večírkem, popisovala jste manžela jako milého staříka,“ připomenul jí Argyll. „To k tomu všemu nějak nesedí.“

	„No, někdy přeháním, jen naoko. Byl to starý zlomyslný parchant. Abyste mě nechápali špatně: je mi líto, že je mrtvý. Ale nemůžu popřít, že život bez něj bude mnohem příjemnější. A to platí pro všechny jeho podřízené a příbuzné. Nejen pro mě.“

	„A co se teď stane s muzeem? Totiž, jestli tomu správně rozumím, váš manžel zemřel ještě předtím, než převedl většinu svých peněz do muzejního fondu, a celý majetek dědíte vy.“

	Věnovala mu kožený úsměv. Bylo naprosto zřejmé, co se s muzeem stane, jestli bude po jejím.

	„Doufám, že vám nebude vadit moje otázka, ale kdyby k tomu převodu bývalo došlo, nezůstala byste na mizině, že? Ne jako váš nevlastní syn.“

	Anne Moresbyová to očividně považovala za bizarní otázku, která jí nikdy předtím nepřišla na mysl.

	„Ne, na mizině ne,“ odpověděla přemítavě. „Kdepak, to vůbec. Hádám, že bych zdědila zbytek pozůstalosti. Asi pět set milionů.“

	„Z toho se dá vyžít, ne?“

	Anne Moresbyová zřejmě nesledovala Flaviiny myšlenkové pochody. „To ano. No a co?“

	„Proč teda bojovat o ten zbytek?“

	„Aha. Protože je můj. Protože jsem celé ty roky musela snášet jeho a jeho lakotu. Máte pravdu – je to mnohem víc peněz, než můžu utratit. Ale to není podstatné. Pokud bude muzeum pokračovat, uchová se jeho jméno navždy. Ten velký milovník umění, velký filantrop. Velký člověk. Fuj. A všechny ty pijavice, co se kolem něho motaly, jen aby se dostaly k jeho šrajtofli a aby si polepšily. Fuj! Samá ješitnost a podvod a nepoctivost. Proto to chci zastavit. Protože já jsem si, krucinál, vzala toho muže z lásky, kdysi dávno. A nikdo mi to nevěřil. Ani Arthur, ani jeho syn, ani Thanet, ani Langton. Všechny jsem je za to nenáviděla. A nakonec jsem tomu přestala věřit i já sama. Když trvají na tom, že jsem si ho vzala pro peníze, tak budiž. Ale v tom případě je chci všechny, a dostanu je, ať se jim to líbí, nebo ne.“ Následovala rozpačitá pauza. Argyll, kterého výlevy jiných lidí vždycky přiváděly do rozpaků, se mračil a tvářil se, že tam není. Flavii to také – dost netypicky – vyvedlo z rovnováhy a na chvíli zapomněla, jaký postup vedení výslechu plánovala. Nakonec se stáhla zpět na bezpečnější, méně komplikovanou půdu.

	„Chápu,“ řekla. „Ano. No, tak tedy k té bustě. Já tomu nerozumím. Totiž, najednou se tam objevíte a řvete kvůli ní na Thaneta, ale jak jste vůbec věděla, že má přijít, a proč jste ji považovala za kradenou nebo co?“

	„Aha, kruci. To není žádné tajemství. Zaslechla jsem, jak se o ní Arthur baví s Langtonem. Arthur jásal a bouchal si pěstí do dlaně tím dětinským způsobem, jak to dělají byznysmani.“

	„Řekl, že je kradená?“

	„To ne. Ale nebylo by poprvé, že se objevily věci za velice neobvyklých okolností, a bylo jasné, že se děje něco nekalého.“

	„Proč?“

	„Protože Arthur měl v obličeji ten škodolibý výraz, který míval pouze tehdy, když někoho převezl.“

	„A kdy přesně se to odehrálo?“

	„Kristepane, to nevím. Před několika měsíci. Byla jsem právě opilá. To bývám často, víte.“

	„A co říkali?“

	Zavrtěla hlavou. „Neslyšela jsem to. Jenom že Langton měl tu bustu získat a kohosi k tomu využít. Toho člověka, jak ho našli mrtvého. Toho v muzeu.“

	„Využít k čemu?“

	Pokrčením ramen dala najevo, že to neslyšela.

	„Věděla jste o tom fondu pro muzeum?“

	Přikývla.

	„A věděla jste, že jakmile se jednou zřídí, nelze ho zrušit?“

	„Žádný nezrušitelný fond neexistuje.“

	„Ale kdyby byl Thanet členem správní rady a měl právo veta…“

	„Ředitel muzea je členem správní rady,“ opravila ho. „A nový ředitel to může vidět jinak.“

	„Jako například Langton?“

	„Ale ne. Ten ne. Svým způsobem je stejně špatný jako Thanet.“

	Flavia se usmála tím nejsladším úsměvem, jaký dokázala vyloudit. „Odkud znáte všechny ty podrobnosti?“ zeptala se.

	„Řekl mi je David Barclay.“

	„To bylo od něj laskavé,“ utrousila Flavia. Její poznámka nevyvolala žádnou reakci. „Kdy to bylo?“

	„Tuším že minulou středu. Typický Arthur, důvěrná rodinná záležitost a mě o ní musí informovat právník.“

	Jak příhodné, pomyslela si Flavia. „A vy jste proti tomu protestovala,“ pokračovala.

	„Kristepane, to ne. To na něj neplatilo. Ne, řekla jsem mu, že je to výborný nápad; chtěla jsem ale podrýt Thaneta a muzeum, aby Arthur z toho plánu vystřízlivěl.“

	„Kdo měl důvod ho odkrouhnout?“ zeptal se Argyll.

	Opět pokrčila rameny, jako by vražda jejího manžela byla jen bezvýznamným detailem v celkovém řádu věcí. „Nevím. Kdybyste se zeptal, kdo by ho chtěl zabít, pak by byl seznam nekonečný. Nevzpomínám si na nikoho, kdo by ho měl rád, a napadá mě obrovská spousta lidí, kteří ho nesnášeli. Ale vy asi máte na mysli, kdo měl dobrý důvod to udělat. Netuším. Ten jeho vykutálený synáček byl na večírku, že?“

	Argyll přikývl.

	„Budižkničemu,“ řekla s jízlivým úšklebkem, který naznačoval, že o Moresbym juniorovi má skoro stejně nízké mínění jako o jeho otci. „Obyčejný lenoch. Pivo, kostkované košile a hospodské rvačky. A typická moresbyovská znalost hodnoty peněz. Vsadila bych na něj.“

	Všimla si, že Flavia něco počítá. „Ach, ten se mnou nemá nic společného. Arthurova třetí žena. Třetí z pěti. Anabel se jmenovala. Vadnoucí husa. Zemřela – jak typické. Mladý Moresby zdědil ty nejhorší vlastnosti obou z nich. Jediná věc, co pro něj mluví, je prostý fakt, že Arthur ho nemohl ani cítit.“

	„Šťastná rodinka,“ poznamenala Flavia.

	„To jsme. Americká noční můra.“

	„Byla jste, ehm, šťastně vdaná?“ zeptal se Argyll.

	Podezíravě na něj pohlédla. „A co to znamená?“

	„No…,“ začal.

	„Poslouchejte. Řeknu vám to jednou jedinkrát. Mám plné zuby lidí, co mi strkají nos do života. Ten neholený blb z policejního komisařství taky naznačoval nesmysly. Do mého soukromí vám nic není a určitě nemá žádnou souvislost se smrtí mého manžela. Jasné?“

	„Dobrá, dobrá,“ řekl Argyll a litoval, že se vůbec ptal.

	Prudce zamáčkla cigaretu. „Myslím, že jsem vám už věnovala dost času. Vyprovoďte se sami.“ S těmito slovy nejistě vstala z gauče a demonstrativně jim otevřela dveře.

	„Výborně, Jonathane. Vzor taktu a diskrétnosti jako obvykle,“ zasyčela Flavia, když opět vycházeli do sluneční záře.

	„Promiň.“

	„No nic, nevadí. Stejně by nám už asi nic užitečného neřekla. Kromě toho přijdeme pozdě na oběd.“
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	Oběd pro Argylla symbolizoval důvody, proč dává přednost společnosti detektiva Joea Morelliho před někým jako Samuel Thanet. Ředitel by zvolil nějakou elegantně zařízenou francouzskou záležitost, samé svíčky, drahá vína a poněkud snobská atmosféra, zatímco Morelli, pocházející z velmi odlišných podmínek, měl také velmi odlišný názor na jídlo. Vzal Argylla s Flavii do zchátralé boudy zvané U Lea.

	Trochu to připomínalo motorest pro řidiče kamionů a většina zákazníků byla také téměř tak rozložitá jako jejich vozidla. Patřili k lidem, kteří, pokud vůbec kdy slyšeli o cholesterolu, zasvětili svůj život tomu, aby ho zkonzumovali co nejvíce. Žádná svíčka v dohledu, pokud právě nevypnuli elektriku. Vinný lístek chvályhodně stručný, číšníci se nepředstavovali křestním jménem a jízlivě se na člověka neušklíbali během celého jídla, a jedno z nejlepších jídel, jaké Flavia v životě ochutnala. Žebírka s ústřicemi zapíjené šampaňským možná představují největší přínos Ameriky západní civilizaci. Martini rozhodně. Díky svému zápalu pro tento nápoj začal být Argyll Morellimu rázem sympatičtější. Martini už moc lidí nepije, posteskl si detektiv zasmušile. Tahle země míří do záhuby.

	Zatímco Argyll nasával už druhou sklenici a celý zářil, Flavia jedla a vyptávala se. Co teď má policie v plánu?

	„Nejspíš zatkneme Barclaye s Anne Moresbyovou,“ řekl Morelli.

	„Ale dokážete je usvědčit?“

	„To doufám. Samozřejmě bych radši ještě chvíli počkal…“

	„Proč?“

	„Protože si nejsem jistej, že máme dost důkazů. Přesvědčit porotu nebude tak jednoduchý. Jenže moji nadřízení se začínají plašit. Chtějí něco, co by mohli předhodit tisku. Věděli jste, že v naší zemi vládne tiskokracie?“

	„Prosím?“

	„Tiskokracie. Všechno se řídí podle tisku a organizuje pro jeho potřebu. Nebo spíš pro televizi. Potřebujou nějaký zatčení, aby udrželi zájem, a na mě tlačí, abych to zařídil.“

	„Hmm. Jaká je tedy vaše teorie? O, znamenitě. Další ústřice.“

	Morelli se opřel na židli, delikátně si otřel ústa ubrouskem a seznámil je se svou dedukcí. Flavia ji považovala za velmi dobrou. Motiv byl jednoduchý; Moresby se pravděpodobně dozvěděl o záletech své ženy a nepatřil k lidem, kteří se s tím jen tak smíří. Vystřídal už pět manželek a klidně mohl pokračovat k číslu šest. Ve spojení se zřízením svěřeneckého fondu pro muzeum se Anne Moresbyové začala její finanční budoucnost hroutit přímo před očima.

	„Teď víme, že Anne Moresbyová ho sama zabít nemohla, pokud ten váš Alfredo mluví pravdu a ona v kritickou dobu seděla v autě na cestě domů. Musela to ale domluvit s Barclayem a dát mu svou zbraň. Příležitost se naskytla, když Moresby přivolal Barclaye, aby za ním přišel do Thanetovy kanceláře. Šel tam a bylo mu řečeno, že za a) má padáka a za b) Anne Moresbyová to má spočítáno také. Barclay měl miliardy na dosah ruky – stačilo počkat, až Moresby natáhne bačkory, oženit se s truchlící vdovou a byl by za vodou. Co udělá? Člověka jako Moresby nikdy nepřemluvíte, jakmile se jednou rozhodne, takže to bylo teď, nebo nikdy. Barclay tedy dědka zastřelí a běží zpátky všem oznámit, že objevil vraždu. Fond se nekoná – přičemž Barclay jako jeden z mála věděl, že papíry ještě nebyly podepsány –, takže Anne Moresbyová dědí všechno. Úspěch.“

	Následovala pauza, během níž Argyll dojídal ústřice a Flavia se tvářila rozpačitě.

	„Co se vám nezdá?“ zeptal se Morelli.

	„Dost věcí,“ řekla zdráhavě.

	„Například?“

	„Jednak ta kamera. Byla přece vyřazena z provozu už někdy předtím. Dřív, než mohl kdokoli vědět, že Moresby půjde do Thanetovy kanceláře. Takže vaše teorie o náhlém rozhodnutí z Barclayovy strany neobstojí.“

	„Pokud si dobře vzpomínám,“ dodal nejistě Argyll, „lidi na večírku odhadovali, že mezi Barclayovým telefonátem a návratem zpět uplynulo asi jen pět minut.“

	„To je velmi přibližný odhad. Ve skutečnosti to bylo osm minut.“

	„No. Podstatné je,“ chopil se slova Argyll, „že podle vašeho vysvětlení by těch pár minut bylo pěkně nabitých. Přijít na místo, pohádat se, zastřelit Moresbyho, naplánovat, co udělat s di Souzou – proč proboha?

	A ukrást bustu – ještě jednou proč? – doběhnout zpátky a vyhlásit poplach. Je to vůbec v lidských silách? Snad by to šlo provést, ale muselo by se to předem nazkoušet. Nehledě na to, že Langton seděl většinu času před muzeem a viděl by všechny ty přesuny, a taky nechápu, jak by Anne Moresbyová nebo Barclay vyklouzli, zastřelili Hectora a zbavili se jeho těla. A navíc…“

	„Jo, dobře. Je mi to jasný.“ Morelli si neklidně poposedl na židli, když si v duchu představil obhájce, jak tohle vykládá u soudu a porota rozvážně přikyvuje na souhlas.

	„A ještě je tu něco dalšího,“ pokračovala Flavia a ve své snaze převést pozornost k otázce, která ji zajímala, ignorovala Američanův škaredý pohled. „Pokud byla krádež busty naplánovaná předem, musel to udělat někdo, kdo věděl, kde se nachází. V době, kdy došlo k vyřazení kamery z provozu, o tom věděl pouze Thanet a Langton.“

	„A samozřejmě Streeter,“ vložil se do toho Argyll. „Jako bezpečnostní technik. Neříkal jste, že v době spáchání vraždy byl mimo dohled?“

	„Nemůžeme z toho tu proklatou bustu na chvíli vynechat?“ zeptal se Morelli naříkavě. Většina toho, co řekli, mu během poslední hodiny proběhla myslí, ale usoudil, že jediným možným postupem je řešit tyto dvě záležitosti odděleně.

	„Je příliš velká na to, aby se na ni dalo zapomenout. Na vašem místě bych nechal Anne Moresbyovou chvíli na pokoji.“

	„Hmm. To budou moji nadřízení rádi. Asi mě ukřižujou.“

	„Ušetříte je ošklivého omylu.“

	„Co to s tím má společnýho?“

	„Nemůžete jim říct, že jsme jen krůček od získání stoprocentního důkazu?“

	„To nejsme.“

	„Ne, ale můžeme se trochu víc snažit. Myslím, že bychom měli zajít navštívit pana Streetera.“

	

	Výrok, že Robert Streeter bydlí v malém nabíleném domě v tiché ulici lemované palmami, o jeho bydlení vlastně nic neřekne. V celé čtvrti by se stěží našel dům, který by nebyl bílý, a téměř všechny ulice byly klidné a lemované palmami. Tedy aspoň ve slušnějších částech. Znalec by postřehl pár detailů, které mohly prozrazovat něco o jeho způsobu života. Nepřítomnost basketbalového koše na garáži napovídala, že v domě nejsou pubertální děti, a chybějící pěstěný trávník před domem naznačoval, že není žádný zahradník, což jeho akurátnější sousedé, kteří okamžitě ufikli – nebo nechali ufiknout – každé stéblo trávy, které vystrčilo svou dobře zalévanou hlavu nad dvě osminy palce, mohli považovat za známku bezuzdného bohémství. Kromě toho zde však nebylo téměř nic, co by prozrazovalo charakter obyvatele, a Flavia ani Argyll by taková znamení stejně nerozpoznali.

	Streeter si dal načas, než zareagoval na zvonek, a když konečně otevřel dveře, tvářil se mrzutě. Návštěvníci měli za to, že ho vyrušili z odpolední siesty, ale i v tom se mýlili. Kaliforňané sice žijí ve středomořském klimatu, které je pro odpolední odpočinek jako stvořené, nemají však ve zvyku takhle plýtvat časem. Navíc ve chvíli, kdy zazněl zvonek, byl Streeter natolik zabrán do vážné, téměř horečné diskuse s Langtonem, že na podobné rozmařilosti neměl nejmenší pomyšlení.

	Ve skutečnosti se s Langtonem právě dostal ke klíčovému bodu. Streeter, který byl hluboce rozčarovaný fungováním svého kamerového systému, měl pocit, že jako bezpečnostní expert by měl na vlastní pěst provést malé amatérské pátrání, a právě na Langtona vystřelil otázku. Jak zjistili Morelliho neúnavní vyšetřovatelé, poslední dobou neustále pobíhal po muzeu a více či méně taktně vyslýchal každého, kdo mu přišel do cesty. Stejně jako všichni ostatní. Jeho úsilí ani snaha jeho kolegů sice nepřinesla žádné ovoce, ale všichni se cítili mnohem lépe. Navíc nikdo neměl náladu na skutečnou práci.

	Streetera jeho soukromé vyšetřování nakonec naplnilo nejistotou. Tak neúnavně pracoval na zajištění svého postavení, a nyní měl pocit, že poslední události mohou všechno zničit. Horečně přemýšlel, spřádal teorie a nakonec si ujasnil svůj cíl, to jest stát na straně toho, kdo bude na konci triumfovat jako vítěz. K tomu ovšem musel vědět, kdo to má všechno na svědomí. V hlavě se mu rodilo jedno silné podezření za druhým. Během několika bezesných nocí v předešlém týdnu vykonstruoval bezpočet katastrofických scénářů, z nichž všechny končily nezaměstnaností – a několik, kde byl výsledek ještě mnohem horší.

	S mnohem větší přímočarostí, než míval ve zvyku, se tedy pustil do Langtona, který se právě vrátil z Říma. Otázal se, zda ho napadlo, kdo má užitek ze smrti Arthura Moresbyho? A kdo jsou jediní lidé, kteří ho mohli zabít?

	Možná to nebyl nejrafinovanější způsob, jak přistupovat k potenciálnímu svědkovi, který prokázal – přinejmenším v Římě – svou naprostou neochotu odpovídat na otázky. Langton jako člověk, který strávil většinu času ježděním po světě a smlouváním o ceně obrazů, byl příliš obezřetný, než aby jen tak nazdařbůh někomu podával informace.

	Zareagoval lehce pobaveným úsměvem. Ano, odpověděl shovívavě. Podle jeho názoru má z vraždy prospěch pouze Anne Moresbyová. A jen tři lidé ho mohli zabít, totiž di Souza, který byl s Moresbym těsně před vraždou, David Barclay, přivolaný zhruba ve chvíli, kdy k vraždě došlo, a on sám, sedící před muzeem a tudíž ve výhodné pozici, aby si mohl odskočit a zločin spáchat. Jenže dokud někdo nespojí motiv paní Moresbyové s příležitostí ostatních podezřelých, není velká šance, že se někam dostanou. Nedovolí si hovořit za ostatní – ačkoli di Souzova smrt zřejmě naznačuje jeho pravděpodobnou nevinu –, ale on osobně nevidí žádnou spojitost s Davidem Barclayem. Co se týče Langtona samotného, Streeterovy vlastní kamery ho zachytily, jak pokojně sedí před muzeem. Ať už udělal cokoli, Arthura Moresbyho nezavraždil. Ani nikoho jiného, dodal ještě pro jistotu. Pro případ, že by někdo začal hledat zadní vrátka.

	Žádný velký pokrok, pomyslel si Streeter cestou ke dveřím, protože kdosi prudce zazvonil. Jenže když hlavní podezřelí vypadnou ze hry, policie začne prověřovat další možnosti. Věděl přesně, že – jak si osobně zkontroloval –, byl v době vraždy shodou náhod na toaletě. Kvůli ochraně lidské důstojnosti nebyly na záchodcích instalovány kamery. Což byl zásadní omyl. Nemá tudíž žádné alibi. Zbývá mu poslední obrana; jen škoda, že je to tak nebezpečná zbraň.

	„Doufám, že jsme nepřišli nevhod,“ zaštěbetala Flavia vesele, když se dveře rozlétly a ona se představila.

	Jestli se Langton nikdy nenechal zaskočit, tak Streeter ano. Zamumlal cosi ve smyslu „to je v pořádku, jen pojďte dál“ a pokynul směrem dozadu k vybetonovanému plácku, než mu konečně došlo, že je měl poslat pryč, jelikož nemají žádnou pravomoc klást někomu otázky.

	„Ale, to je překvapení,“ pronesla Flavia, když spatřila Langtona, a začala vyvozovat přesně takové závěry, jakých se Streeter tolik obával. „Myslela jsem, že jste v Římě. Vy se ale nacestujete!“

	Oba se s Argyllem posadili a přijali nabídku na sklenici piva. Bylo horké odpoledne a Argylla to vyřadilo z většiny konverzace. Zatímco Flavia zahajovala druhé kolo zápasu s Langtonem, on se snažil dostat k nesmírně otravnému svrbícímu místu asi patnáct centimetrů od horního okraje sádry.

	Langton vysvětlil, že vzhledem ke stupňující se krizi přirozeně cítil, že jeho místo je právě zde, pro případ, že by mohl být nějak nápomocný.

	„Takže vy jste vážil celou tu cestu, abyste navštívil svého starého přítele pana Streetera, a společně jste strávili poklidnou sobotu na zahradě,“ poznamenala Flavia. Langton přikývl a prohlásil, že asi tak.

	„Jsem velmi ráda, že vás vidím. Máme toho spoustu k prodebatování.“ Pokud Langton zbystřil, nedal to na sobě znát. Jen se opřel na židli s výrazem naprosté netečnosti a čekal, co bude následovat.

	„O těch záhadných lidech, co vám prodali Berniniho.“

	Langton na ni blahosklonně pohlédl a zvedl jedno obočí. „Co je s nimi?“ zeptal se klidně.

	„Neexistují. Busta byla ukradena z Alberghiho domu v Braccianu a přepravena přes Atlantik.“

	„Přiznávám, že ta rodina neexistuje,“ řekl s překvapující ochotou a s ještě znepokojivějším úsměvem. „Víc vám nemohu říci.“

	„Věděl jste, že je kradená.“

	„Naopak. Nic takového jsem netušil.“

	„Jak jste se o ní dozvěděl?“

	„Jednoduše. Prohlížel jsem si nějaké di Souzovy věci a našel ji zabalenou do prostěradla. Na místě jsem mu udělal nabídku.“

	„Ani jste se nepřesvědčil, co to je, a nevyžádal si souhlas od muzea?“

	„Samozřejmě, že následně jsem prověřil její pravost. Ale cítil jsem v kostech, že se nemýlím. A zeptal jsem se Moresbyho, zda ji chce.“

	„Ne muzea.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože Moresby dělal všechna skutečná rozhodnutí. Jen jsem chtěl ušetřit čas.“

	„A chtěl ji?“

	„Ovšem. Skočil po příležitosti.“

	„Věděl jste, že už ji jednou koupil. V roce 1951?“

	„Ano.“

	„Od di Souzy?“

	„To jsem v té době nevěděl,“ řekl nevýrazně. „Věděl jsem jen, že Moresby už celá léta nesnáší obchodníky s uměním. Jako důkaz jejich bezcharakternosti uváděl, že jednou – kdysi –, přišel o Berniniho, protože mu ho někdo prodal, vzal si od něj zálohu a bustu nikdy nedodal. Moresby měl pocit, že z něj udělali blázna, a to se mu nelíbilo. Bylo jasné, že skočí po příležitosti ji získat.“

	„Pak jste zařídil, aby di Souza dopravil bustu na místo. Proč?“

	„Jak to myslíte?“

	„Proč jste oba chtěli použít téhož člověka, který Moresbyho před tolika lety podvedl?“

	„Měl tu bustu. Moresby ji chtěl mít v Kalifornii a šance na získání vývozního povolení byla nulová. Musel ji propašovat někdo, kdo nebyl spojený s muzeem. Vymysleli jsme historku o dalším majiteli, abychom ho kryli a nedostal se do maléru. Proto tak vyskakoval, tvářil se ustaraně a stěžoval si na své dobré jméno. Všechno to bylo jen divadýlko.“

	„A vy jste mu zaplatili?“

	Langton se usmál. „Detektiv Morelli to už nepochybně zjistil. Ano. Dva miliony dolarů.“

	„Moresby řekl Thanetovi čtyři miliony.“

	„Dva.“

	„A to bylo kdy?“

	„Kdy co?“

	„Kdy dostal zaplaceno?“

	„Při dodání. Moresby tentokrát neriskoval.“

	„A kdy jste tu bustu viděl vy a udělal mu nabídku?“

	„Před několika týdny.“

	„Kdy?“

	„Bože, co já vím. Snad první týden v květnu. Celý obchod proběhl velice rychle. Ujišťuji vás, že jsem neměl nejmenší pochybnost o tom, že di Souza je právoplatným majitelem té busty. Můžete-li prokázat opak, muzeum bude určitě trvat na tom, aby byla zaslána zpět zákonným vlastníkům. A ponese veškeré další náklady.“

	„Jsem přesvědčen, že se najde,“ pokračoval. „Velké busty jako tahle se neztrácejí nadlouho.“

	„Tahle je ztracená už čtyřicet let.“

	Langton pokrčil rameny a zopakoval, že se jistě objeví.

	Flavia usoudila, že je načase vyzkoušet jiný přístup. Langton ji v Římě silně dopálil a ona byla přesvědčená, že celá záležitost kolem busty je podvod a on to dobře ví. Jeho klidná sebejistota, že mu nic nepřišijí, jí kazila odpoledne. Zvlášť když měl nejspíš pravdu.

	„Neměl jste Thaneta rád, protože vám vyfoukl místo, a rozhodl jste se ho sabotovat, vypálit mu rybník a vyštípat ho z muzea.“

	Na to byla hrdá. Tedy, na vypálený rybník. Ten výraz pochytila z filmu, který ve tři ráno sledovala v televizi, když po příletu nemohla usnout kvůli časovému posunu. Později se na jeho význam vyptala Argylla. Na Langtona její lingvistické umění příliš nezapůsobilo, ale aspoň byl ochotný uznat hlavní myšlenku jejího prohlášení.

	„Sabotovat je příliš silný výraz. A nebylo to nic osobního. Jen se domnívám, že je pro muzeum nebezpečný. Víte?“

	„Nevím. Podle všeho, co jsem slyšela, vypadá jako mírný a měkký člověk.“

	„V tom případě nechápete nic ohledně muzeí. Moresbyho muzeum bylo pěkné, kdysi. Malé a přívětivé, navzdory tomu, že se nad ním hrozivě vznášel Moresbyho přízrak. Hnusily se mu bohémské typy; vždycky říkal, že jsou to podvodníci a zloději. Pak si přivedl Thaneta a začala se rýsovat koncepce Velkého muzea.“

	„No a?“

	„Velké muzeum neznamená jen velkou budovu a sbírku. První, co musíte vybudovat, je velký byrokratický aparát, odpovídající jeho významu. Řídicí komise, výstavní komise, rozpočtové komise. Hierarchie, vzájemná působnost a plány. Pod Thanetovým vedením je práce v muzeu asi tak zábavná jako v General Motors.“

	„A vás to neuspokojovalo.“

	„Ne. A navíc to ani nefungovalo. Na začátku byla sbírka originální, osobitá a zajímavá. Teď je to jako každé druhé muzeum; nudné plahočení přes významné umělecké směry, od Raffaela po Renoira. Problém je, že všechny dobré obrazy už dávno visí v muzeích. Thanet může jen paběrkovat. Muzeum začíná být leda k smíchu, je to mezinárodní ostuda.“

	„Proč tedy neodejdete, když se vám tam tak nelíbí?“

	„Za prvé proto, že dobře platí. Za druhé proto, že jsem rád osamělým hlasem zdravého rozumu v pustině. Za třetí proto, že si libuju v pomyšlení, že aspoň já nakupuju věci, které stojí za to, alespoň ve většině případů. Ještě jsem se nevzdal naděje.“

	„Možná budete muset, pokud paní Moresbyová splní svá slova a muzeum zavře,“ řekla Flavia.

	Langtonovy oči se zúžily, když to slyšel. „Kdy to řekla?“

	Flavia mu to sdělila.

	„To ještě potrvá, než se dostaneme do toho bodu,“ řekl. „Než s tím vším právníci skončí, může se změnit spousta věcí.“

	„Je pravda, že Anne Moresbyová měla s někým poměr?“ položila Flavia otázku, kterou považovala za klíčovou.

	Skoro se zdálo, že Langton dotaz očekává. Pomalu se usmál, trochu jako učitel, když obzvlášť tupý žák konečně něco vyřeší správně. Streeter se zatvářil jaksepatří šokovaně a zděšeně nad pouhým takovým pomyšlením a hlasitě nasál vzduch na znamení nejvyššího odsouzení.

	„Pravděpodobně,“ řekl Langton. „Já bych měl, kdyby můj manžel byl někdo tak odpudivý jako Moresby. Stejně žili prakticky odděleně, víte. Ale musela by být diskrétní. Kdyby měl starý Moresby sebemenší podezření, důsledky by byly strašlivé.“

	„Možná měl víc než podezření.“

	„V tom případě má ta ženská obrovskou kliku. Je z ní multimilionářka a má to štěstí, že není rozvedená a bez prostředků.“ Odmlčel se a chvíli uvažoval, než dodal: „Takovou kliku, až je to divné.“

	„Tento fakt,“ poznamenala Flavia, „nás také napadl.“

	„Ona ale,“ pokračoval Langton napůl sám pro sebe, „má alibi. Což znamená, že potřebovala komplice. Takže velká otázka zní, kdo je onen šťastlivec?“ Flavia pokrčila rameny. „Na to si přijďte sám, jestli to nevíte.“

	Argyll na chvilku vzhlédl, přechodně vyrušený ze svého nyní už zběsilého lovu. Pak se svrbění ozvalo znovu a on se opět pustil do útoku, mlátil do sádry a šťoural pod ní větvičkami a koktejlovými míchátky, až ho Streeter začal pozorovat s poděšenou fascinací.

	„Co to provádíte?“

	„Snažím se zachovat si zdravý rozum,“ odpověděl. „Dálo by se to nazvat honba za svěděním.“ Vzhlédl v očekávání aplausu, ale nikdo zřejmě neměl náladu na slovní hříčky. „Nemáte náhodou pletací jehlice, že?“ zeptal se bezmocně. Streeter prohlásil, že v celém domě není ani jediná. Argyll vypadal tak ztrápeně, že Streeter navrhl, že pohledá něco vhodného v kuchyni. Argyll, napůl šílený touhou, pajdal za ním.

	„Ví policie o milenci paní Moresbyové?“ zeptal se Streeter, jakmile byli z doslechu uvnitř v domě.

	„Asi jo. Spousta dlouhých výprav po nákupech, víkendy mimo domov. A Moresby o tom věděl, takže vzniká velmi dobrý motiv k vraždě. Zdržuje je hlavně ta trapná situace s dokazováním. V Itálii je to úplně jinak, víte. Tam může policie prostě zadržet kohokoli a držet ho ve vazbě tak dlouho, dokud se nepřizná. Škoda té vaší kamery,“ řekl účastně Streeterovi, zatímco prohledávali kuchyň. „Všechno by bylo podstatně jednodušší, kdyby nebyla tak snadno dostupná.“

	Streeter se náhle zatvářil sklesle. „To mi povídejte,“ ucedil.

	„Vaše místo je tím trochu ohroženo, ne?“

	Streeter na něho truchlivě hleděl.

	„Tak můžeme aspoň využít ten mikrofon v Thanetově kanceláři.“

	„Cože?“

	„Štěnici u Thaneta v kanclu.“

	„Poslouchejte, už jsem vám říkal…“

	„Já vím. Ale kdo vám uvěří, s vaší reputací technokratického slídila?“

	„Montování odposlechů do kanceláří je protizákonné, víte. Samotná myšlenka…“

	„Takže kdyby se vrah najednou doslechl, že existuje nahrávka, tak by tomu uvěřil. Možná by znervózněl. Zrovna když si myslel, že je z toho venku, zčistajasna se objeví důkaz. Ne že by už někdo slyšel, co je na ní. Zničíš ten pásek a budeš v bezpečí, řekne si třeba v duchu. Zoufalá situace plodí zoufalé činy. Což může vést k chybě. A vám se dostane uznání a dík za spolupráci s policií.“

	Konečně mu to došlo. Argyll neměl o Streeterovi příliš vysoké mínění. Trochu natvrdlý, pomyslel si.

	„Aha,“ řekl Streeter.

	„Noha už mě tolik nesvrbí. Myslím, že bychom se měli vrátit ven. Máme jít s Flavii na večeři k detektivu Morellimu a je nejvyšší čas, abychom vyrazili. Řeknu mu o našem rozhovoru, pokud vám to nevadí.“

	„Ach, ano,“ řekl Streeter. „Určitě.“

	

	„To toho pan Streeter tolik navykládal na svou obranu?“ zeptala se Flavia, když se odtud vyhrabali, nasoukala Argylla do vozu – pronajala si malé, ale praktické autíčko, které nebylo určeno pro lidi se sádrami – a zahájili vleklý proces hledání Morelliho domu, který zahrnoval projížďku skoro celým městem.

	„No ano,“ odpověděl samolibě. „Měl trochu delší vedení. Musel jsem udělat tolik významných narážek, až jsem myslel, že ho to porazí. Nakonec mu to ale docvaklo.“

	„A?“

	„Můžeme začít mezi lidmi trousit informaci, že odposlouchával Thanetovu kancelář. Není to od něj milé? Škoda že ji neodposlouchával doopravdy, ale člověk nemůže mít všechno.“

	Flavia předpokládala, že masové koule, na něž je detektiv Morelli pozval, bude připravovat jeho žena. Mýlila se. Morelli byl na své masové koule hrdý. Našli ho v kuchyni se zástěrou kolem pasu, i když k domácké atmosféře by přispělo, kdyby si přitom sundal pouzdro s revolverem. Na kuchyňském stole stála velká láhev kalifornského chianti, v hrnci se vařila voda na těstoviny a rajská omáčka se blížila onomu vrcholu naprosté dokonalosti, který dokáží rozpoznat jen praví Italové.

	„Co myslíte?“ zeptal se a laskal se dřevěnou lžící se svými výtvory, jako by byly vyrobeny z nejčistšího zlata. Argyll strčil nos do hrnce, dlouze nasál a uznale pokýval hlavou. Morelli spokojeně zabručel a nalil víno. Posadili se; víno, vůně čerstvě uvařeného jídla, pokřikování dětí a neformálnost jejich setkání vytvořily nenucenou a uvolněnou atmosféru. Jediná potíž – pro Argylla, když už ne pro Flavii – byla sníst obrovské porce, které Morelli naložil na talíře. Po dvou letech v Itálii se v tom však už pomalu zdokonaloval a věděl, jak se morálně připravit na běh na dlouhou trať.

	„Tak co jste vy dva prováděli, zatímco já jsem se prokousával horami papírů? Našli jste bustu?“

	Flavia mu poskytla stručný přehled Langtonových komentářů a Morelli se zamračil.

	„Obrátil. Předtím neříkal nic o tom, že tu bustu obstaral di Souza. Proč?“

	„Odhazuje obranné mechanismy. První obranná linie byla, že všechno je legální a za jakoukoli nesrovnalost může ten jeho anonymní prodejce. To byl samozřejmě nesmysl, takže teď hází vinu na di Souzu, který se nemůže bránit. Problém je, že je to mnohem těžší vyvrátit. Může to dokonce být pravda, co já vím. Ale tolik bych mu nevěřila. Tady Jonathan si myslí, že nám věší balíky na nos.“

	„Co?“

	„Tak se to říká, ne?“ zeptala se trochu uraženě a obrátila se k Argyllovi pro podporu.

	„Skoro, ale ne úplně. Věšet bulíky na nos.“

	„Aha,“ řekla a několikrát si to zopakovala, aby se ji fráze vryla do paměti. „Dobrá. Takže to si Argyll myslí.“

	„A jak je to s tou bustou?“

	„Existuje, v padesátých letech ji vlastnil di Souza, prodal ji Moresbymu, byla zkonfiskovaná dřív, než ji Moresby obdržel, a nakonec ji před několika týdny někdo ukradl ze sídla Alberghiů.“

	„A objevila se tady?“

	Přikývla. „Dost přesvědčivý původ, když se to tak vezme, i když trochu nekonvenční. Čím déle ji zkoumáme, tím pravější se jeví.“

	Morelli kusem chleba pronásledoval poslední zbytky rajské omáčky kolem talíře, strčil si sousto do úst a zamyšleně žvýkal.

	„Ptal jste se celníků na letišti, jestli tu zásilku prohlíželi?“ zeptal se Argyll.

	„Jistěže. Ne, neprohlíželi. Nebyl důvod. Moresbyho muzeum je naprosto bezúhonná instituce a navíc byla bedna tak pevně zabalená, že by její otevření trvalo věčnost. Připomínalo to tank, vážilo to asi půl centu a byli rádi, že se jim to povedlo posunovat, natož aby to rozbalovali a kontrolovali obsah. Tvrdí, že jsou přepracovaní a mají podstav. Jediné, co udělali, byla kontrola papírů.

	Zřejmě se všechno odehrálo tak, že di Souza odešel s Moresbym do kanceláře. Prohlédli bustu a z nějakého důvodu s ní Španěl odchází a připravuje se k okamžitému návratu do Itálie. Evidentně to nebyla krádež, jelikož se to muselo odehrát se souhlasem Moresbyho, který v té době ještě nebyl mrtvý. Co se mohlo stát? No, to je jedno. Po di Souzově odchodu přichází do kanceláře Barclay. Hádka s Moresbym, prásk. Vybíhá ven a vyhlásí poplach.“

	Dolili si sklenice, chvíli o tom přemýšleli a uvědomili si, že tato teorie má vážné trhliny. Morelli se tedy obrátil ke své ženě Giulii, která seděla tiše vedle něj. Neříkala nic, ale sledovala jejich duševní pochody trochu přezíravě. Vždy se k ní obracel, když se vyskytl problém. Dokázala je řešit mnohem lépe než on.

	„To je jasné,“ prohlásila klidně, zatímco sbírala talíře a odnášela je do dřezu. „Ten váš Španěl ji nesebral. Busta už byla ukradená. Jestli byla tak těžká a nebyl čas ji odnést poté, co se na ni šli podívat Moresby s di Souzou, pak musela zmizet už předtím.“

	No samozřejmě. Jak hloupé, že na to nepřišli sami. Bohužel, zde Giulii Morelliové došla fantazie. Podotkla, že nezná všechny podrobnosti, takže byli zase odkázáni na své vlastní – podřadné – intelektuální schopnosti.

	„Nemůžete z ní udělat svoji zástupkyni nebo tak něco? Že by třeba složila služební přísahu?“ zeptal se Argyll. „To se tady dělá, ne?“

	„Ne-e,“ řekl Morelli. „To skončilo s Jesse Jamesem. Kromě toho by policejní komise hned zahájila šetření, kdybych zaměstnal vlastní ženu. Je to na nás.“

	„Škoda. Budeme to muset zvládnout sami. Třeba ten paštikový chlebíček. Kdy ho někdo přilípnul na objektiv bezpečnostní kamery?“

	„Záznam kamery končí asi ve 20:30.“

	„Můžeme předpokládat, že tehdy byla busta ukradena?“ zeptala se Flavia.

	„Předpokládat to můžeme. Ale dokázat ne.“

	„A co ta zbraň, kterou ho zabili? Žádné otisky prstů?“

	„Jak se dalo očekávat, byla otřená dočista. Nezbyla na ní vůbec žádná stopa. Ale byla zakoupena a registrována na jméno Anne Moresbyové.“

	„A pořád nikdo nikde nic neviděl?“

	„Ne. Aspoň nikdo nic neříká. Ale vzhledem k tomu, jak všichni intrikují a dělají na sebe různé úskoky, tak je možné, že jen nemají čas nám oznámit všechno, co vědí.“

	S pocitem vítězství, jaký se dostavuje po zdolání Everestu, do sebe Argyll nacpal poslední kousek masové koule, polkl a chvíli dumal nad stavem svého žaludku.

	„Je tady samozřejmě ten problém s datem,“ řekl s nejistotou, zda tento drobný detail získá pozornost posluchačů.

	„Jakým datem?“

	„S datem, kdy paní Moresbyová údajně slyšela rozhovor manžela s Langtonem o bustě. Říkala, že to bylo před několika měsíci.“

	„No a?“

	„Pokud Langton viděl bustu poprvé u di Souzy, jak tvrdí, tak to podle mých výpočtů bylo pár dní po vloupání k Alberghiovým.“

	„No a?“

	„A to bylo před pouhými čtyřmi týdny. Myslím, že tady někdo lže.“
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	Do pondělního rána v detektivu Morellim postupně sílilo přesvědčení, že udělal chybu, když nezatkl Davida Barclaye a Anne Moresbyovou.

	Všechno na ně přece ukazuje. Motivů je habaděj – nevěra, rozvod a několik miliard dolarů podle jeho názoru představovalo dostatečně dobrý důvod, aby se člověk přestal ovládat. Příležitost měli také a čin byl nakonec i prakticky proveditelný, jakmile jeho žena upozornila na to, že busta mohla být klidně ukradena třeba už hodinu před vraždou. Všichni ostatní měli poměrně obstojné alibi; a navíc všichni ostatní potřebovali Moresbyho živého – nejméně dalších čtyřiadvacet hodin v Thanetově případě a na dobu neurčitou v případě jeho syna.

	Přesto zbývalo pár háčků. Flavia, která se zastavila na komisařství odfaxovat zprávu šéfovi, vyžadovala lepší vysvětlení di Souzovy vraždy, aby rozptýlila veškeré své pochybnosti. Kromě toho ji stále zajímalo, kde je busta.

	Netrpělivě na ni pohlédl. „Poslouchejte, vím, že vás ten Bernini štve. Ale je to dost neochvějná teorie. Moresby byl naživu ve chvíli, kdy se za ním Barclay vypravil. O necelejch pět minut nato bylo po něm. Všechno sedí. Co víc ještě chcete?“

	„Úplnost, to je vše. Jenom abych cítila v kostech, že se všechno vysvětlilo.“

	„Nikdy se nic nevysvětlí úplně,“ opáčil. „A podle mý zkušenosti se málokdy dostaneme takhle daleko. Divím se, že nejste spokojená s tím, čeho jsme dosáhli.“

	Tak buď přece spokojená, říkala si Flavia v duchu cestou do muzea, kam se vypravila hledat Argylla. Vytratil se dříve, aby se postaral o administrativní záležitosti. Po vzájemné dohodě – a především kvůli tomu, že nikdo jiný nebyl ochoten ujmout se toho neradostného úkolu – byl stanoven ex abrupto vykonavatelem poslední vůle Hectora di Souzy, dostal na starost převoz jeho těla do Itálie a v důsledku politováníhodné škodolibosti ze strany muzea byl rovněž pověřen odstraněním jeho tří beden se sochami.

	Flavia ho nakonec vypátrala ve skladu v suterénu, jak se přehrabuje v přepravkách.

	„Mám sto chutí to tady všechno nechat,“ hudroval. „Doprava bude stát majlant. Nechci být k chudákovi Hectorovi zlý, ale zařizování jeho věcí spolkne velkou část mojí provize za prodej toho Tiziana. Tím se můj další pobyt v Římě stává ještě nejistějším.“

	„Ještě pořád můžeš nechat di Souzu pohřbít tady.“

	Zasténal trochu konsternovaně nad neúprosností svého svědomí. „Nemysli si, že mě to nenapadlo. Ale Hector by mě do konce života pronásledoval. Á, hele. Myslíš, že bych mohl zrekvírovat tuhle bednu?“ Ukázal na mimořádně velkou přepravku. „Je prázdná.“

	Flavia se na ni podívala. „Nemůžeš přece přepravovat mrtvoly v bednách,“ namítla trochu zděšeně.

	„To není pro Hectora, ale pro jeho plastiky. Muzeum rozhodlo, že je nechce. Thanet prohlásil, že je Langton vůbec neměl kupovat. Podle jeho názoru je to brak.“

	Vytáhl kus ulomené paže a ukázal jí ho. „Upřímně řečeno má pravdu. Překvapuje mě, že o nich vůbec uvažovali.“

	„Mě taky. A o tvém Tizianovi.“

	„Ten je naprosto v pořádku,“ bránil se Argyll.

	„Akorát je to jediný obraz z benátské školy v celém muzeu. Vůbec nezapadá do sbírky.“

	Argyll chvíli mručel něco o tom, jak dobrý je to obraz, a pak změnil téma. „Tak co myslíš? S tou bednou?“

	„Nevidím důvod, proč ne. Pokud se k něčemu nepoužívá.“

	Sehnula se a studovala kus papíru v plastovém obalu, přicvaknutý na boční stěnu. „To je ta bedna, ve které přišel Bernini,“ podotkla. „Nemůžeš ji jen tak sebrat. Musíme se poradit s policií, jestli ji k něčemu nepotřebují.“

	Argyll se rozhlédl kolem, zda nenajde něco vhodného pro svůj účel. Kromě několika žalostně nedostačujících papírových krabic byla místnost prakticky prázdná.

	„To zas bude den,“ řekl. Pak znovu přistoupil k bedně a zamžoural dovnitř. „Tahle je naprosto ideální. Přesně ta správná velikost, neobyčejně pevná, a dokonce je v ní ještě hromada vycpávek. Jen ji použít.“ Poodstoupil dozadu. „Nevím, proč bychom si ji nemohli půjčit. Přece kdyby to byl důležitý důkazní materiál, policie by si ji odvezla, ne?“ Pak se rozhodl. „Pojď, pomož mi.“

	Popadl bednu za horní část a zatáhl. „Krucinál, to je váha. Zatlač. No tak. Pořádně.“

	Hmoždili se s dřevěnou bednou na všech svých třech nohách a s nesmírným vypětím ji posunuli po betonové podlaze skladu asi o tři metry směrem k di Souzovým sochám. Argyll si v duchu říkal, že v provozuschopném stavu by to zvládl sám. Přesto to byla nesmyslně bytelná bedna, dokonce i na poměry Moresbyho muzea.

	S funěním a lapáním po dechu se opřeli o bednu, aby se trochu vzpamatovali.

	„Opravdu myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptala se Flavia úzkostně. „Jenom přeprava té bedny do Itálie bude stát celé jmění. Je těžká jako hrom.“

	„To je místní zvyk,“ řekl Argyll. „Neradi riskují. Všechno se balí, přebaluje a přiobaluje. Mělas vidět, kolik vážila ta krabice, do které na letišti vložili mého malého Tizianka. Radši sundám tu visačku s Berninim, ať to lidi nemate.“

	Natáhl se a utrhl starý přepravní štítek, zmačkal ho a odhodil do kouta. Flavia odběhla, sebrala kus papíru, který tak lehkomyslně zahodil, a pečlivě ho vyrovnala.

	„Jonathane?“ řekla.

	„Copak?“

	„Kolik myslíš, že tahle bedna váží?“

	„Co já vím. Pět tun?“

	„Vážně.“

	„Nevím. Přes půl centu? Tak nějak.“

	„A kolik myslíš, že váží ta busta?“

	Argyll pokrčil rameny. „Třicet kilo? Možná víc.“

	„Jenže na tomhle přepravním štítku stojí, že váha bedny je padesát čtyři kilogramů. Co to teda znamená, když ta bedna teď váží stejně, jako když procházela celní kontrolou s Berninim uvnitř?“

	„Hm.“

	„Znamená to, že busta vůbec nebyla ukradena z Thanetovy kanceláře. Což samozřejmě znamená, že…“

	„Co?“

	„Znamená to, že si budeš muset na di Souzovy sochy najít jinou přepravku. A pan Langton bude mít co vysvětlovat.“

	

	Poslední, s kým se potřebovala setkat, byl David Barclay, kterého vystopovala v jeho kanceláři v nebetyčné výšce nad městem. Prudce elegantní – tlustý plyšový koberec, sekretářky a všude samé nejmodernější technické výstřelky. Opět vše v bílém; zvláštní, jak místní obyvatelstvo nemá rádo barvy v místnostech.

	Flavia se snažila neztrácet ze zřetele, že osobní antipatie nezakládají podle zákona důvod k zatčení. Barclay jí ale neseděl. Vadilo jí něco na jeho účesu a byla skálopevně přesvědčena, že jeho charakter a názory byly za ta léta tak pečlivě vypulírované, až téměř přestaly existovat. Nelíbil se jí. Byl mdlý, fádní a stejně všeobecně přijatelný jako jeho bílá pohovka, pečlivě vybraná tak, aby nikoho neurazila.

	Ne že by ji pohoršovalo utrácet spousty peněz za oblečení, kadeřníka, boty a zlaté serepetičky; byla přece Italka. Ale italští muži se tolik netajili tím, že jsou nevyléčitelně marniví; spíš si v tom libovali. Oblékali se, aby zapůsobili sami na sebe, často se jim to dařilo a na mínění ostatních jim vlastně ani nezáleželo. U Barclaye však byla marnivost až na druhém místě; koncipoval svůj zevnějšek tak, aby ohromil ostatní. Z něho samotného nezbylo na odiv nic.

	Vyslýchat Barclaye bylo obtížné. Nejlepším způsobem, jak s ním pohnout, by bylo mu oznámit, že si konec konců může gratulovat, že ještě nesedí ve vězení. Jenže to rozhodně nebylo v její kompetenci a trochu se bála, aby neřekla něco špatně. Právnická hantýrka bývá často nesrozumitelná. Začala tedy obecně a zeptala se ho, co si myslí o té vraždě.

	„V tom vám nemohu pomoci. Ani teoreticky si nedokážu představit žádný důvod k Moresbyho vraždě.“

	Pozoruhodné, jak jsou lidé slepí ohledně svého vlastního prospěchu, pomyslela si. Anne Moresbyová dědí miliardy, Barclayovi z nich může klidně taky něco kápnout, Langton pase po Thanetově místě, Thanet jde po krku Streeterovi, Moresbyho juniora dopaluje, že je na mizině, všichni se třesou nervozitou, co ten dědek hodlá udělat se svými prachy, ale jeho – právníka – nenapadá žádný důvod pro to, co se odehrálo. Pozoruhodné.

	„O té bustě vím jen to, že jsem schválil převod peněz na její úhradu na účet ve Švýcarsku.“

	„Vy jste se nijak nepodílel na akvizičním procesu?“

	„Jinak ne. Poprvé jsem o tom slyšel, když mi zavolal Moresby a nařídil mi, abych splašil peníze. Nákup uměleckých děl není moje práce. Placení za ně je. Či spíš byla.“

	„A nebylo na tom něco neobvyklého? Něco, co by vám připadalo podivné?“

	„Vůbec.“

	„Takže jste v den, kdy byla busta ukradena, převedl dva miliony dolarů? Nebo to byly čtyři? Lidi se o tom vyjadřují dost mlhavě.“

	Barclay zaváhal. Flavia zachytila změnu v jeho chování a podivila se. Byla to přece pouze rutinní otázka, žádný zásadní průnik k jádru věci. Náhodná věta, jejímž jediným cílem bylo získat čas k vymyšlení další otázky ve výslechu. Nemohla si tedy připisovat žádné zásluhy za výsledek.

	Výsledek byl ten, že ve chvíli, kdy se Barclay cítil poměrně znepokojený svými vyhlídkami, ho Flaviin dotaz přiměl obrátit a svěřit se jí s jistou drobnou záležitostí, která ho dle jeho mínění mohla postavit do velmi špatného světla, pokud by měl být někdy popotahován soudy. Raději se o tom zmíní hned a vyzkouší to nanečisto na neúřední osobě, aby viděl, jak to dopadne.

	„Říkal jsem si, kdy na to přijdete,“ poznamenal.

	„Hmm,“ odpověděla, protože na nic lepšího nepřišla.

	„Bylo to obojí, samozřejmě.“

	„Prosím?“

	„Obojí.“

	Flavii to neřeklo vůbec nic, ale vážný a spiklenecký výraz v Barclayově tváři jasně naznačoval, že celé záležitosti přisuzuje jistý význam. Přikývla tedy způsobem, jakým se obvykle naznačuje, že tato anomálie je jen drobný detail, který musel stejně dříve nebo později vyjít najevo.

	„Aha,“ pronesla pomalu. „Aha.“

	Barclaye uklidnilo, že na jeho odhalení reaguje tak věcně. Opřel se v křesle, zadíval se do stropu a rozvedl svou myšlenku, zatímco Flavia se snažila přijít na to, o čem to proboha mluví.

	„Trvá to už roky,“ spustil. „Neměl jsem s tím vůbec souhlasit, ale Moresby nebyl člověk, kterému se říká ne. Domnívám se, že teď je jenom otázka času, kdy někdo začne procházet sloupce čísel a sčítat je a pod každou autorizací najde můj podpis. A samozřejmě Thanetův.“

	„Thanetův?“

	„Jistě. Bez něj by to nešlo. Musel udělat odhad ceny a potvrdit, že ty věci jsou hodny částky, kterou chce Moresby nárokovat. Myslím, že ze začátku tomu věřil, stejně jako já. Moresby prohlásil, že zaplatil určitou sumu, a Thanet uvedl, že Moresby věnoval muzeu dílo hodné té částky. Pochybuju, že by ho někdy napadlo, že na tom něco nesedí. Mě taky ne, dělal jsem jen to, co mi bylo řečeno.

	Thanet si přirozeně myslel, že Moresby platí příliš mnoho, ale to bylo jeho právo. Pak se mi zmínil, že ti zlodějští Evropané ho berou na hůl, a já jsem se porozhlédnul. Jenže to už bylo příliš pozdě. Dokázali jsme si živě představit, jak na nás berní úředník valí oči: ‚Pan Moresby se celá léta soustavně vyhýbá daňové povinnosti a vykazuje, že platí troj- až čtyřnásobek skutečně vyplacených peněz, a vy očekáváte, že uvěříme, že jste o tom nic nevěděli?‘

	Samozřejmě by tomu nikdy neuvěřili. Oba jsme byli naivní a taky jsme se asi báli o své místo. Takže já jsem pokračoval v převádění peněz a Thanet nadále vystavoval falešné odhady ceny pro potřeby daňových úředníků.“

	Flavia se konečně dostala do obrazu. Pro jistotu to však shrnula: „Takže vy jste do Evropy převedl čtyři miliony. Dva miliony z toho posloužily na úhradu busty a zbývající dva jsou pořád někde na Moresbyho účtu?“ Barclay přikývl. „Správně. Pak už byl postup vždy stejný. Moresby předložil účet na bustu za čtyři miliony, Thanet potvrdil, že má hodnotu čtyř milionů, a já jsem v tom smyslu vyplnil Moresbyho daňové přiznání a nárokoval jsem snížení daně z příjmu. Výsledkem bylo, že měl bustu skoro zadarmo.“

	„Ale kam odešly ty dva miliony, které zaplatil za bustu?“

	„Automatický převod na účet majitele z Moresbyho účtu ve Švýcarsku.“

	„Ano, ale komu? Povězte mi, existuje nějaká možnost, že by ty peníze odešly na Langtonův bankovní účet?“

	S tichým úsměvem zavrtěl hlavou. „To ne. Jedna věc o panu Moresbym – nebyl to žádný důvěřivec, zvlášť ne v obchodních otázkách. Vždycky držel své podřízené pod kontrolou. Prověřil jsem to; Langton ty peníze nedostal. A od policie vím, že ani di Souza.“

	Ani nikdo jiný, pokud Flavia věděla. Jak podivné. „Řekněte mi, tohle všechno bylo trochu protizákonné, ne?“

	Barclay přikývl. „Dalo by se říct.“

	„A celková suma ušetřená tímto způsobem?“

	„Dneska ráno jsem to všechno spočítal. Utratil asi devětačtyřicet milionů, uplatňoval osmdesát sedm. Těžko se to přesně vyčísluje, ale hrubým odhadem se vyhnul dani asi patnáct milionů dolarů.“

	„A to je co? Za posledních pět let nebo tak?“

	Barclay na ni pohlédl s mírným překvapením. „Ale kdepak. Za posledních osmnáct měsíců. Výdaje začaly samozřejmě rychle stoupat, jakmile začal narůstat jeho zápal pro myšlenku Velkého muzea.“

	I s přihlédnutím k inflaci to byla impozantní částka; určitě víc, než kdy dostalo kterékoli muzeum v italském systému. Barclaye však víc trápily jiné věci.

	„Napálit berňák… Víte, oni jsou mstiví. Osobně bych radši naštval mafii. Jenom skuteční surovci pracují jako daňoví kontroloři.“

	Bezděčně se otřásl a Flavia zvážila, co jí vyprávěl. „Kdo o tom věděl? Pravděpodobně to byla věc, která se držela v tajnosti?“

	Přikývl. „To ano. Myslím, že poměrně dost lidí mělo podezření – určitě Anne Moresbyová; dokonce mě požádala, abych jí předal materiály ke zkompromitování Thaneta. Samozřejmě jsem odmítl, protože by to kompromitovalo i mě, ale zdá se, že ty materiály stejně nakonec získala. Nevím jak. Také Langton mohl tušit, co se děje. Ale myslím, že jen Thanet, já a Moresby jsme to věděli přesně. Proto taky vznikl takový poprask kolem Collinse.“

	„Koho?“

	„Kurátora, kterého přivedl Langton. Zmínil se, že má trochu pochyby ohledně Halse, kterého Moresby koupil. Vypukla panika, že dojde k vyšetřování a vyjde najevo skutečná hodnota – a skutečná cena – toho obrazu. Tak se kurátora fofrem zbavili. Thanet přišel s nějakým důvodem, na základě kterého ho obvinili z nekompetentnosti, a byl pryč. V muzeu se kolem toho rozpoutala hrozná hádka; až nepříjemně otevřeně se projevilo dlouholeté nepřátelství mezi Thanetem a Langtonem.“

	Flavia opět přikývla. Další komplikace. Moresby v centru dění, něco jako díra uprostřed. Náhle si uvědomila, že o tom člověku vůbec nic neví. Mnoho názorů, všechny nepříznivé, ale vlastně ani netuší, co ho pohánělo. Proč se například člověk s takovým jměním tolik namáhal ošidit berňák o tak málo? Relativně řečeno, samozřejmě.

	Barclay, který zdaleka nebyl tak snadnou kořistí, jak se zprvu domnívala, se poškrábal na bradě a snažil se najít vysvětlení.

	„Prostě byl takový. Držgrešle. Ne v tom tradičním smyslu, jako když někdo žije v chudinské čtvrti a peníze schovává pod matraci, ale psychologický skrblík. Znal hodnotu peněz a udělal by cokoli, jen aby si udržel to, co považoval za své. Bylo to jeho náboženství. Snažil by se stejně tvrdě, aby ušetřil jeden dolar, jako milion. Nebo miliardu. Suma nebyla důležitá, šlo o princip. Byl to zásadový člověk. Každý, kdo ho připravil o peníze, byl nepřítel, a on by udělal cokoli, aby mu v tom zabránil. A sem patřili všichni úředníci z berňáku.

	To neznamená, že byl lakomý, to vůbec ne. Když chtěl, dokázal být velice štědrý. Když to bylo jeho vlastní rozhodnutí. Ne někoho jiného. Zní to přesvědčivě?“

	Domnívala se, že ano. Ale protože nikoho podobného ještě nepotkala, musela to vzít za bernou minci.

	„Byl pomstychtivý?“

	„V jakém smyslu?“

	„Třeba když měl pocit, že ho někdo poškodil. Choval k někomu zášť?“

	Barclay zvrátil hlavu dozadu a zasmál se. „Jestli choval zášť? Chá! Ano, myslím, že by se to tak dalo říct. Rozhodně. Kdyby mu někdo šlápnul na kuří oko, Moresby by ho pronásledoval až na konec světa, aby se pomstil.“

	„Celých čtyřicet let?“

	„Na druhý svět a v případě potřeby i na třetí.“

	„Takže,“ řekla a připravila se na smeč, „takže kdyby přišel na to, že ho žena podvádí, mohl by ho její milenec zabít ze strachu před důsledky.“

	Právník ztuhl. Otevřel ústa dokořán, pak je zase zavřel a tiše hvízdl. „No to mě podrž.“

	A zmlkl. Navzdory riziku, že přijde o psychologickou výhodu, se Flavia neudržela. Zvedla ruku.

	„Co mám držet?“ zeptala se.

	„Prosím?“

	„Řekl jste ‚To mě podrž‘ a pak jste se odmlčel,“ pobídla ho.

	Barclay se zamračil a pak pochopil, co má Flavia na mysli. Následovala krátká přestávka, během níž jí vysvětlil význam fráze. Flavia si to poznamenala.

	Pak usoudila, že je čas k odchodu. Ještě vyřídit vzkaz. Doufala jen, že se jí povede to podat přesvědčivě.

	„Naštěstí je případ téměř u konce a já se budu moct za den za dva vrátit domů. Je tady sice příjemně, ale už se těším na návrat do Itálie,“ štěbetala s nadějí, že to zní jako nenucená konverzace.

	Barclay na ni podezíravě hleděl. „Jak to myslíte?“

	„Ta vražda. Bylo to všechno natočené.“

	„Myslel jsem, že kamery nefungovaly?“

	„To nefungovaly. Ale Streeter kromě toho nainstaloval do Thanetovy kanceláře štěnici. Další, kdo měl podezření, že na finančních operacích v muzeu je něco podezřelého. Domnívá se, že celá událost je zachycená na pásku. Znáte to, někdo vykřikne ‚Zemři, Moresby!‘ a pak se ozve rána. Dneska večer to u sebe doma předá policii.“
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	Argyll měl trochu namožený sval v jediné zbývající noze a tak se rozhodl, že Flavii na výpravě do Barclayovy kanceláře nedoprovodí. Zůstal v hotelu, pohodlně si podepřel sádru a pustil si televizi. Na dopoledním sledování televize bylo něco hříšného; docela se mu to zamlouvalo, i když nabídka byla trochu chudá.

	Vlastně tak chudá, že se nakonec rozhodl pro dlouhé kázání jakéhosi fundamentalistického kazatele hřímajícího o hříchu a penězích. Hlavní myšlenkou bylo, že to první lze odčinit tím, že mu dáte to druhé. Strhující podívaná; Argyll ještě nikdy nic podobného neviděl a tak ho trochu otrávilo, když ho vyrušilo zaklepání na dveře.

	„Dále,“ zvolal. „Ale, dobrý den,“ pokračoval, když do dveří nakoukla hlava Jacka Moresbyho. „Rád vás vidím.“

	Moresby se rozpačitě zazubil a vešel dovnitř. „Jak se vede?“ zeptal se. „Prý jste udělal pěknej kotrmelec.“

	Prohlížel si Argyllovu nohu a zaklepal na ni. „Jenom jedna? Z pekla štěstí, podle toho, co jsem slyšel.“

	„Příště se zadaří líp, jak se znám.“

	„Jak to myslíte?“

	„Ale nic. Byla to klika. Nedá se ale říct, že z toho mám radost.“ Moresby přikývl. „Hmm. Ale hlavní je, že jste pořád tady. Jen mě napadlo zajít se na vás podívat.“

	„To je od vás moc hezké. Dejte si něco k pití, jestli chcete.“

	„Jak pokračuje velký pátrání?“ Moresby popadl plechovku piva a sedl si. „Po bustě?“

	„Víc mě zajímá vrah mýho otce.“

	„Aha. Ano. No, to předpokládám. Odpověď na obojí je však stejná. Něco se rýsuje.“

	„A kdo je hlavním favoritem?“

	„Vaše nevlastní matka s Barclayem. To pro vás asi není žádné překvapení.“

	Moresby to polkl společně s pivem a rozvážně přikývl. „Docela se tomu divím. Vážně. Připadá mi to jako neuváženej hazard.“

	„Spousta peněz. Lidi už udělali víc pro míň.“

	„Ale ona by byla dost bohatá, i kdyby fotr dotáhl ty plány s větším muzeem do konce.“

	„Nebyla, pokud by se s ní rozvedl kvůli nevěře. V tomhle bodě pravděpodobně posloužíte jako svědek.“

	„Už se jí na to ptali?“

	Argyll přikývl. „Popírá to. Ale Morelliho lidi už na tom makají. Existuje dost důkazů, že má nějakou bokovku. Vyšetřovatelé vystopovali, že odjíždí na víkendy a ubytovává se s někým po hotelích pod falešným jménem. Ale jak jste na to přišel vy?“

	„To se nabízí samo. Ona je ten typ, co si s někým začne, a její sluha v letním sídle to naznačoval. A slyšel jsem, že byla pozoruhodně dobře informovaná o dění v muzeu. Fotr jí nikdy nic neříkal, takže to musela mít od Barclaye. Když se to všechno sečte…“

	„Aha. Chápu.“

	„A nebude to jen moje slovo proti jejímu?“

	„Zdá se, že ne.“

	„Nevypadá to pro ni moc dobře, co?“

	„To ne. Ale soudím, že policie zatím nemá dostatečně přesvědčivé důkazy. Neznám místní pravidla a předpisy, ale Morelli chce něco nevyvratitelného. Má za to, že to brzy získá.“

	Moresbyho zájem vzrostl. „Jo? Jak to?“

	„Streeter všude vypráví, že právě získal nahrávku. Ze štěnice schované v Thanetově kanceláři.“

	„Jo? A získal?“

	Argyll se významně ušklíbl. „No dobře, není to moc dobrá historka. Ale myslíme si, že by mohla pomoct odhalit vraha, jestli mi rozumíte.“

	„Ta nahrávka nebo zpráva o ní?“

	„Dneska večer bude u Streetera malé shromáždění. Kolem deváté,“ dodal Argyll a zcela ignoroval Moresbyho poznámku. „Bude se pouštět ten pásek.“

	Moresby zamyšleně přikývl a vstal. „Hej,“ řekl tiše. „Přinesl jsem vám malej dárek.“

	Argyll zbožňoval dárky; odjakživa. Kvůli tomu skoro stálo za to onemocnět. Na spalničky, příušnice a ostatní dětské nemoci měl ty nejmilejší vzpomínky. Byl právě v polovině děkovné řeči, když se ozvalo další zaklepání na dveře.

	„Sakra,“ řekl. „No tak pojďte dál.“

	Vešel drobný šedivý mužík a nervózně mu pokývl. „Pane Argylle? Možná si na mě nepamatujete?“

	Přistoupil k posteli a podával mu vizitku.

	„No, raději vás nechám o samotě,“ prohlásil Moresby zdráhavě a jedním mohutným douškem dorazil pivo.

	„Nemusíte odcházet. Počkejte chvilku.“

	„Ne, to je v pořádku. Nashle.“

	Pak kvapně odešel. Argyll obrátil pozornost k neznámému, který stál před ním plný očekávání. Argyll byl trochu otrávený. Moresby mu zapomněl dát ten dárek.

	„Jmenuji se Ansty, pane,“ řekl mužík a posadil se. „Potkali jsme se v nemocnici.“

	Argyll na něj nechápavě hleděl a pak pohlédl na vizitku. Josiah Ansty, právní zástupce. Pak si vzpomněl.

	„Aha, ano. Vy jste ten, co se popral s chlápkem z autopůjčovny.“

	Ansty přikývl. „Prase,“ řekl. „Agresivní prase. Napadl mě.“

	„No, dobrá. Co pro vás mohu udělat?“

	„Víc toho mohu udělat já pro vás. Mám za to, že nad vámi visí několik právních problémů…“

	„Nevisí.“

	„Ale musí.“

	„Ne. A jestli se nějaké objeví, nasednu do letadla a vrátím se do Itálie. Jestli mě někdo bude chtít žalovat, ať si mě nejdřív najde.“

	Ansty se nad tímto furiantským přístupem k zákonu zatvářil dost šokovaně. Jak si má člověk vydělat na živobytí s takovýmihle klienty?

	„Jak jste mě vůbec našel?“ pokračoval Argyll. „Já jsem vám nevolal.“

	„No, náhodou jsem poslouchal policejní frekvence, když přišlo první hlášení o vaší nehodě. Ve špitále mi pak dali vaši adresu. Tak jsem myslel…“

	„To je trochu morbidní, ne? Takhle získáváte všechny klienty?“

	„Některé. V dnešní době nemůžete čekat, že za vámi lidi přijdou sami. Musíte se za nimi vypravit vy. Tolik lidí by mohlo podat žalobu, a vůbec je to nenapadne.“

	„No, mě to napadlo, a přesto ji podat nechci. Jděte pryč.“

	„Nepochybně…“

	„Ne.“

	„Ale technický stav vozidla…“

	„S technickým stavem to nemělo nic společného. Někdo uvolnil brzdovou hadičku. Byl to pokus o vraždu. Žádná nehoda.“

	Ansty vypadal zarmouceně, když viděl, jak mu navždy uniká lukrativní zakázka.

	„Přesto,“ chytal se právník posledního stébla, „můžete souběžně s obviněním z trestného činu podat i občanskoprávní žalobu na náhradu škody.“

	„Nikdo ještě nebyl zadržen,“ namítl Argyll. „Koho bych měl žalovat? Navíc ten člověk z autopůjčovny tvrdí, že pojistka to bez problémů pokryje. A já nikoho žalovat nechci. Dokonce ani Anne Moresbyovou, za předpokladu, že za tím vším byla ona.“

	„To je názor policie?“

	„Ano, je to zřejmě jejich aktuální teorie.“

	„V tom případě, pane, vám jako právník musím doporučit, abyste proti ní okamžitě začal připravovat žalobu. Jinak promrháte příležitost.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Pokud si správně pamatuji, paní Moresbyová nemá žádné vlastní peníze. Vzpomínám si na ty historky v novinách, když se brali. Je z prosté rodiny. Její veškeré prostředky budou pocházet z manželovy pozůstalosti.“

	Vzhlédl k Argyllovi, který na něj hleděl s podrážděným výrazem a evidentně nechápal, kam míří. Právě proto, řekl si Ansty v duchu, lidi potřebují právníky. Dříve nebo později se vždycky ukáže pravá hodnota odborné kvalifikace. Tohle byl klasický příklad.

	„Není to pravda, pane?“

	Argyll potřásl hlavou. „Pravděpodobně je. Pokud vím. No a co?“

	„V tom případě budete mít mizivou šanci na získání náhrady škody, pokud proti ní nepodáte žalobu dříve, než bude vzneseno obvinění.“

	„Moc vás nechápu.“

	Právník mu to vyložil, logicky a krok za krokem, jako by poučoval předškoláka; nebo přinejmenším studenta prvního semestru na právech. „Předpokládám, že obžaloba bude tvrdit, že zabila Moresbyho…“

	„Nezabila. Spolupachatelství při přípravě vraždy nebo něco podobného. Ale nechme to plavat.“

	„… že byla zapletená do Moresbyho vraždy,“ dodal Ansty pedantsky, „aby získala kontrolu nad jeho jměním. Bude-li usvědčena, automaticky pozbude dědictví podle zákona, který praví, že zločinci nemohou profitovat ze svých činů. Mohu vám citovat…“

	„Neobtěžujte se, prosím,“ přerušil ho Argyll. „Stále nemám zájem nikoho žalovat.“

	Opřel se o polštář, ale neubránil se, aby o tom všem nepřemýšlel. A náhle ho napadlo něco hrozného. Tak hrozného, až ho zalil studený pot, jen když na to pomyslel. Pokud cosi, co údajně ví, vystavuje takové obrovské dědictví riziku, pak pochopil, jak naléhavě ho potřebují odstranit. Nepomohlo mu to sice odhalit, co vlastně slyšel nebo viděl, ale přesto… „Počkejte moment,“ řekl. „Povězte mi, máte dneska hodně práce?“

	Ansty na něj smutně pohlédl, zatímco se chystal na odchod, a v náhlém záchvatu upřímnosti se mu svěřil, že hodně práce už neměl několik týdnů. Vůbec žádné případy ani klienti v tomto konkrétním časovém okamžiku.

	„Dobře,“ řekl Argyll. „Chci, abyste tady se mnou zůstal. Jenom byste tady pár hodin okouněl, šlo by to? Jestli chcete, můžeme si nechat poslat pro oběd.“

	Ansty se opět usadil. „To je od vás velmi milé,“ řekl. „Bude mi potěšením.“

	

	„V životě jsem neviděl, aby toho někdo tolik snědl,“ stěžoval si Argyll o čtyři hodiny později, když se Flavia konečně vrátila ve společnosti Morelliho. „Ten člověk byl chodící kuchyňský mixér. Dokonce ani ty toho tolik nespořádáš.“

	Argyll byl trochu rozhozený. Vystát právníka byla těžká zkouška a fakt, že nebylo zbytí, jeho strádání nijak nezmírnil. Kdyby tušil, že Flavia bude pryč tak dlouho, nebo že Ansty má takový apetit, asi by to raději prostě risknul.

	Ve skutečnosti si ale nemohl stěžovat, protože tomu muži neřekl, proč najednou tolik stojí o jeho společnost. A druhá část návštěvy nebyla tak hrozná; sedět na posteli, popíjet pivo a nechat si vysvětlovat pravidla baseballu nebyl až tak špatný způsob trávení času. Nikdy si neuvědomil, jak komplikovaná hra to je. Vskutku fascinující. Jen pořád nechápal, proč jsou hráči oblečení ve spodním prádle, a Ansty mu to nebyl schopen vysvětlit.

	Když tedy Flavia s Morellim dorazili, našli Argylla s mužíkem středního věku v šedém obleku sedět na posteli a hurónsky se řehtat na špatně načasovaném spitballu (když se ho na to později ptali, musel Argyll přiznat, že si nemůže zaboha vzpomenout, co je spitball, natož rozlišit dobře načasovaný od špatně načasovaného). Všude po místnosti se válely prázdné plechovky od piva a talíře. Žaluzie byly vzduchotěsně zatažené.

	„Bez legrace,“ řekl, když dokončil vysvětlování. „Měl jsem příšerný den. Problém byl v tom, že jsem nedokázal rozlišit, zda je to jen obyčejná paranoia nebo ne. Ale když se tady jen tak bez zábran potulují vrahové, napadlo mě, že jsem snadný cíl, pokud by někdo měl podobné úmysly. Sice pořád nevím, proč by je měl mít, ale důkazy to naznačují. Samozřejmě, kdybych věděl, že jsi celou dobu s Barclayem, netrápil bych se tolik myšlenkou, že najednou proskočí dveřmi s pistolí v ruce.“

	„No, v těchhle věcech je nejlepší mít jistotu.“

	„A odteďka si všechno ohlídáme sami,“ řekl Morelli a trochu ustaraně se zamračil. „Problém je, že to náš případ neposunuje ani o píď dopředu. Důkazy jsou důkazy a my je pořád nemáme.“

	„Nezbývá než vložit naděje do té schůzky, že? Mluvili jste se všemi?“

	Morelli přikývl. „Všem jsme to řekli co nejmíň nápadným způsobem. Streeter bude pracovat přesčas, takže se nedostane domů dřív než těsně před devátou. Všem říkáme, že nahrávku má uloženou doma. Lákavá příležitost.“

	Argyll se zazubil. „Dobře,“ řekl. „Asi byste si před odchodem měli dát něco k jídlu. Ještě nějaké chlebíčky? Pak můžeme jít nastražit imaginární bustu.“

	Morelli se zatvářil nechápavě. „Jak to myslíte?“ zeptal se.

	„Tys mu to neřekla?“

	Flavia se tvářila zaraženě. „Promiňte. Zapomněla jsem. Všechno jsme to promysleli, víte. Doufám, že vám to nevadí.“

	Morelli působil dojmem člověka, kterému to vadí dost podstatně, a navrhl, že jelikož jsou v Los Angeles a on je u losangeleské policie a oni zde nejsou o moc víc než turisti trpění z jeho dobré vůle, možná by se mohli snažit ho průběžně informovat.

	„Já jsem vám to opravdu chtěla říct. Ale posledních pár dílků jsem si dala do kupy, až když jsem navštívila Barclaye…“

	„A?“ pobídl ji Morelli.

	„Langton,“ prohlásila pevně. „To je jasné. Kvůli té bedně, víte. Byla prázdná.“

	„Prázdná?“ zeptal se Morelli a pomyslel si, že ztrácí přespříliš času pronášením jednoslovných otázek.

	„Prázdná. Je v suterénu muzea. Váží padesát čtyři kilo. Což je stejná váha, jakou měla podle přepravního štítku, když obsahovala Berniniho. Závěr – byla prázdná celou dobu. Z Thanetovy kanceláře nebylo nic ukradeno. Z Itálie nebyla propašovaná žádná busta, a ať už bylo ze sídla Alberghiů v Braccianu ukradeno cokoli, kořist neobsahovala bustu papeže Pia V. od Berniniho. Vlastně začínám pochybovat, že ji Alberghi vůbec vlastnil.“

	„Tak co to mělo pro všechno na světě znamenat? Jenom snaha nás zmást? Pokud jo, tak se to náramně povedlo.“

	„Na to se musíme zeptat Langtona. Já jen vím, že celá věc byl podvod, a Langton je jediná možná osoba, která to mohla udělat. Chcete slyšet důvody?“

	Přinesli další podnos s chlebíčky a pivo, což o pár okamžiků oddálilo ukojení jejich zvědavosti. Pak, když poslíček zmizel a Flavia spořádala chlebíček s uzenou krkovičkou, pokračovala dál.

	„Moresby měl tři vlastnosti, díky nimž se stal vhodným terčem. Za prvé byl sbírkofil, jestli se to tak říká. Za druhé, nesnášel, když na něj někdo vyzrál, a za třetí, nenáviděl placení daní.“

	„Každej nenávidí placení daní,“ vložil se do toho Morelli a bylo vidět, že mluví ze srdce.

	„Takže: v roce 1951 koupil na italském černém trhu bustu od Hectora di Souzy. Zaplatil zálohu a tím to haslo. Nikdy mu ji nedoručili. My víme, že byla zkonfiskovaná, což mu možná dokonce řekl i di Souza, ale velice pochybuju, že tomu uvěřil. Slehla se totiž po ní zem; kdyby ji zařadili do sbírky muzea Borghese, snadno by se to zjistilo. Nemohl s tím nic dělat, aniž by se všichni dozvěděli, že tajně plánoval pašování uměleckých děl ze země, tak to nakonec musel nechat plavat.

	Od té doby byl Moresby na obchodníky s uměním trochu opatrný, což je jen pochopitelné. Další stadium ovšem byla ta aféra s Fransem Halsem.“

	Morelli se zamračil. To mu muselo uniknout; vůbec si nevzpomíná, že by toho Halse vyslýchal.

	„Všichni věděli, že s tím obrazem není něco v pořádku, ale pouze jediná osoba, mladší kurátor jménem Collins, měl odvahu říct to nahlas. Doporučil, aby obraz pečlivěji prozkoumali, a naznačil, že cena byla přemrštěná. Poprask. Kurátor je na dlažbě.

	Když se nad tím zamyslíte, je to velmi podivné. Žádné muzeum – to Moresbyho může být výjimkou, ale pochybuju o tom –, přece nechce vlastnit falzifikáty. Pokud někdo může dokázat, že akvizice byla poněkud pofidérní, pak by ho měli spíš poplácat po zádech. Dotyčný kurátor byl odborníkem na holandskou školu sedmnáctého století. A samozřejmě Langtonovým chráněncem.

	Ani na vteřinu nepochybuju o tom, že ten obraz je padělek. Stejně pravděpodobné je, že celá záležitost byla prvním pokusem vyhodit Thaneta ze sedla.“

	Morelliho, který zíral do stropu, přikyvoval a uvažoval, zda Flavia také někdy hodlá předložit aspoň nějaký důkaz, to ho vytrhlo z letargie. „Jak jste dospěla k tomuhle závěru?“ zeptal se, nahnul se dopředu, zhodnotil chlebíčky a vybral si další pivo.

	„Obraz nekoupil Langton, takže odhalení by ho nepoškodilo. Ublížilo by Thanetovi, který akvizici schválil, Barclayovi, který vyplatil peníze, a následně by to mohlo vést k prověřování samotného Moresbyho. Hloubkové vyšetřování by odhalilo, že zatímco obraz stál pouze 200 tisíc dolarů, Moresby v daňovém přiznání uvádí, že zaplatil 3,2 milionu. Ta čísla mi dal Barclay. Další vyšetřování by nepochybně ukázalo, že během let se tímto způsobem na daních ušetřily miliony dolarů. Moresby by se dostal do velkých potíží a krk by si mohl zachránit pouze tím, že by hodil vinu na Thaneta a Barclaye. Příliš horliví podřízení. Víte, jak to chodí.“

	„Jenže to nevyšlo,“ poznamenal Morelli.

	„Ne. Thanet zareagoval s mnohem větší rozhodností, než by kdokoli považoval za možné, a bleskově kurátora vyrazil. Langton to tedy zkouší znovu. Collins skončí jako praktikant v muzeu Borghese a odhalí ten dokument o Berninim. Kolečka do sebe zapadnou. Langton mnohokrát slyšel historku, jak byl Moresby podvodně připraven o Berniniho. Není pro něj těžké vydedukovat, že Moresbyho by mohlo doopravdy potěšit, kdyby ho tentokrát dostal.

	Vyskytnou se jisté potíže, hlavně s tím, jak bustu získat a jak ji dostat ze země. Rozhodnou se pro di Souzu jako nebohého nešťastníka, který na sebe bude muset vzít vinu za pašování, aby muzeum bylo z obliga. To ukojí Moresbyho touhu po pomstě a zvýší jeho pokušení bustu získat.

	Langton se tedy vypraví do Bracciana na průzkum, ale nepochodí. Collins mu sdělí, že starý Alberghi nedávno zemřel, Langton zavolá plukovníkovi Alberghimu a zjistí, že nikdo nemá nejmenší potuchy, co je v domě. Langton si uvědomí, že pokud tam je Bernini, on je jediný, kdo o tom ví. Dojde ke vloupání, ale výsledek je nulový. Žádný Bernini. Trochu zádrhel.

	Langton však nepatří k lidem, které by taková maličkost odradila. Uvědomuje si, že pokud on sám dospěl k závěru, že tam je Bernini, pak k témuž závěru může dospět i kdokoli jiný. Zaváže si di Souzu tím, že odkoupí pár jeho antických soch, a pak mu zaplatí za přepravu bedny přes Atlantik; peníze jsou převedeny podle obvyklého schématu, kdy dva miliony dolarů zřejmě udělají neplánovanou zastávku na Collinsově bankovním účtu, dokud nelze zajistit, aby zmizely podle plánu.

	Langtonovi chybí jen krůček k tomu, aby Moresbyho připravil o pěkný balík peněz a přitom získal jeho vděčnost a vystrnadil Thaneta. Úskalím celého plánuje zajistit, aby se do bedny nikdo nepodíval. Langton už v minulosti nakupoval věci pro muzeum, tak si mohl být celkem jistý, že celníci nebudou zásilce věnovat příliš mnoho času. Pro jistotu však oddaluje vyzvednutí bedny, dokud se nedoslechne, že Moresby přijíždí na neohlášenou návštěvu. Byl to nakonec on, kdo zařídil, aby bednu umístili v Thanetově kanceláři a částečně ji otevřeli, načež prohlásil, že není čas prohlížet obsah. Pak už musel jenom přilípnout chlebíček na kameru a čekat, až z toho všichni začnou vyvozovat závěry.“

	Morelli nespokojeně pokrčil nos. „Ale nečekal, že na to vážně někdo skočí, že ne?“

	„Ale my jsme na to skočili. Trik byl v tom všechny přesvědčit, že busta je pravá, poté, co údajně zmizela z Thanetovy kanceláře. A k tomu potřeboval aktivní, i když nevědomou, spolupráci italské policie. Konkrétně moji, mizera jeden. Ví, že budeme vyšetřovat loupež v Braccianu a že si tu krádež jenom musíme spojit s Berninim. Toto spojení zajistil Jonathan Argyll, který mi okamžitě zavolal a vyslepičil mi historku s pašováním takovým způsobem, že jsme se tomu museli podívat na kloub. Zašla jsem tedy do muzea Borghese a ta souvislost by unikla jenom naprostému pitomci.“

	Argyll při jejích slovech vzhlédl, poněkud překvapen, že je popisován prakticky jako komplic ve velkopodvodu.

	„Langton toho Tiziana koupil až na poslední chvíli, když už měl domluveného di Souzu. Pak trval na tom, aby Argyll přiletěl do Los Angeles. Ten Tizian vůbec nezapadal do muzejní sbírky. Působil tam jako pěst na oči…“

	„Na oko.“

	„Pěst na oko, mezi ostatními obrazy v budově. Za předpokladu, že muzeum mělo konzistentní sbírkotvornou politiku, nedávalo to žádný smysl. Stejně jako pořízení di Souzových soch.

	Důvodem koupě Tiziana bylo pouze zajistit, aby byl Argyll při tom, až přijde na přetřes otázka pašování. Nakonec, jeho přátelství se mnou a naším oddělením není v italské umělecké branži žádným tajemstvím. Jakmile busta zmizela, Argyll mi zavolal a já jsem začala sledovat stopu, kterou mi tak příhodně nastražili.“

	Samé idiomy. Někde musela udělat chybu. Odmlčela se a tázavě pohlédla na Argylla. Ten souhlasně přikývl.

	„Díky Langtonovu pečlivému plánování vznikla iluze o doloženém původu busty. Důkladné vyšetřování by bustu vysledovalo k Alberghimu, di Souzovi, výprodeji v roce 1951. A když se k tomu přidá nadšený Alberghiho posudek z roku 1951, je to dost přesvědčivé.

	Výsledkem bylo, že o pár dní později italská polizia odesílá naléhavou zprávu potvrzující národní význam busty a její nepochybnou pravost a vyžaduje její vrácení.

	Existuje snad lepší způsob, jak někoho přesvědčit o pravosti busty, než když kolem poletují mezinárodní obsílky vyžadující její navrácení? Od samého počátku byla policie manipulována, aby přesvědčila lidi, že jde o ztracené mistrovské dílo.

	Problémem není, že di Souza začne reptat, ale že tak brzy získá audienci u Moresbyho. Jonathanovi tvrdil, že může dokázat, že bustu nepropašoval, a Moresbymu pravděpodobně sdělí totéž. Je nutno přijmout nouzová opatření. Zbytek je jasný.“

	Samolibě na ně pohlédla, spokojená, že celou věc dovedla do zdárného konce, až na zatčení. Morelli se netvářil tak obdivně, jak očekávala; pořád mu dělaly starost důkazy a také to řekl.

	„Jo, tohle,“ řekla bezstarostně. „Jednoduché; dneska večer se určitě objeví u Streetera. Tam ho chytneme za límec. Kromě toho jsem volala Bottandovi; zajde do muzea Borghese a zmáčkne Collinse, dokud se nepřizná.“

	„Když je řeč o panu Langtonovi,“ podotkl Argyll, „přemýšlel jsem o těch telefonátech, co po vraždě uskutečnil.“

	„V tom není žádná levota,“ řekl Morelli. „Oba příjemci je dosvědčujou a Streeterův automatickej systém záznamu hovorů taky potvrzuje dobu volání i volaný čísla.“

	Argyll se zatvářil zklamaně a Morelli se rozhodl raději rovnou zabránit dalšímu malichernému slovíčkaření z opačné strany Atlantiku.

	„Tady,“ řekl, otevřel aktovku a vytáhl štos výpisů z počítače. „Zkontrolujte si to sám, když mi nevěříte.“

	Argyll vzal nabízený list papíru. Nadpis zněl „Externí využití systému PABX“. Jinak řečeno, kdo telefonoval. Příliš mnoho informací o hovorech to neposkytovalo. 22:10 hod, telefonní hovor na číslo identifikované jako účastnická stanice Jacka Moresbyho. 22:21 hod, další telefonát Anne Moresbyové ze stejného přístroje. Vše bolestně pravdivé. Vzdychl si.

	„Ach jo. Byl to jen nápad. A co je tohle, mimochodem?“

	Prstem ukázal na předchozí řádek výtisku, záznam o hovoru na stejný aparát ve 21:58.

	„To je telefonát od starýho Moresbyho,“ řekl Morelli po krátkém prozkoumání. „Ten, kterým přivolal Barclaye. To sedí.“

	Argyll se podrbal na hlavě a pak ještě jednou zkontroloval papír. „Počkejte moment,“ řekl. „Víte to jistě?“

	„Jo. Máme to na videu.“

	„To vím. Ale pokud se nemýlím, tohle přišlo zvenčí.“

	„No a?“

	„Externí spojení.“

	Morelli na něj tázavě pohlédl.

	„Copak telefony v muzeu nejsou připojené na interní telefonní systém? Přece taková špičkově technicky vybavená, perspektivní instituce jako tahle…“

	Morelliho to docela vyvedlo z míry. „Jistěže jsou,“ řekl přemýšlivě. „I kanceláře. Telefon ve Thanetově kanceláři taky. A tohle bylo externí. Zatraceně…“

	Argyll se usmál. „Další dobrý důvod, proč se vypravit ke Streeterovi. Jdeme.“
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	Problém s domem Roberta Streetera spočíval v tom, že byl tak vzdušný, světlý a otevřený. Nad takovým obydlím se realitní agenti i potenciální kupci mlsně olizují, ale policisty, kteří se chtějí diskrétně věnovat své práci, může podobná nemovitost nesmírně rozčilovat. Joe Morelli dům doposud neviděl a byl hluboce zklamán.

	„To jste nemohli vybrat něco lepšího?“ zeptal se a rozmrzele si masíroval dáseň. Ta zatracená věc se zhoršuje. Podstatně zhoršuje. Zítra s tím něco udělá. „Tohle je zlej sen. Je to strašně na ráně. Nemůžu ani zaparkovat auto na ulici bez rizika, že si toho někdo všimne.“

	Nafoukl tváře, pomalu vypouštěl vzduch a přitom přemýšlel, jak postupovat dál. „Už to mám. Půjdu zaparkovat do vedlejšího bloku. Vy jděte dovnitř a počkejte na mě, vrátím se za pár minut. Všechny posily se budou muset maskovat taky. Sakramentská práce.“

	Odkráčel k autu.

	„Úžasné, jak uklidňujícím dojmem může policajt působit,“ poznamenal Argyll o pár minut později, když se usadili v kuchyni. „Bez něj jsem tady docela nervózní.“

	Flavia přikývla. I ona se cítila nesvá. Nakonec, mohla to být docela nebezpečná akce. Jejich postup byl sice nepochybně správný, Flavia však spolupracovala s policií dost dlouho na to, aby věděla, že nikdy nic nejde podle plánu. Nebyl důvod, proč by měl první zákon policejní praxe fungovat jinak v Kalifornii než v Itálii. Morelli mohl požádat o posily daleko přesahující možnosti jejího oddělení, a také to udělal – v případě potřeby by zřejmě dokázal schrastit cokoli od útočných vrtulníků po protitankové střely. Přesto měla žaludek sevřený nervozitou.

	„Myslíš, že to klapne?“ zeptala se.

	„Mělo by.“

	„Vážně si myslíš, že naletí na tu historku s nahrávkou? Nevím, jestli bych já na to skočila. Je to přitažené za vlasy.“

	„Byl to tvůj nápad.“

	„Já vím. To ale ještě neznamená, že to považuju za dobrý nápad.“

	Vstoupil Morelli; dokonce ani on nevypadal, že snáší vypětí moc dobře. Trochu zvláštní, vzhledem k tomu, že by měl být na podobné kousky zvyklý. Jenže tu stál, silně se potil a v obličeji byl bledý jako stěna. A třásl se; viditelně se třásl.

	„Není vám něco?“ zeptala se Flavia a znepokojeně svraštila obočí. První základní zákon se chystal začít působit.

	Morelli přikývl. „Dobrý, dobrý,“ zahuhlal. „Dejte mi minutu.“

	Nejistě se posadil a opřel se o stůl.

	„Nevypadáte dobře,“ poznamenal Argyll.

	Morelli pohlédl na Argylla, hlasitě vyjekl a sesunul se na kolena. Oba Evropané na něj vyjeveně zírali. Flavia se k němu sklonila.

	„Asi je to kvůli zubu,“ řekla po chvíli naslouchání jeho nesrozumitelnému mumlání.

	„Bolí to?“

	Další huhňání, tentokrát delší.

	„Říká, že v životě nic podobného necítil.“

	„Ostrá bodavá bolest, trochu jako by vám tam někdo šťoural rozžhaveným špendlíkem?“

	Morelli naznačil, že to sedí. Argyll přikývl. „Absces,“ prohlásil pevně. „Velmi nepříjemné. Občas se takhle najednou udělají. Jednou jsem to měl. Ve vážných případech se to hrozně špatně řeší. Víte, že vám někdy ani nemůžou dát injekci? Musí se rovnou vytáhnout nerv. Používá se k tomu takový drátek s háčky.“

	Morelli zmučeně zaúpěl a kolébal se dopředu a dozadu. Flavia navrhla Argyllovi, aby si podrobnosti nechal pro sebe a raději vymyslel, co budou dělat.

	„Podle mě musí k zubaři.“

	„Jenže my právě honíme vraha. Nemůžeme udělat přestávku a vypravit se k zatracenému zubaři.“

	„Tak potom analgetika. Silné a hodně. To by mu mohlo na chvíli ulevit. Samozřejmě nebude zrovna sršet energií.“

	Morelli něco zahuhlal. Vyrozuměli z toho, že má v autě lékárničku, policejním oddělením plně vybavenou, včetně léků proti bolesti.

	„Tak to je jednoduché,“ řekla Flavia. „Zajdu pro ně.“

	„Sama ven nepůjdeš.“

	„Nemůžeme ho tady nechat. A on jít nemůže.“

	„Tak ho potom vezmi s sebou.“

	„A nechám tě tady? To určitě.“

	„Nemůžeme odejít všichni. Tohle má být konspirativní záchyt objektu – tak se tomu říká, ne? –, a ne prvomájový průvod.“

	Flavia se tvářila nerozhodně.

	„Podívej, je to úplně jednoduché,“ řekl Argyll pevně. „Vyjdeš zadem, dovedeš ho k autu, necháš ho tam a vrátíš se. Já tady zůstanu, a pokud se stane něco nepředvídaného, vyběhnu ze dveří, co mi budou berly stačit. A věř mi, že už se na nich fakt dokážu pohybovat. Zabere to jen pár minut.“

	Flavia nebyla úplně přesvědčená, ale nic lepšího ji nenapadalo. Bolavý zub změnil Morelliho ze schopného a spolehlivého policisty v rozklepanou sténající trosku, spíš zvíře než člověka. Navíc byl docela hlučný.

	„No tak teda dobře. Ale pamatuj si, žádné vylomeniny.“

	„Nenech se vysmát. Tak už jdi, jdi. Nemůžeme tady celý večer stát a debatovat o tom.“

	Každý z jedné strany zvedli Morelliho a nasměrovali ho ven ze zadních dveří. Vypadal malinko lépe; zaskočil ho hlavně počáteční příval bolesti a nyní již upadl do konstantní nepřetržité agonie, kterou dokázal snášet. Pokud po něm nikdo nic nechtěl.

	„Ne abys otvíral dveře, dokud budu pryč,“ nařídila Flavia a vlekla Morelliho ven.

	„Neboj,“ slíbil Argyll.

	Kuráž je pěkná věc, pomyslel si, když o pár minut později zvažoval svou situaci, ale je tohle vůbec rozumné? Když měl být sám k sobě upřímný, musel přiznat, že tady tvrdne pouze proto, aby udělal dojem na Flavii. A nemělo by se rozlišovat mezi statečností a pouhou ztřeštěností? Kdyby například Morelliho napadlo nechat tady revolver, bylo by to něco jiného. Ne že by Argyll uměl s nějakou zbraní zacházet, ale aspoň by v případě potřeby mohl nazdařbůh vypálit.

	Věc se má ale tak, připomenul sám sobě, že Morelli zde zbraň nenechal.

	A Argyll by tady stejně nebyl moc platný, i kdyby se něco semlelo. Se svou jedinou funkční nohou.

	Z čehož plyne, říkal si, když mířil ke dveřím a natahoval se po klice, že když tady zůstane o samotě, koleduje si o průšvih.

	Dveře se otevřely snadno, vlastně se otevíraly rychleji, než za ně táhl. Důvodem bylo, že když sáhl po klice, sáhl po ní zároveň i někdo na opačné straně. Když kliku zmáčkl, někdo na druhé straně udělal totéž, a když k sobě chtěl dveře přitáhnout, kdosi je zvenku zatlačil.

	Oba byli stejně překvapeni, když celý manévr skončil a stanuli si navzájem tváří v tvář.

	Argyllově případě převládla okamžitá automatická reakce. Odmalička mu vštěpovali, že se má vždy chovat zdvořile a pohostinně.

	„Sakryš, dobrý den. To je překvapení. Jen pojďte dál. Chovejte se jako doma.“

	Jak jinak se má mluvit s vlastním vrahem?

	

	□ □ □

	

	Navzdory prvnímu zákonu policejní praxe ještě mohlo jít všechno podle plánu, kdyby Morelli nebyl nucen z opatrnosti zaparkovat v jiné ulici. Ulice v zástavbě byly uspořádány do mřížky a spousta lidí měla víc aut, než bylo garážových stání. Běžný problém; Řím je na tom stejně, ne-li hůř. Morelli našel parkovací místo pro svůj rozměrný vůz až o pár ulic dál a cesta k němu trvala několik minut. Jakmile tam dorazili, žuchnul na přední sedadlo a Flavia se začala přehrabovat v lékárničce.

	„Nejsem moc nadšená z toho, že jsme nechali Jonathana samotného, víte,“ řekla a hodila na podlahu balíček obvazů. „Je schopný se při vaření čaje zabít elektrickým proudem. Má talent na přitahování průšvihů. Co třeba tohle?“

	Zvedla tubu prášků. Morelli na ni pohlédl a zavrtěl hlavou. K ničemu. Jako střílet prakem na bitevní loď.

	Hledala dál. „Jen si představte. Nehody, pokus o vraždu. Nemůže ani přejít přes silnici, aby ho málem nesrazila fialová dodávka. Tohle?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Taky na nic,“ zahuhlal Morelli nezřetelně. „Jak to myslíte, fialová dodávka? Kdo to řekl?“

	„Přece vám o tom vyprávěl, ne? Tak potom to musí být tohle,“ pokračovala a s trochu sadistickým zábleskem v očích vytáhla malou injekční stříkačku. „Trochu silné, ale nic lepšího tu není. Otevřete ústa.“

	„O barvě ne,“ zamručel Morelli. „Nikdo nic neříkal o barvě. Nikdy. Mně ne.“

	„No a co?“

	„No,“ odpověděl a silně se soustředil, aby jeho slovům bylo rozumět. „Cestou sem za námi chvíli jela fialová dodávka. Nepřikládal jsem tomu význam. A parkuje ve vedlejší ulici.“

	Nechápavě na něj zírala se stříkačkou v ruce.

	„Panebože,“ řekla.

	„A navíc, když mi seženete poznávací značku a podáte mi tu složku ze zadního sedadla, řeknu vám, komu patří…“

	Flavia však nečekala na podrobnosti. Strčila stříkačku Morellimu do ruky, zalovila mu pod sakem, popadla jeho revolver a vrhla se ven z auta.

	„Počkejte na mě,“ huhňal za ní detektiv.

	„Není čas,“ křikla.

	A běžela, jako by jí šlo o život. O její sice nešlo, ale o Argyllův ano. Vletěla za roh, přeskakovala živé ploty, málem se přerazila o hadice, zdupala záhony, jen aby ušetřila vteřinu, zlomek vteřiny, z času, za nějž se dostane k domu.

	Co vůbec mohl Argyll udělat na svou obranu? Neměl by žádnou šanci, s nohou v sádře a beze zbraně. A po pravdě řečeno, násilí nebylo zrovna jeho silnou stránkou.

	Flaviinou také ne, ale na to teď nemyslela. Její výhodou bude překvapení a revolver. To bude muset stačit. Co jí to říkali na tom kurzu sebeobrany, kam ji poslal Bottando? Ani zaboha si na nic nevzpomínala. Tady je vidět, jak jsou tyhle věci zbytečné.

	Odborník by nejspíš doporučil obezřetný přístup. Rekognoskaci terénu, jak by se řeklo v armádě. Připlížit se k oknu, podívat se, co se děje, lokalizovat cíl, naplánovat strategii útoku. Vteřinová klidná úvaha může zachránit lidské životy.

	Flavia se však řídila instinktem a téměř jistě by radu specialisty ignorovala, i kdyby si ji pamatovala. Namísto obezřetného přístupu prosvištěla krátkou příjezdovou cestou a oběhla dům, co jí nohy stačily. Namísto opatrné rekognoskace terénu se vrhla vší silou proti zadním dveřím a vrazila do nich ramenem takovou rychlostí, až se rozletěly.

	A namísto trpělivého zhodnocení situace a lokalizace cíle zaklekla, tasila pistoli oběma rukama a zamířila na postavu stojící nad nehybným tělem u dveří do obýváku.

	„Nech ho!“ zaječela z plna hrdla.

	A stiskla spoušť.

	

	„Jediné, co můžu říct,“ vypravil ze sebe Argyll, když se vzpamatoval z šoku, „díkybohu za pojistky u zbraní. I když se ti málem podařilo mě zabít tím, jak jsi mě vyděsila k smrti.“

	Když se Flavia objevila ve dveřích, byl se sebou docela spokojený. Ale její náhlý vpád a ta zbraň – hlavně ta zbraň, která byla docela dlouhá a mířila přímo na něj –, způsobila, že jeho sebeuspokojení trochu opadlo. Vrhl se stranou a přitom se praštil do lokte o stolek u zdi. Rovnou do brňavky. Až mu do očí vyhrkly slzy.

	Ležel na zemi, přerývaně dýchal a svíral si loket, zatímco Flavia, bez dechu ze svého sprintu, s ramenem bolavým z nárazu do dveří a oněmělá hrůzou z toho, že Argyllovi právě málem ustřelila hlavu, se svalila na pohovku a lapala po dechu. To byla druhá věc, co ji učili v kurzu, vzpomněla si. Uvolnit pojistku. Ještě že moc nedávala pozor.

	„Co se vlastně stalo?“ vypravila ze sebe nakonec.

	Argyll na okamžik zaváhal a snažil se rozhodnout mezi cestou upřímnosti a pokrytectví. Dospěl k závěru, že za daných okolností je mírná korekce přípustná. Vynechal tedy část o tom, jak vzal málem roha, protože se bál zůstat v domě sám.

	„Byl jsem v kuchyni a zaslechl jsem někoho za dveřmi. Schoval jsem se za ně; myslel jsem, že jsi to nejspíš ty, ale nebyl jsem si jistý. No, a vešel on. Uviděl mě a vytáhl pistoli.“

	„A dál?“

	„Nakopnul jsem ho. Pro jistotu, znáš to. Asi by to nebylo moc platné, nebýt té sádry. Muselo to být jako srážka s lokomotivou. Padl k zemi, ale začal se plazit k pistoli. Dobelhal jsem se k němu a vší silou ho praštil berlou po hlavě.

	Měl jsem strach, že by se mohl probrat, zatímco budu hledat něco, čím bych ho svázal, tak jsem ho nechtěl nechávat o samotě. Takže jsem jenom stál a přemýšlel, co dělat, když jsi sem vpadla a málem mě sprovodila ze světa.“

	„Promiň.“

	„To nic. Hlavní je úmysl.“

	„Ještě drobný detail,“ řekla Flavia.

	„Co?“

	Ukázala na ležící postavu. „Kdo to je?“

	„Jo, tenhle. Promiň.“ Obrátil tělo tak, aby mu viděla do obličeje. „Zapomněl jsem, že jste se nikdy neviděli. Flavie, seznam se s Jackem Moresbym.“
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	Než dorazil zbytek pozvaných, zavládla ve Streeterově obývacím pokoji téměř srdečná atmosféra. Tedy, do jisté míry. Anne Moresbyová, která příjezdem ve své absurdní limuzíně způsobila rozruch v celém sousedství, se nechovala o nic roztomileji než obvykle. Samuel Thanet měl pod očima vaky o velikosti nacpaných kufrů, James Langton vypadal, že se chystá do boje, a dokonce i David Barclay se tvářil znepokojeně nad vývojem situace.

	Morelli se objevil pouhých pár minut po Flaviinu entrée a snažil se být nápomocný, což bylo docela obdivuhodné, jelikož si předtím v autě vpíchnul do dásně celý obsah stříkačky s preparátem proti bolesti. Úplně sám. Při pouhém pomyšlení na podobný úkon naskakovala Argyllovi husí kůže. Úplně stačí, když to musí udělat zubař. Pak Morelli popadl svou služební brokovnici a vydal se za Flavií. Jeho poklus ulicemi sledovalo záložní vozidlo a rozjelo se za ním. Další záložní vůz přivolal posily a ulice před domem začala připomínat bojiště. Zachmuření muži v maskáčích hovořili do vysílaček a pochodovali kolem se samopaly. To samozřejmě přilákalo supy a během půl hodiny dorazil tisk i televize v plné síle. Bylo patrné, že místní obyvatelé to neschvalují. Uliční výbor o tom na výročním zasedání určitě řekne něco pěkně peprného.

	Všichni ovšem přijeli trochu pozdě – když dorazili, bylo už po všem. Jak ale prohlásil Morelli, ve zprávách to bude vypadat skvěle a jemu teď leží na srdci povýšení.

	Ne že by byl nadmíru hovorný; ve spěchu a horlivosti se poněkud předávkoval analgetiky a teď měl pocit, že místo spodní poloviny hlavy má balvan ledu. Zub ho naštěstí přestal bolet, trochu to však omezilo jeho konverzační schopnosti.

	Když tedy přítomní vyžadovali vysvětlení, dokázal pouze nesrozumitelně zahuhlat a posléze ukázat posunkovou řečí, že mluvení bude muset obstarat Flavia. Považoval za rozumnější šetřit síly pro reportéry před domem.

	„Je to vlastně docela prosté, když se nad tím zamyslíte,“ spustila Flavia. Osobně by se raději vrátila do hotelu a v klidu si to promyslela. Nebylo to nakonec tak dlouho, co se její pečlivá interpretace událostí ukázala jako poněkud chybná. Horečně přemýšlela, proč.

	„Jde o dva různé případy, které probíhaly současně. Jakmile si uvědomíte tohle, je to snadné. Problém byl v tom, že jsme měli pořád tendenci předpokládat, že ty dvě části – busta a vražda –, jsou navzájem spojené.

	Začněme Moresbyho vraždou. Jak víte, právě jsme zatkli jeho syna. Nastražili jsme past, když jsme rozšířili zvěst o fiktivní nahrávce. Bohužel na to neskočil, ale věděl, že tady bude Jonathan Argyll. Sledoval nás, viděl, jak odcházím s Morellim pro léky a naskytla se mu příležitost zastihnout Jonathana o samotě. Potřeboval Argylla odstranit, ale naštěstí stejně tak toužil zůstat naživu.

	Proč by měl zabíjet Argylla? Jednoduché. Když se tenkrát Jonathan vypařil z muzejního večírku, šel se najíst a po večeři se vracel do hotelu. Z restaurace odešel zhruba čtyřicet minut po vraždě a silnici přecházel asi o deset minut později. Hlavu měl jako obvykle v oblacích a málem ho přejelo auto.

	Jelikož žije v Římě a je zvyklý si takhle zahrávat se smrtí, nevěnoval tomu přílišnou pozornost. Bezvýznamný incident; zmínil se však o něm Jackovi Moresbymu, který mu byl na večírku sympatický. Typické, řekl, málem mě přejela dodávka. A ještě ke všemu fialová.

	Moresby, jak jsem zjistila, má fialovou dodávku a jeho alibi pro dobu vraždy spočívalo v tom, že odešel domů a tam už zůstal. Nepochybně by mu uškodilo, kdyby někdo mohl říct, že ho asi o padesát minut později spatřil poblíž muzea. Co tam dělal? Moresby seděl na časované bombě. Nevinná poznámka mohla naznačit souvislost a lidem by to začalo vrtat v hlavě. Malé riziko; jenže on si nemohl dovolit žádné. Uvolnil tedy brzdovou hadičku, zatímco Argyll obědval v restauraci ve Venice. Nějak jsem si nikdy nedokázala představit Anne Moresbyovou pod autem s francouzákem v ruce. Není to úplně její styl. V každém případě, výsledkem byla jedna zlomená noha, a Argyll si může gratulovat, že to nebyl vaz.“

	Argyll vrhl na Moresbyho rozhořčený pohled. Ten pokrčil rameny.

	„Dokažte to,“ řekl prostě.

	„Zpět k věci. Jak syn zavraždil svého otce a proč? Předpokládali jsme, že jeho smrtí neměl co získat. Jenže on by něco získat mohl, pokud by jeho nevlastní matka byla usvědčena z vraždy.

	Zločinci nesmí mít zisk ze svých činů. Pokud by byli Barclay s Anne Moresbyovou usvědčeni z plánované vraždy s cílem získat starcovy peníze, pak by macecha nesměla dědit. Peníze by připadly nejbližšímu příbuznému, což je Jack Moresby. V závěti nestálo, že syn nemá nic dostat; nebyl v ní pouze uveden. Jelikož bylo jasné, že otec svůj názor nikdy nezmění, byl to jediný způsob, jak se stát dědicem.

	Vražda Arthura Moresbyho byla nepochybně promyšlená a částečně naplánovaná předem. Den D přichází dříve, než Jack očekával; zjišťuje totiž, že otec hodlá zřídit fond pro Velké muzeum. Jack přichází na večírek do muzea – na podobnou akci by ho jinak nikdo nedostal ani párem volů –, aby zjistil, co se děje. Od Argylla a dalších účastníků se dozví, že otec má v úmyslu celou záležitost uzavřít velmi brzy, a tak musí Moresby junior konat ještě tutéž noc, anebo dát sbohem několika miliardám dolarů.

	Začne proto rovnou připravovat půdu. Před Argyllem například utrousí, že Barclay má pletky s jeho nevlastní matkou, a tvrdí, že otec o tom ví…“

	„Ale já jsem neměl…,“ přerušil ho Barclay.

	„To říkáte vy,“ opáčil Morelli.

	„Ale podívejte…“

	Flavia zvýšila hlas, aby neztratila nit. „Jack Moresby,“ pronesla a počkala, dokud jí opět všichni nevěnovali pozornost. „Zaslechne, jak di Souza žádá Moresbyho, aby si prohlédl bustu v Thanetově kanceláři, a spatří svou příležitost.

	Odejde tedy a rozloučí se, aby si toho všichni všimli. Vrátí se k dodávce, vezme pistoli a čeká. Po odchodu di Souzy vyběhne po schodech do kanceláře, zabije otce, nasedne do auta a jede domů.“

	„Moment,“ vyhrkl Thanet a nejistě zvedl ruku na protest. „To je všechno velice zajímavé, ale podle mě to nesedí.“

	„Jak to?“ zeptala se Flavia trochu nakvašeně, že ji přerušil uprostřed řeči.

	„Kvůli té kameře. Pokud, jak naznačujete, se Jack rozhodl zabít otce v mé kanceláři jen asi půl hodiny před samotným činem, jak je možné, že kamera byla vyřazena z provozu už o dvě hodiny dřív? Znamená to, že všechno musel mít naplánované dávno předtím.“

	„Neznamená,“ prohlásila Flavia. „K tomu se vrátím později. Uvidíte. Ještě někdo má nějaké nejasnosti?“

	Ticho.

	„Dobře. Kde jsem skončila?“

	„Zrovna jsi zastřelila Moresbyho,“ napověděl Argyll.

	„Ano. Takže, všechno ostatní se stalo tak, jak se tvrdí v jednotlivých výpovědích. Barclay se po telefonátu Arthura Moresbyho vypraví do administrativní budovy, objeví mrtvolu, spěchá zpátky přivolat policii a pak všichni postávají a čekají na její příjezd, kromě Langtona, který má tolik duchapřítomnosti a ohleduplnosti, že jde zatelefonovat pozůstalým.“

	To bylo slabé místo a Flavia to věděla stejně dobře jako Jack Moresby. „Jo, ale co moje alibi,“ namítl. „Langton mi volal a já jsem byl doma. Deset minut po nalezení těla – a k vraždě muselo dojít jenom pár minut předtím. Kvůli tomu telefonátu, kterým otec přivolal Barclaye.“

	Flavia se na něj zamračila a Argyll také.

	„Jistě,“ řekl Argyll. „A pokud váš otec skutečně volal Barclayovi, pak jste ho nemohl zabít, protože byste se nedostal domů včas, abyste stihl Langtonův telefonát. Jenže on už byl v té době mrtvý. To vy jste volal. Nakonec, nebylo to nic těžkého. Pro děti bývá snadné napodobit rodiče – často mívají stejný přízvuk, charakteristický způsob řeči a intonaci. Zastřelil jste otce, odjel domů, pak zavolal. Záznamy to potvrzují. Telefonát pro Barclaye přišel z externí linky. Tudíž nemohl přijít z Thanetovy kanceláře. Tudíž nemohl volat váš otec.“

	Flavia na něj vděčně pohlédla. Výstižné vysvětlení, pomyslela si. Pěkně řečeno.

	„Od té chvíle se do toho vložila policie,“ pokračovala Flavia klidně, jako by jí předešlý bod byl celou dobu jasný. „Dozvědí se, že nebyly podepsané dokumenty ohledně fondu; dozvědí se o milostném poměru; dozvědí se, že Moresby o všem věděl; dozvědí se, že je mstivý; mohou předpokládat, že tím nebyl vůbec nadšený; a nakonec najdou a identifikují pistoli.

	Díky pečlivému plánování měla nyní Anne Moresbyová s Barclayem motiv, prostředky i příležitost zabít manžela. Jack Moresby zdánlivě ničím takovým nedisponoval.

	Problém byl, že to hned od začátku začalo jít šejdrem kvůli té zmizelé bustě. Když dorazí policie, jako jednu z prvních věcí objeví prázdnou bednu. Celkem logicky usoudí, že existuje jistá spojitost mezi vraždou a krádeží, a všichni stráví hromadu času uvažováním, jaká. Kamera je zneškodněna příliš brzy, jak připomněl pan Thanet; busta mizí. Otázka – kde je Hector di Souza?“

	V tomto místě bylo její vyprávění opět přerušeno pohrdavým odfrknutím Moresbyho, který se s pobaveným úsměvem rozvaloval na židli. Působil vskutku velice sebejistě, což Flavii dráždilo a vyvádělo z míry. Mnohem víc by se jí zamlouvalo, kdyby se klepal hrůzou a nabízel, že učiní doznání. Očividně ale byl z tvrdšího těsta.

	„Opravdu čekáte, že někdo uvěří těmhle nesmyslům? Tohle chcete předložit porotě?“

	Vrhla na něj ten nejošklivější pohled, jakého byla schopna, a snažila se opět navázat na své vyprávění. Byla však jako na trní; zatím šlo o pouhé cvičení v tvůrčích spekulacích, prováděné v naději, že se časem něco objeví, takže nebudou nuceni Moresbyho pustit. Flavia, tak jako všichni ostatní, věděla, že důkazy zatím za moc nestojí. Ty by neobstály dokonce ani v Itálii, natož v Americe. A nejhorší bylo, že Moresby si to uvědomoval také.

	„Z důvodů, jimiž se tady nemusíme zdržovat, jsme usoudili, že busta nebyla odcizena a že údajná krádež byla součástí Langtonova plánu jak vyhodit Thaneta ze sedla a přitom se ještě obohatit.“

	V této fázi se Langton připojil k Jackovi Moresbymu a začal se také zuřivě mračit a opovržlivě frkat.

	„Pro Langtona nebylo těžké přijít na to, co se děje. Bylo zřejmé, že Jack Moresby chce obrátit pozornost policie na svou macechu, zároveň však nebylo pochyb, že hlavním podezřelým se stane Hector di Souza.“

	„Velmi lichotivé,“ poznamenal Langton suše. „Ačkoli musím říct, že nechápu, jak můžu být tak geniální, když to nevyřešily ani dva policejní sbory dohromady.“

	„Za prvé,“ odvětila Flavia kousavě, „protože jste věděl, že celá záležitost s bustou je bouda. Za druhé, protože jste seděl před muzeem, kde vás zachytila kamera, v době, kdy starý Moresby odcházel do kanceláře, a musel jste vidět i Jacka Moresbyho. Jonathan chodíval kouřit na stejnou mramorovou desku. Když odtud mohl jasně vidět každý pohyb v administrativním bloku on, pak vy jste mohl taky.“

	„Dokažte to,“ řekl Langton. Jack Moresby se na něj s porozuměním ušklíbl.

	„Langton viděl Jacka Moresbyho odcházet z administrativní budovy a byl natolik chytrý, že si všechno spojil dohromady,“ pokračovala Flavia zarputile. „Věděl také, že existence di Souzy znamená, že se celý plán zvrtne, totiž že hlavním podezřelým se stane di Souza. Došlo mu též, že Hector ví o té bustě víc, než původně předpokládal.

	A co Hector? Z nějakého důvodu ví, že ať je v bedně cokoliv, není to busta, kterou v roce 1951 krátce vlastnil. Mám za to, že starý Moresby mu doporučí, aby se vrátil do Říma a získal důkaz. Di Souzu nijak nemiluje, ale tohle vypadá jako podraz od blízkého spolupracovníka. Hector běží zpátky do hotelu, připravuje se na odjezd a rezervuje si letenku na druhou hodinu ráno.

	Langton i Jack Moresby mají velký zájem odstranit di Souzu z cesty. Zabití Hectora znamenalo, že už nebude moct prozradit, co ví o bustě, a navíc se Anne Moresbyová s Barclayem opět stanou hlavními podezřelými.“

	Další spekulace, samozřejmě. Každý advokát by z toho nadělal fašírku.

	„Podle mě v tom telefonickém rozhovoru zaznělo, že pokud rychle něco neuděláte, budete zatčen buď vy, nebo di Souza, ale podezření určitě nepadne na paní Moresbyovou ani Barclaye. Potvrdíte to, pane Langtone?“

	„Ne,“ prohlásil zarputile. Spiklenecky se na sebe s Moresbym usmáli. Flavia se plahočila dál.

	„Mezitím si Hector, který neví, že Moresby je už mrtvý, balí ve spěchu zavazadla, nechává v pokoji netypický binec a připravuje se k odchodu. Jack Moresby po Langtonově varování zavolá di Souzovi, dozví se, že hodlá odletět do Itálie, a nabídne mu odvoz na letiště. Pro otcova přítele cokoli, zvlášť za daných okolností. Jede jako blázen, aby se do hotelu dostal dřív než policie, a kousek od hotelu ve spěchu málem přejede Argylla.

	Di Souza je pravděpodobně během hodiny mrtvý a do dvou hodin pohřbený na opuštěném místě.

	Moresby nepočítal s tím, že di Souzovo zmizení jenom utvrdí policii v přesvědčení, že je to jejich člověk. Je potřeba narafičit pořádnou stopu. Pohodí tedy nedaleko těla zbraň, zatelefonuje policii a prozradí, kde je mrtvola.

	Vlastně je to průhledné. Kdo proboha kdy slyšel o nějakém soudném vrahovi, který by nechal vedle oběti povalovat identifikovatelnou zbraň? Ale nakonec, po dlouhém ponoukání, policie narážku přece jen pochopí.

	Všechno jde jako po másle. Moresby je mrtvý, di Souza se změnil v důkaz proti Anne Moresbyové, busta bezpečně zmizela a policie v Itálii ji den ode dne považuje za významnější památku. A domnívám se, že existuje tichá dohoda mezi mladým Moresbym a Langtonem, že na revanš za mlčení bude i nadále finančně podporovat muzeum s Langtonem ve funkci ředitele. Nebo jde možná jen o peněžní transakci.

	Langton si to pro jistotu co nejrychleji namíří zpět do Itálie, kdyby si Moresby náhodou usmyslel zbavit se dalšího svědka. Dokud bude v bezpečí před útokem, Moresby bude muset dostát svému závazku.

	Dokonalé a úžasné. Jenže se to celé pomalu hroutí. Proč? Za prvé proto, že pokus o Jonathanovu vraždu je neúspěšný a díky mému příjezdu se tu nadále potlouká, namísto aby nasedl na první letadlo do Říma jako každá rozumná oběť nehody, jíž navíc hrozí žaloba.“

	Moresby zachovával během celého vyprávění klid a nevypadal nijak rozrušeně. „Navádění ke zločinu,“ řekl. „S tím se moc daleko nedostanete, když nemáte nic dalšího. A podle mě toho moc nemáte. Možná jsem ukradl tu zbraň, ale musíte to dokázat. Možná jsem málem přejel Argylla, ale zase to budete muset dokázat. Možná jsem se vydával za fotra, ale stejně tak to mohl udělat někdo jinej. Po Los Angeles jezdí spousta dodávek natřenejch všema možnýma barvama. Možná jsem se pokusil Argylla zabít, ale ta hadička se taky mohla uvolnit sama. Možná jsem zabil otce, a možná ne. Trochu děravý.“

	„A dneska večer?“

	„Byl jsem pozvanej, dorazil jsem dřív. Sotva jsem vešel dovnitř, někdo mě kopnul do břicha.“

	„Držel jste zbraň?“

	„Spousta lidí v Los Angeles nosí zbraň.“

	V této fázi už Morelliho zamračený výraz nezpůsoboval jen zub. Jeho znepokojený pohled na Flavii vyjadřoval vážné obavy, že se jim celá teorie rozpadá pod rukama. Nepochyboval o tom, že se Moresby pokusil Argylla zabít a že Argyll neměl na vybranou, než ho praštit jako první, jenže to nepochybně oslabovalo jejich argumentaci. Pořádný a prokazatelný pokus o vraždu by byl mnohem uspokojivější, jakkoli stresujícím by jej Argyll mohl osobně shledávat.

	„Asi už půjdu domů,“ pokračoval Moresby s klidnou sebejistotou. „Kdybyste mi mohli sundat želízka. A na vašem místě bych už neriskoval další obtěžování mojí osoby. Jsou na to zákony a můj právník si o nich s vámi zítra dopoledne promluví.“

	Kdyby to nebylo tak riskantní, Morelli by ze zoufalství zaskřípal zuby. Moresby měl pravdu; dříve nebo později ho budou muset pustit. Dokonce začal zdráhavě šmátrat v kapse po klíčích.

	„Co jste to k sakru provedli s mým domem?“ zahřímal hlas ode dveří. Vzhlédli a spatřili brunátného Streetera, který stál na prahu s otevřenými ústy a nevěřícně si prohlížel tu spoušť. Byl tam skutečně trochu nepořádek; trávník byl rozrytý koly aut a zdupaný policisty pochodujícími sem a tam; spousta porcelánového nádobí se roztloukla při Argyllově cvičení v sebeobraně; dveře nevisely v pantech tak pevně jako předtím; nábytek byl zpřeházený; knihy a zařízení rozsypané všude kolem.

	Ještě ani nestačil pořádně zaparkovat a už k němu napochodoval soused a stěžoval si.

	„Pane Streetere,“ řekl Morelli, vděčný za odvrácení pozornosti. „Máte zpoždění.“

	„Jistě že mám zpoždění. To vás přece mohlo napadnout, ne? Přirozeně jsem nemohl dorazit dřív než Thanet.“

	Morelli přimhouřil oči ve snaze pochopit, jak to myslí.

	„O čem to mluvíte?“

	„Musel jsem počkat, až odejde z kanceláře. Přece jsem tam nemohl jen tak vlézt a vzít to v jeho přítomnosti.“

	„Vzít co?“

	„Ten pásek.“

	„Jakej pásek?“

	„Ten, co jste po mně chtěl. Z Thanetovy kanceláře.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, během něhož Morelli, Argyll a Flavia nevěřícně kroutili hlavou.

	„Chcete nám tvrdit, že jste odposlouchával jeho kancelář?“

	„No samozřejmě; nechápu, jak jste na to přišli. Umístil jsem tam štěnici před několika měsíci; měl jsem vážné obavy ohledně jistých finančních záležitostí…“

	„Ale proč jste to sakra neřekl dřív?“

	„No, bylo to nezákonné,“ odpověděl Streeter nepřesvědčivě.

	„Tomu nevěřím,“ zahuhňal Morelli znecitlivělý analgetiky. „Jste opravdu takový… Ale co na tom sejde. Co je na tom pásku?“

	Streeter mu ho s důležitým výrazem podal.

	„Měl bych říct…,“ spustil, ale Morelli ho umlčel posuňkem.

	„Sklapněte, Streetere,“ nařídil, půjčil si od jednoho z policistů walkmana, strčil si do uší sluchátka a poslouchal. Ticho bylo nekonečné a Morelli nijak nepomohl zmírnit napětí tím, jak se občas uchechtl, zamračil nebo pohlédl na zaměstnance muzea podezíravě, nesouhlasně či s náznakem pohrdavé zloby. Nahrávka byla nepochybně zajímavá. Detektiv nakonec přehrávač vypnul, sundal si sluchátka a s hlubokým uspokojením se rozhlédl kolem.

	„Dobrá,“ řekl vesele dvěma policistům stojícím v koutě. „Odveďte ho a obviňte z vraždy otce. To bude zatím stačit. Di Souzu k tomu můžeme přidat později. A jeho,“ ukázal na Langtona, „můžete zašít za pokus o podvod a spoluúčast při přípravě vraždy.“

	Dostat Moresbyho z domu do policejního vozu trvalo déle, než by mělo. Nechtěl jít a byl to mohutný muž. Překonat jeho neochotu si vyžádalo hroznou spoustu postrkování a žduchání ze strany policie, ale bylo vidět, že příslušníky jejich práce baví. Nakonec vůz s Moresbym odjel, s televizním štábem v těsném závěsu.

	„Proč mě obviňujete z vraždy?“ zeptal se Langton s pochopitelným znepokojením, když se pozornost nakonec obrátila k němu. „Já jsem nikomu nic neudělal.“

	„To je zákon. Tak to prostě je.“

	„To je absurdní. Nemůžete mi nic dokázat.“

	„Pokud jste Moresbyho podvedl ohledně busty, pak z toho zbytek přirozeně vyplývá.“

	„Pokud,“ opáčil Langton. „Jenže já trvám na své verzi. Koupil jsem ji od di Souzy a di Souza ji potom ukradl, pokud vím. Nemůžete dokázat, že ta bedna byla prázdná.“

	Flavia se sladce usmála. „Ale můžeme.“

	„Jak?“ zeptal se pohrdavě.

	„My totiž víme, kde ta busta je.“

	„Vážně?“

	„Ano.“

	„A kde?“

	„Pořád v Itálii. A samozřejmě jsme zatkli Collinse.“

	„Ale výměnou za spolupráci…“ naznačil Morelli, který se rozhodl kout železo, dokud je žhavé.

	Langton to zvážil. „Myslíte, že bych s vámi mohl na okamžik mluvit, detektive?“

	Vzdálili se s Morellim do kuchyně, aby celou záležitost projednali. I za nepříznivých okolností se Langton dokázal přizpůsobit situaci. Nezapřel v sobě obchodníka; člověku se to dostane do krve. Řídil se zřejmě zásadou, že jakmile člověk dospěje k rozhodnutí, má ho realizovat co nejrychleji. Během handrkování se hlasy postupně zvyšovaly, dělaly se kličky a ústupky, zaujímala se stanoviska, měřily síly.

	Výsledkem bylo, že Langton dosvědčí, že viděl Jacka Moresbyho odcházet z administrativní budovy, že podrobně popíše telefonický hovor, který vedl ke smrti di Souzy, a vrátí dva miliony dolarů, které z roztržitosti převedl na vlastní účet ve Švýcarsku.

	Morelli na oplátku udělá maximum pro to, aby soud s pochopením kvitoval Langtonovu přirozenou kajícnost a projevy účinné lítosti, a nebude zbytečně rozmazávat skutečnost, že Moresbyho navedl k di Souzově vraždě. Vězení bylo pravděpodobné, ne však nadlouho. Velmi uspokojivé řešení.

	Během jejich vyjednávání stáli v druhém koutě Thanet s Barclayem, zírali z okna a také tvrdě smlouvali. Najednou měli spoustu témat k rozhovoru.

	„To jsem rád, že to s tím Berninim nakonec takhle dopadlo,“ řekl Thanet a se spokojeným výrazem v obličeji přešel na opačnou stranu místnosti. „Aspoň si ušetříme trapas s jeho posíláním zpátky.“

	„To ano. Ale můžete poslat zpátky di Souzu, jestli chcete,“ podotkl Argyll. „To je to nejmenší, co pro něj za daných okolností můžete udělat.“

	„To bychom asi měli. Barclay na to jistě vyčlení peníze. Momentálně nemáme ani vindru. Dokud se to všechno nevyřeší.“

	„Žádnou vindru ani mít nebudete, ať už se to vyřeší, nebo ne,“ vložila se do toho Anne Moresbyová ze svého osamělého stanoviště na pohovce. „Ještě pořád mám v úmyslu muzeum zavřít.“ Ač byla díky úsilí jiných ušetřena bezpočtu let v žaláři, nezdálo se, že by ji to nějak obměkčilo.

	Její poznámka kupodivu neměla na Thanetovo chování obvyklý účinek. Se zájmem se na ni zadíval a pak vrhl krátký pohled na Barclaye.

	„Nevím, zda je to rozumný krok, paní Moresbyová,“ namítl Barclay.

	„Proč ne?“

	„Vzhledem k okolnostem. Jestli s tím půjdete k soudu, muzeum bude bojovat. Existuje značná šance, že vyhraje.“

	„Nemáte se o co opřít.“

	„Myslím, že až u soudu vyjde najevo, že jste přiměla svého milence, aby nainstaloval odposlech do kanceláře pana Thaneta za účelem získání materiálu k jeho vydírání…“

	Morelli s Flavií si vyměnili pohled. Streeter? No, proč ne. Měla s někým poměr, znali se ze školy, dohodila mu práci, byl užitečný jako špion přímo na místě. Není divu, že vypadal tak rozčileně, když se toto téma přednedávnem nakouslo. Další omyl, pomysleli si oba zároveň. Anne Moresbyová pukala vzteky a Streeter se tvářil jako provinilý chlapeček.

	„Pokračujte,“ pobídla Barclaye.

	„Pan Thanet vznesl návrh…“

	„A to?“

	„Miliardu muzeu a zbytek pro vás. Dokonce i vy byste měla být schopná se s tím nějak protlouct. A vzdáte se funkce ve správní radě fondu.“

	Jeho poznámku přivítalo mlčení.

	„Vzdáte se myšlenky Velkého muzea?“ zeptala se nakonec.

	Thanet s lítostí přikývl. „Vlastně ani nemáme na výběr. S miliardou toho dneska moc nenaděláte.“

	„No, aspoň je to krok ke zdravému rozumu.“

	Chvíli přemýšlela a kalkulovala rizika, náklady a možnosti. Pak přikývla. „Dobře. Ujednáno.“ Také rozhodná osoba.

	Thanet se usmál a Barclay také. Oba měli velký zájem na tom, aby jejich role v daňové aféře zůstala pod pokličkou, a tohle byl asi nejlepší způsob, jak toho dosáhnout. Záchrana jejich kariéry ovšem právě stála Anne Moresbyovou celé jmění, které by jinak nepochybně vyhrála, ale dneska není nic levné.

	„Vyřiďte to co nejrychleji,“ pokračovala. „Ať si můžu nad celou tou barabiznou umýt ruce.“

	„Vyžádá si to samozřejmě určitou dobu,“ řekl Barclay s myšlenkou na svůj honorář.

	„Což je bohužel další věc, kterou musím vyřídit,“ dodal Thanet omluvně a opět se zatvářil ustaraně.

	„A o co jde?“ zeptal se Argyll, jelikož se zdálo, že oznámení bylo adresováno jemu.

	„Peníze. Všechny účty jsou zmrazené, víte.“

	„Prosím?“

	„Dokud neskončí dědické řízení. Finance jsou v držení správce pozůstalosti. Nemůžeme se k nim jen tak lehce dostat.“

	„No a?“

	„Takže vám musím s politováním sdělit, že nebudeme moci koupit vašeho Tiziana. Nemůžeme ho nijak zaplatit. Obávám se, že budeme nuceni od naší dohody odstoupit.“

	„Cože!“

	„Zrušeno. Nechceme ho. Tedy vlastně chceme, samozřejmě, ale nemůžeme si ho dovolit. Aspoň v tuto chvíli.“

	„Vy toho Tiziana nechcete?“ pronesl Argyll s úžasem a pomalu mu začalo všechno docházet.

	Thanet omluvně přikývl a doufal, že nedostane pěstí.

	„Vím, že to zbrzdí vaši kariéru…“

	Argyll přikývl. „To nepochybně.“

	„A vím, že váš zaměstnavatel nebude vůbec nadšený…“

	„Ne. To určitě nebude. Bude nanejvýš rozčilený.“

	„Samozřejmě že uhradíme stornovací poplatek dle smlouvy. Až zase dostaneme nějaké peníze.“

	„To je od vás laskavé,“ řekl Argyll se zvláštně povznášejícím pocitem. „A já celou situaci milerád vysvětlím siru Edwardovi Byrnesovi i majiteli obrazu, aby nedošlo k nějakému nedorozu…“

	„Ne!“ vyštěkl Argyll ostře. „To rozhodně ne. Nic nevysvětlujte. Nechte to na mně.“

	Pak v návalu radosti popadl Thanetovu dlaň a prudce ji potřásl. Není k zahození, když někdo z člověka sejme břímě rozhodování. Je mnohem jednodušší přijmout nevyhnutelné bez lítosti či pochyb. „Děkuji vám,“ řekl zmatenému řediteli. „To mi spadl kámen ze srdce.“

	„Doopravdy?“ zeptal se Thanet opatrně.

	„Ovšem. Samozřejmě, pěkně jsem to celé zmrvil…“

	„Vy jste to nezmrvil,“ snažil se ho Thanet utěšit.

	„Ale zmrvil. Hrůza. Taková ztráta času.“

	„Tedy, já bych skutečně nezacházel tak daleko…“

	„Ale zacházel. A Byrnes si řekne, opravdu chci, aby někdo takový řídil mou galerii? Mnohem lepší bude ten chlapík z Vídně. Trochu nudný, ale aspoň je na něj spoleh. Nemyslíte?“

	Thanet to vzdal a jen na něho nechápavě třeštil oči.

	„Takže budu muset hnít v Římě. Nezaměstnaný, bez domova, bez peněz a ke všemu je na trhu pekelný chaos. Otřesné.“ A zářil spokojeností.

	Flavia vše se zájmem sledovala. Ne každý dokáže tak spokojeně pozorovat, jak se mu přímo před očima hroutí kariéra. A skutečnost, že moc dobře rozuměla tomu, proč je tak šťastný, v ní budila smíšené pocity.

	Sentimentalita stranou, přece jen to byla vysoká cena za její společnost. Sice jí to lichotilo, ale Argyllovým problémem byl nedostatek finesy. Často propásl efektní koncovku, protože byl příliš hodný na to, aby šel tvrdě za svým.

	Řekla si tedy, že onu třešničku na dort doplní sama. Jako projev náklonnosti.

	„Je ovšem možné, že za půl roku si to rozmyslíte a rozhodnete se, že toho Tiziana přece jen chcete,“ řekla zlehka. „Za trochu vyšší cenu, než jste nabízeli původně, vzhledem ke všem komplikacím a času, který tomu Jonathan věnoval. Šel s vlastní kůží na trh, aby zachránil vaše muzeum, a vůbec.“

	Thanet připustil, že to sice možné je, ale osobně o tom pochybuje. Půl roku je dlouhá doba. Neuvěřitelné, na co všechno člověk za tu dobu zapomene. A především, on ten obraz vlastně ani nikdy nechtěl.

	„Jenže tentokrát by to muselo být bez pokoutných praktik,“ pokračovala Flavia napůl pro sebe. „Myslím tím, žádné čachry s daněmi. Tady Jonathan musí dbát na to, aby u sira Edwarda neztratil reputaci. Věděl jste, že Byrnes je prý jediný poctivý obchodník s uměním v branži? Nesnáší pochybné záležitosti. Kdyby se o něčem takovém doslechl… On je totiž přesně ten typ, který by to mohl nahlásit na berňák, jen aby si uchránil své dobré jméno. Říká se tomu berňák, ne?“

	Thanet zamyšleně přikývl. Říká se tomu berňák. A poslední, co teď potřeboval, bylo, aby si ho tam zavolali na kobereček. Otřásl se při pouhém pomyšlení na to, jak ti sekerníci s tvrdým pohledem listují jeho účetními knihami. Mohlo by to také nasadit Anne Moresbyové brouka do hlavy. Jelikož uměl na první pohled rozpoznat skryté jednorázové režijní náklady, přikývl.

	„Deset procent nad původní cenu?“ navrhl.

	„Patnáct,“ opravila ho Flavia.

	„Tak teda patnáct.“

	„Plus desetiprocentní storno poplatek, který připadne přímo Jonathanovi.“

	Thanet přikývl na souhlas.

	„Plus úroky, samozřejmě.“

	Thanet otevřel ústa k protestu, ale pak si řekl, že to nestojí za námahu. Flavia se na něj půvabně usmívala, ale viděl, jak jí v očích blýská velmi nepříjemná kombinace veselí a odhodlání. Usoudil, že je schopná berňák ještě před odjezdem osobně navštívit.

	„Tak výborně. Myslím, že si rozumíme. Vyhovuje vám to tak, pane Argylle?“

	Argyll stál a cítil, že nekonečná rozmanitost života je dnes večer příliš kaleidoskopická. Nezmohl se na víc než naznačit, že je to celkem v pořádku.

	„Mimochodem,“ pokračovala Flavia roztržitě, „kdo vám vlastně bude dohlížet na trh v Evropě? Teď, když Langton asi nebude mít možnost, aby takříkajíc držel prst na tepu doby?“

	Thanet si už na ni pomalu zvykal a poznal, kam míří, takže už jen stál a rezignovaně čekal.

	„Rozhodně potřebujete agenta, který by vás pravidelně informoval a udržoval v obraze. Nic nastálo ani na plný úvazek, jen někoho, kdo bude vašima očima a ušima v Evropě. Za paušální honorář. Nemyslíte?“

	Thanet přikývl a vzdychl si.

	„Zajisté,“ řekl a s grácií ustoupil. „A já jsem vlastně doufal, že by pan Argyll…“

	„Cože? Aha, ano,“ vykoktal Argyll. „S radostí. S radostí. Milerád vám pomůžu.“

	„Pivo,“ prohlásil Morelli, když všichni konečně odešli. Protáhl je k autu zadním východem, přes plot a sousedovu zahradu, aby je neviděli čekající novináři. Škoda jen sousedovy sbírky kaktusů. Potrvá léta, než si Streeter získá veřejné odpuštění. Ovšem na druhou stranu tu už pravděpodobně dlouho bydlet nebude.

	„To nesmíte. Se vším tím svinstvem, co vám koluje v krvi.“

	„Vím. Ale potřebuju se napít. A taky vám jedno dlužím.“

	Ošumělý bar plný ještě ošumělejších lidí. Velmi příjemné.

	„Na vaše zdraví,“ řekl Morelli zpoza piva.

	„Salute,“ odpověděla Flavia a pozvedla sklenici. „Divná věc, jak ten Streeter nakonec přece jen odposlouchával kancelář. Hajzlík jeden záludnej.“

	„Jo, to je zajímavý. Další příklad muzejní politiky v praxi.“

	„Jak to?“

	„No,“ spustil detektiv, „jak jste slyšeli, byl milencem Anne Moresbyové. Líp než kdokoli jinej věděl, že Moresbyovi nejsou žádnej párek hrdliček, a měl podezření, že za tou střelbou stojí Anne. Bál se, aby ji nezatkli, tak se ze všech sil snažil utajit to, co považoval za usvědčující důkazy.

	Problém byl v tom, že jsme po ní šli i tak, načež vyšla najevo celá ta záležitost s milencem coby komplicem. Streeter byl v době vraždy mimo záběr kamer, věděl, že Anne Moresbyová má perfektní alibi, a začal ji podezírat, že na něj ušila boudu.

	Obrátil teda. Namísto aby se ji snažil chránit, rozhodl se ji zkompromitovat dřív, než dostane ona jeho. Veškerá nerozhodnost zmizela, když mu Argyll navrhl, aby předložil pásek. Domníval se, že Argyll přišel na to, že nahrávka skutečně existuje. Nevím, kdo byl větší trouba, jestli on, nebo my.“

	„Když se nad tím zamyslíte, nikdo z nich není zrovna vzor dokonalosti, že?“ podotkl Argyll. „Daňové úniky, vražda, podvod, nevěra, krádež, falešné vzájemné obviňování ze zločinů, odposlouchávání, vyhazovy. Myslím, že si zaslouží jeden druhého.“

	Zmlkli a přemýšleli o tom. Pak se Morelli usmál nad tou myšlenkou a znovu pozvedl sklenici. „Díky vám. Nevím, jestli bysme ho nakonec bez vaší pomoci dostali. Možná že jo. Ale díky vaší poznámce o bustě Langton nakonec všechno vyklopil. Jak jste zjistili, kde je?“

	Flavia pokrčila rameny. „Nijak. Neměla jsem tušení.“

	„Žádný?“

	„Ani to nejmenší. Vymyslela jsem si to. Chtěla jsem ho nakrknout.“

	„V tom případě to byla klika.“

	„Ani ne. Vlastně na tom moc nezáleželo. Mohl jste Moresbyho usvědčit jenom na základě důkazů z odposlechu.“

	Morelli potřásl hlavou. „Možná, ale každá pomoc dobrá.“

	„Mimochodem, nad čím jste se tak uculoval, když jste poslouchal tu nahrávku?“

	Američan zavrněl rozkoší. „Říkal jsem vám o naší domněnce, že to Thanet táhne se sekretářkou?“

	Flavia přikývla.

	„No, tak táhne. Ve vlastní kanceláři. Velice vášnivě. Jen mě napadlo, jak se pobavím, až ta nahrávka bude figurovat jako důkaz a přehrajou ji před plnou soudní síní.“

	Argyll na ně oba pohlédl se zasmušilým úšklebkem. „To jsme se zrovna moc nevytáhli, co?“

	„Jak to myslíte?“

	„Třikrát jsme ukázali prstem na nesprávného vraha. Špatně jsme určili milence Anne Moresbyové. Někdo se mě pokusil zavraždit a já jsem si toho ani nevšiml. Moresby mi jako jediný ze všech připadal v zásadě v pořádku a byl mi i docela sympatický. Vymysleli jsme si krádež, která se nestala, a nakonec se nám povedlo usvědčit pachatele jenom díky tomu, že mě Streeter vůbec nepochopil a Flavia řekla Langtonovi nehoráznou lež. A doteď nevíme, co se stalo s tou bustou.“

	Morelli spokojeně přikývl. „Učebnicovej příklad,“ řekl.
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	Hector di Souza byl pochován dvakrát; jednou po zádušní mši v kostele Santa Maria sopra Minerva s plným chórem, desítkami účastníků – včetně skutečného kardinála arcibiskupa, pro jaké měl vždycky slabost – a více zlatými ornáty, než by člověk spočítal. Přátelé, kolegové i nepřátelé se dostavili v plném počtu a v nejlepším oblečení a kadidlo se pálilo jako o život. Hector by byl nadšený. Pochod k hrobu byl náležitě důstojný, samotný hrob svěže zelený a večeře po pohřbu uspokojivá. Zatím žádný náhrobek. Jsou příšerně drahé, tyhle náhrobní kameny.

	Podruhé byl di Souza pohřben v záznamech Moresbyho muzea. Argyll jim zaslal celkový účet za převoz di Souzy a jeho soch do Itálie a víc už o celé záležitosti neslyšel. Buková rakev s mosazným zdobením se ztratila v kolonce „poštovné a balné za nevyžádané zboží“ a mše se vykázala jako administrativní výdaje. Svým způsobem to byla pravda, ale příliš poeticky to nepůsobilo.

	Přes veškerou nevraživost panující v minulosti v muzeu se díky šoku z posledních událostí atmosféra poněkud zlepšila. Po odstranění Langtona a po Streeterově rozhodnutí věnovat se poradenství soustavněji se Samuelu Thanetovi natolik ulevilo, že začal být téměř snesitelný. Co se Argylla týkalo, ředitel rozhodně dodržel své slovo; Jonathan dostal během dvou týdnů šek na storno poplatek a postdatovanou smlouvu na Tiziana. S Byrnesem se domluvil ohledně budoucích provizí a vděčně odložil jakékoli pomyšlení na návrat do Anglie. Během tří měsíců mu pak začaly s chvályhodnou pravidelností chodit šeky na paušální honoráře. Podle standardů panujících v branži nebyly velké, ale zcela postačovaly na živobytí, a ještě mu něco zůstalo.

	Vyvstal samozřejmě problém s bydlením; v Římě je chronický nedostatek bytů už od dob renesančních papežů a nezdá se, že by se to mělo do konce tisíciletí změnit. Nakonec se ubytoval v podnájmu u Flavie, dokud si neuspořádá své záležitosti. Toto praktické řešení však bylo do značné míry záminkou, jak zjistit, co to udělá. K oboustrannému překvapení fungovalo toto uspořádání pozoruhodně dobře a Argyll už nakonec ani nepředstíral, že si něco hledá. Pokud šlo o vedení domácnosti, byla Flavia naprosté čuně a za celý život si neosvojila jedinou dovednost správné hospodyňky, ale to nevadilo; ani Argyll nebyl zrovna vzorem čistoty a pořádku.

	Po vyřešení domácích záležitostí se Flavia opět vrhla do práce s energií a radostnou bezstarostností, takže se Bottandovi jednak ulevilo a jednak si s uspokojením potvrdil svou původní diagnózu její špatné nálady. Kromě dalších rutinních záležitostí vyslechla Collinse v muzeu Borghese, zaznamenala jeho výpověď o spojení s Langtonem, přiměla ho přiznat vloupání k Alberghiovým, vyzvedla zbytek věcí, které v domě ukradl, a zaslala je právoplatnému majiteli – s důrazným doporučením, aby na ně tentokrát dával pozor –, a nakonec pošetilého mladíka vypakovala do Kalifornie, aby si podebatoval s Morellim. Osobně pak přesvědčila Bottanda, aby proti němu nevznášel žádné obvinění. Nemá smysl se mstít; přináší to jen další papírování a Flavia pochybovala, že by něco podobného ještě provedl. Rozhodně ne v Itálii, s takhle orazítkovaným pasem.

	Pak přišla sezóna lanýžů, jedno z nejkrásnějších období roku pro každého myslícího člověka. Lanýže černé, bílé i kropenaté. Nakrájené na velmi jemné plátky a nasypané tak bohatě, jak si člověk může dovolit, na čerstvě uvařené těstoviny. Stojí za to ujet stovky mil, abyste si je mohli dát čerstvé. A především do jedné restaurace, která je tak dobrá, že ji neuvádí žádný průvodce ani časopis a zná ji sotva někdo mimo obyvatel umbrijského horského městečka, kde už celé generace svádí chuťové pohárky labužníků.

	Flavia se dokonce i Argyllovi zdráhala říci, kde to je, ale nakonec z ní kýženou informaci dostal a rozhodl, že je načase oslavit svůj návrat k plné mobilitě tím, že Flavii pozve na oběd. Cestou pak Flavia dostala nápad, co mu dát k narozeninám. Bylo mu jednatřicet a začal na něj doléhat věk.

	V této životní etapě i ti největší optimisté poprvé zahlédnou, jak se nad obzorem vznáší senilita a rozklad.

	Vynikající oběd pozůstávající z lanýžů, hub a Frascati mu však pomohl smířit se s tímto slzavým údolím, jímž se řítí tak závratnou rychlostí, a když se opět nasoukal do Flaviina auta na sedadlo spolujezdce a vykodrcali na silnici, byl už v mnohem přívětivějším rozpoložení.

	V souladu se svým kalifornským předsevzetím už nekritizoval rychlost, jakou Flavia jede, a dokonce se mu povedlo přestat sebou cukat pokaždé, když předjížděla. Podle jeho názoru však nebylo zakázáno se zeptat, kam jedou, i když to mělo být překvapení.

	Flavia se jen usmála a pokračovala v řízení. Až když odbočili na silnici do Gubbia, začal něco tušit, ale své závěry si nechal pro sebe. Byla by škoda všechno zkazit tím, že to uhodne.

	Měl nakonec pravdu; Flavia zaparkovala kousek od hlavního náměstí, provedla ho spletí bočních uliček a zaťukala na dveře. Otevřela signora Borunna a usmála se, zatímco se Flavia omlouvala, že ruší.

	Úsměv nebyl tak mírný a něžný jako minule, spíš měl v sobě jakýsi nádech smutku, který Flavii znepokojil. Paní domu je pozvala dál a Flavia vysvětlila, že by ráda využila jejich nabídky, aby si vybrala nějakou sošku. Tedy koupila, samozřejmě.

	„Alceo bude určitě poctěn, drahoušku,“ řekla signora tiše. „Hned ho půjdu najít. Je v kavárně nahoře v ulici.“

	U dveří na okamžik zaváhala.

	„Signorino, prosím vás,“ řekla a obrátila se, aby na ně viděla. „Mohla bych vás o něco požádat?“

	„Rozhodně,“ odpověděla Flavia, trochu zmatená ženiným chováním.

	„Je to kvůli Alceovi, víte. Úplně se změnil od té doby, co slyšel o chudákovi Hectorovi. Má trochu, tedy, má trochu výčitky svědomí.“

	„Proč pro všechno na světě by měl mít výčitky svědomí?“ zeptala se Flavia s ještě větším údivem.

	„No, to je právě ono, víte. Chtěla jsem vás poprosit, jestli byste ho mohla vyslechnout. Řekněte mu, že neudělal nic špatného. Vím, že je to neodpustitelné, ale bylo to s nejlepšími úmysly.“

	„Signoro, já nechápu ani slovo z toho, co říkáte.“

	„Já vím. Ale bude dobré, když se Alceo bude moct vypovídat. A kdybyste pro něj našla ve svém srdci odpuštění…“

	„Neumím si přestavit, co bych mu měla odpouštět. Ale samozřejmě ho ráda vyslechnu.“

	Signoru to zjevně uklidnilo, přikývla a odešla pro manžela. Zatímco byla pryč, Argyll bloumal po místnosti a prohlížel si sochařovo dílo. Ty plastiky jsou úžasné, prohlásil. I když jsou nové, rád by jednu měl. A jaký je to nádherný dárek, dodal a uznale ji stiskl.

	„Kéž bych věděla, co to do signory vjelo,“ řekla Flavia, když Argyll vzal do ruky madonu a naznačil, že jeho život by došel naplnění, kdyby ji dostal. „Vypadala tak vesele, když jsem tu byla naposled.“

	„Brzy to zjistíš,“ odpověděl, když se dveře opět otevřely a vešli manželé, žena v čele a sochař se ploužil v závěsu za ní.

	Borunna se skutečně velmi změnil; byl celý šedivý a ztrhaný a vypadal, jako by za posledních pár měsíců zestárl o deset let. Najednou působil staře a nešťastně. Tichá spokojenost zmizela.

	Flavia byla vychována v přesvědčení, že je netaktní říkat lidem po sedmdesátce, že vypadají hrozně, takže ho pouze opatrně pozdravila a představila mu Argylla. Zmínku o madoně zatím vynechala; to bude muset počkat na později. Co mu ale vlastně má říct?

	Naštěstí jí Borunna vypomohl. Se sklopenýma očima se sesunul do ošoupaného křesla, zhluboka se nadechl a spustil.

	„Předpokládám, že chcete plné doznání,“ vypravil ze sebe těžce.

	Flavia i Argyll byli zcela vyvedeni z míry. Flavia si sedla a usoudila, že nejlepší bude neříkat vůbec nic.

	Vzal to jako souhlas a pokračoval. „Tedy, jsem rád. Zvlášť teď. Od chvíle, co jsem se dozvěděl o Hectorově vraždě, se cítím hrozně. Měl jsem vám všechno říct už tenkrát. Ale chtěl jsem ho chránit, víte. Když si pomyslím, že jsem ho tím mohl zachránit…“

	„Možná byste to měl vzít od začátku?“ pobídla ho Flavia a doufala, že jí to pomůže aspoň něco pochopit.

	„Chtěl jsem pro něj to nejlepší,“ řekl. „Věděl jsem, že Hector o bustu přijde, ale ve srovnání s pobytem ve vězení nebo deportací mi to připadalo jako mírný trest. Měl jsem za to, že by s tím souhlasil, víte. A také by souhlasil, kdybych to tak strašně nezpackal. Provokoval jsem ho, víte. Všechno to způsobila moje zlomyslnost.“

	„A jak se to přesně odehrálo? Tedy podle vás,“ zeptala se Flavia a vzhlédla k signoře pro inspiraci.

	Stařec těžce vzdychl, protřel si oči, dlouze a hluboce se zamyslel a nakonec se přiměl k tomu, aby začal vyprávět svůj příběh. „Hector se u nás zastavil, když se vracel od švýcarských hranic. Byl v příšerném stavu. Úplně zpanikařil. Prohlásil, že jeho život je u konce. Bustu mu zkonfiskovali, zálohu za ni už mezitím utratil, hrozí mu soudní stíhání za pašování.“

	„To bylo v roce 1951, ano?“

	„Jistě.“

	„Jen jsem se chtěla ujistit. Pokračujte.“

	„Bál se, že je to jenom začátek. Co když vypátrají, odkud busta pochází? Připomenul jsem mu, že mi tvrdil, že ji koupil při výprodeji věcí z nějakého domu. To ano, řekl mi. Jenže kdoví, jak se na ten výprodej dostala. Co když je kradená? Nevěděl to, ale bylo mu jasné, kdo si to v tom případě odskáče.

	Trvalo nám celý večer, než jsme ho trochu uklidnili. Šílel strachy. Nikdy, tvrdil, nikdy už takovou pitomost neudělá.

	Vypadalo to, že mu to jen tak neprojde. Asi za týden dostal dva dopisy. První byl z muzea Borghese. Stálo v něm, že zkoumání busty je ukončeno, že jsou přesvědčeni o její pravosti a že se má dostavit k projednání celé záležitosti. Druhý dopis byl od policie a oznamoval, že jeho spis byl předán kanceláři státního zástupce, odkud ho budou v patřičné lhůtě informovat o případném dalším postupu. Což znamenalo, že to bude mít nějakou dohru.

	Hector byl vystrašený k smrti. A upřímně řečeno, my jsme z něj šíleli taky. On nebyl zlý, víte. Kdyby byl skutečným podvodníkem, tak by si počínal mnohem obratněji. Byl prostě neopatrný a nechal se chytit, to bylo vše.

	Bylo mi ho líto. Vlastně nám oběma, mně i mojí ženě. Jí zvlášť záleželo na tom, abychom se mu pokusili pomoct. Byli opravdu dobří staří přátelé. Pak jsem dostal ten nápad…“

	Borunna opět upadl do sebezpytování a sklíčeného mlčení. Flavia klidně seděla a čekala, až se vytrhne z myšlenek a začne znovu vyprávět.

	Nakonec se probral ze zadumání a poprvé na ni zpříma pohlédl s téměř vzdorným výrazem.

	„Byl to dobrý nápad. Zašel jsem do místní knihovny a našel fotografii bronzové kopie busty v Kodani…“

	„Tak takhle jste se o ní dozvěděl,“ promluvila Flavia téměř poprvé.

	„Ano, máte pravdu. Pečlivě jsem ji prostudoval a udělal si nákresy. Desítky nákresů. Pak jsem šel do své dílny ve Vatikánu.

	Neměl jsem mnoho času, takže řemeslné provedení nepatřilo k mým nejlepším, ale ušlo to. Použil jsem staré úlomky mramoru, které zbyly z nějakých prací na opravách škod způsobených bombardováním. Za tři dny jsem toho měl hotového dost, abych obstál. Domluvil jsem si schůzku v Borghese a přišel tam se skicářem a svými fragmenty.

	Zavedli mě do kanceláře nějakého drobného mužíka. Musím říct, že mi nebyl sympatický. Jeden z těch chladných nadutých zakrslíků, na které člověk občas narazí. Přesně ten typ, co opěvuje sochařství, ale ušklíbá se nad sochaři. V té době jsem byl komunista a asi trochu přecitlivělý na tyhle věci. Jen mě to utvrdilo v mém rozhodnutí, zvlášť když vyšlo najevo, že právě on posuzoval Hectorova Berniniho.

	Zeptal jsem se ho tedy: ‚Už jste skončili?‘

	A on nato: ‚Zajisté.‘

	‚A co si o tom myslíte?‘

	‚Nechápu, co je vám do toho. Ale když vás to zajímá, jedná se o velice vzácný exemplář. Jedna z nejlepších mistrových raných prací. Bylo by skandální, kdyby o něj naše země přišla.‘

	‚Jsem si jistý, že Hector neměl v úmyslu…‘

	‚Signor di Souza je hochštapler a ničema,‘ prohlásil nevraživě, ‚a já hodlám osobně dohlédnout na to, aby za to zaplatil. Zrovna dnes ráno jsem hovořil se žalobcem a plně se mnou souhlasí. Takové jednání je třeba vymýtit. Exemplární trest bude výstrahou pro ostatní.‘

	Jak vidíte, nevypadalo to pro Hectora vůbec dobře. Ten muž byl odhodlaný ho dostat. Musím přiznat, že jsem k němu pocítil nenávist. Ulízaný a dobře oblečený; ten nemusel shánět potraviny ani se trápit, kde vezme příští jídlo. On, s jeho rodinou a styky a penězi, se nemusel obávat, jak si vydělá na živobytí. A byl tak sebejistý. Tak povýšený.

	‚Ta busta na vás tedy udělala dojem?‘ zeptal jsem se ho.

	‚Ano,‘ odpověděl. ,Berninim se zabývám celý život a ještě jsem neviděl lepší příklad.‘

	‚No, tak to jsem polichocen. Děkuji. Musím přiznat, že i já jsem s ní spokojený. I když to říkám já sám.‘

	‚Jak to myslíte?‘

	‚Ptáte se, jak to myslím? Tu bustu jsem vytesal já. Já osobně. Ve své dílně. Není to žádný Bernini.‘

	To s ním pořádně otřáslo. Ale nevěřil mi. ‚Vy?‘ řekl s opovržením. ,Obyčejný kameník? Čekáte, že uvěřím takové báchorce?‘

	‚Možná jsem obyčejný kameník,‘ řekl jsem, teď už dost vztekle, ‚ale neobyčejný sochař, mohu-li to tak říct. Podle všeho dost dobrý na to, abych udělal blázna z člověka, který studiu mistra zasvětil celý život, jak říkáte.‘

	Víte, signorino, v tu chvíli už jsem na Hectora málem zapomněl. Nelíbilo se mi, že mě označuje za obyčejného kameníka. Původně jsem měl pouze v úmyslu ho přimět, aby nechal Hectora na pokoji. Ale teď jsem byl rozhodnutý ho ponížit. Ještě pořád mi nevěřil, tak jsem vytáhl své nákresy a ukázal mu je. Pak jsem mu předložil jednotlivé fragmenty. Nos, ucho, bradu. Znáte to. Říkám jim cvičné práce. Aby to pak člověk na výsledném kusu mramoru trefil.

	Bylo vidět, jak znejistěl, a všechna jeho arogance pomalu vyprchala. Prohlédl si nákresy – jsem dobrý kreslíř –, a pak kusy, které jsem vytesal, a očividně znervózněl. Možná, říkal si. Jenom možná. Nesmíte zapomínat, jaký chaos tenkrát panoval v uměleckém světě. Nebylo to dlouho po aféře s van Meegerenem v Holandsku, kdy největší experti potvrdili pravost těch nejhorších padělků. A všichni se dobře bavili na jejich účet. Tenhle Alberghi nepatřil k lidem, kteří umí přijmout legraci.

	Pokračoval jsem tedy se svou historkou. Snažil jsem se ho přesvědčit, že jsem tu bustu vyrobil pro Hectora, aby ji mohl prodat nějakému bláznivému sběrateli do Švýcarska, který to považoval za mimořádně výhodnou koupi. Na tom nebylo nic nezákonného, na vývoz současného umění nebylo potřebné povolení. A najednou se do toho vloží muzeum Borghese a uzná bustu za pravou. Vřelé díky, povídám. Teď pořádně stoupne v ceně. Hector bude mít radost.

	Tady už jsem zašel příliš daleko, chtěl jsem mu to dát sežrat. Prudce škubl hlavou a vyštěkl: ‚Cože?‘

	A já povídám: ‚V dopise, co jste Hectorovi napsal, uvádíte, že je pravá. Takže busta s ověřením pravosti přímo od vás…‘

	‚Ten dopis nepoužijete…,‘ prohlásil zuřivě.

	A já se na něj ušklíbl.

	‚Zkuste nám v tom zabránit,‘ povídám.

	‚To si pište, že zabráním,‘ on na to.

	Zavolal si hlídače z muzea a odešli do vedlejší místnosti, kde byl ten Bernini. Viděl jsem ho poprvé a byl opravdu nádherný. Všechno, co říkal Alberghi i Hector, byla pravda. Byl nepochybně pravý, to jsem poznal na první pohled. Skvostný, skutečně skvostný kousek…“

	Opět se na chvíli odmlčel, než pokračoval dál, a bylo vidět, že nenávidí každé slovo, které vypouští z úst.

	„Alberghi ukáže na bustu a nařídí hlídači, aby ji zvedl. Hlídač tak učiní, i když je těžká, a Alberghi ho vede ven. Projdou celým muzeem a zadními dveřmi se dostanou na malý dvorek, kde pracují nějací zedníci. Hlídač položí bustu na zem. Šel jsem za nimi, víte. Alberghi přistoupí k jednomu ze zedníků a půjčí si od něj těžké kladivo. Udělal to dřív, než jsem ho mohl zastavit…“

	„Co se stalo?“

	„Co myslíte? Praštil do ní jen jednou, obrovskou silou. Přímo do hlavy. Úderem se mramor rozštípl a celá busta se rozpadla na kusy. Deset, možná víc, a stovky střepů. Nenapravitelná škoda. Já jsem jen zíral na to, co udělal, a Alberghi hodil kladivo na zem a přistoupil ke mně.

	‚Tak, sochaři,‘ řekl a do hlasu se mu vrátila všechna zloba. ‚A je to. Takhle dopadne každý, kdo se mě snaží napálit. Teď si seber svoje dílo a jdi.‘ Oprášil si ruce a odešel. Kdybych ho neprovokoval, možná by ho nikdy nenapadlo bustu zničit. Nevím, co mě k tomu vedlo. Sebral jsem pár úlomků, ty nejméně poškozené části, ale nedalo se s nimi už nic dělat.“

	Následovala dlouhá pauza, během níž Borunnovi nebylo do řeči a Flavii nenapadalo, co říct.

	„Velmi politováníhodné,“ pronesl Argyll chabě. Borunna na něj letmo pohlédl.

	„Politováníhodné? Ano. Jenže problém je…“

	„Ano?“

	„Nevím, jak vám to říct. Pomyslíte si, že jsem netvor.“

	„Jen nás vyzkoušejte.“

	„Cítil jsem se šťastný.“

	„Šťastný?“

	„Ano. Když kladivo dopadlo a to nádherné dílo se roztříštilo na kusy, jásal jsem. Triumfoval. Nedokážu to vysvětlit. Od té doby mám kvůli tomu výčitky svědomí.“

	Hleděl na ni, jako by mu mohla udělit jakési rozhřešení. To však Flavia nedokázala.

	„A Hector nebyl soudně stíhán?“

	„Ne. Nevznesli proti němu žádné obvinění. Alberghi se bál, že v obhajobě by zaznělo, že busta byla kopie, což by z něj udělalo terč posměchu. Hector měl totiž pořád jeho dopis. Nakonec se Hector dozvěděl pouze to, že busta byla zkonfiskována. Tím to haslo.“

	„A vy jste mu to nikdy neřekl?“

	„Jak bych mohl? Zlomilo by mu to srdce. Já jsem z toho byl vyřízený. A Maria prohlásila, že bude nejlepší na to zapomenout. Tak jsem to pustil z hlavy, dokud jste se neobjevila vy. Měl jsem vám tenkrát všechno vyklopit. Ale protože jsem věděl, že ta busta v Americe nemůže být pravá, předpokládal jsem, že Hector zase padělal. Ale kdybych byl býval něco řekl, mohl být ještě aspoň naživu.“

	„Tohle vás trápí nejvíc?“

	Přikývl.

	„Tak v tom můžete být klidný,“ řekla jemně. „Když jsem k vám přijela, byl už mrtvý.“

	„Myslím, že to věděl,“ dodal Argyll. „Právě proto chtěl tu bustu prozkoumat. A proto byl vlastně zavražděn. Kdyby to nevěděl, nikdy by netrval na tom, že si musí o samotě promluvit s Moresbym, a nestál by nikomu v cestě. Chtěl se vrátit do Itálie a požádat vás, abyste dosvědčil, co se stalo.“

	„Ale jak jen mohl vědět…“

	Flavia zvedla oči a v pozadí za Borunnou spatřila jeho ženu, zarámovanou ve dveřích. Vzpomněla si na všechno, co slyšela. Di Souzova pověst sukničkáře. Mladší žena je s ním sama, zatímco je její starší manžel v práci. Jak se s di Souzou seznámil přes manželku, jak sochař často přišel domů a našel je tam spolu, jak si byli blízcí, jak trvala na tom, aby Hectorovi pomohli ze šlamastyky. A dokonale chápala, proč byl Borunna tak šťastný, když viděl Hectorovu hlavu roztříštěnou kladivem na kousky. Naprosto přirozené.

	Viděla také strach ve tváři staré dámy, že by to všechno mohla vytáhnout na světlo, a vzpomněla si na její výraz smutku a oddanosti, když říkala, jak ji trápí Alceovy návaly deprese.

	„Musel to zjistit přes nějaké známé v Borghese,“ řekla rychle. „Nevím kdy, ale pokud je mi známo, vyrovnal se s tou ránou celkem dobře. Určitě vůči vám nechoval žádnou zášť.“

	„Takže si nemyslíte, že by se něco změnilo, kdybych vám to tenkrát řekl?“

	„Vůbec nic,“ prohlásila Flavia rozhodně. „Pokud vás trápí jen tohle, pak můžete klidně spát. I to málo, co jste mi řekl, bylo velice důležité, a celý příběh by vůbec nic nezměnil. Přiznávám, že mě to odhalení o bustě šokovalo, ale bylo to dávno. Co se stalo s těmi úlomky?“

	Borunna se pomalu a zdráhavě dostával z pochmurné nálady, povzbuzovaný jejími konejšivými poznámkami. Plná rehabilitace potrvá nějakou dobu a bude vyžadovat péči milující manželky. Přesto se aspoň zvolna začal vracet zpět k normálu. Zbytky busty, řekl, jsou v krabici dole v dílně u katedrály. Jestli je chtějí vidět, může jim je ukázat. Ale až poté, co si vyberou nějakou jeho plastiku.

	„Od obou z nás,“ dodala jeho žena. „S mnoha díky.“

	Jelikož Argyll už byl rozhodnutý a Flavia jeho volbu vřele schvalovala, byla tato část jednoduchá. S madonou zabalenou ve starých novinách a se starými manželi, kteří se drželi za ruce jako párek adolescentů, se pomalu blížili úzkými uličkami k dílně.

	Na krabici se povalovaly nákresy, nástroje a silná vrstva prachu, a obsah byl zakrytý starými prostěradly. Pod nimi se nacházel zdroj jejich současných problémů. Borunna vytahoval jeden úlomek za druhým a ukládal je na ponk do původního tvaru busty.

	Byl tam skoro celý obličej, ale sochař měl nepochybně pravdu, když tvrdil, že busta je nenapravitelně poškozená. Asi polovina střepů zmizela a spousta dalších byla hodně otlučená.

	Všichni čtyři na to nějakou dobu mlčky hleděli.

	„Taková škoda,“ řekla Flavia; její poznámka byla natolik zřejmá, že nepotřebovala žádný další komentář.

	„Problém je, že vůbec nevím, co s tím. Byl by zločin ty střepy jen tak vyhodit, ale nic jiného mě nenapadá.“

	Ještě chvíli se dívali a Argyllovi náhle bleskla hlavou myšlenka. Kdyby se šikovně umístily na svislou mramorovou desku, vypadal by obličej téměř neporušeně. Kdyby ho zrestauroval odborník. K tomu nějaké pěkné písmo…

	„Chcete se ještě pořád Hectorovi nějak omluvit?“ zeptal se.

	Borunna pokrčil rameny. Teď už je na to trochu pozdě, řekl, ale chci. Jak?

	Argyll zvedl úlomky obličeje a podržel je tak, aby se zatřpytily v podzimním slunci.

	„Nemyslíte, že by z toho šel udělat nádherný náhrobek?“
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Poznámky

		[←1]
	 Venice - angl. název Benátek (pozn. překl.)
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lain Pears
ZAHADA BERNINIHO BUSTY

Britsky historik uméni Jonathan Argyll prévé prodal
jednomu americkému muzeu mensi Tizianiv obraz
za velice atraktivni cenu. Kdyz pak spokojené ceka
pod kalifornskym sluncem na penize, dojde k nepred-
vidanym obtizim — viasinik muzea, zndmy multi-
miliond, je zavrazdén, pochybny obchodnik s uménim
zmizi a Berniniho busta, pairné propasovana z ltalie,
je nezvésina. Jonathan zaéina byt dokonce ohro-
Zovan vrahem a stale se zhorsujici situace vola po
pomoci jeho italskych pratel, generala Bottanda
& Flavie di Stefano z oddéleni pro vysetiovani kra-
dezl uméleckych dél. Dalsi z fady autorovych krimi-
PFibéhd, inspirovanych uménim, nepostrada napéti,
zajimavou zapletku ani anglickj humor.

lain Pears (1955), anglicky novinaf, historik
uménia spisovatel. Graduoval na univerzité v Yale.
Nékolic let pracoval jako reportér BBC a kerespon-
dent pro agenturu Reuters ve Francil, Itali, Velké
Britani a USA. O roku 1990 se vénuje psani. Je
zenaty, ma jednoho syna a Zije v Oxfordu

Je autorem fady detektivnich piibshi inspiro-
vanjch umén'm talské renesance, které fesi sym-
paticka tojice ~ analicky historik uméni Jonathan
Argyll a dva Elerove itaiske policie, pivabna Flavia
d Stefano a jeii 8¢f gereral Bettando.

V Nakladatelstvi BRANA vy8la v roce 2008 jeho
kniha Zéhada Tizianovy fresky.






